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I INTRODUCTION - PROCEDURE OF THE SESSION
l. INTRODUCTION - QUESTIONS DE PROCEDURE
l. INTRODUCCION - CUESTIONES DE PROCEDIMIENTO

CHAIRMAN: Mr. Director-General, ladies and gentlemen: | wish to welcome you all to the Seventy-sixth Session ofthe
Council. l amhappy to see the Director-General with us at this time when hé is heavily involved with the preparationofthe
Conference. | realize that he may not be able to be with us all the time as usual but I can assure himofour fullestocooperation
in this difficult task.

No new members of the Council have joined us at this session. However, sixteen members will vacate their seats in the
Council at the end ofthis session. | hope that as many as possible ofthese members will be re-elected by the Conferenceso
that we can continue to have the pleasure ofenjoying their company. | ampleased to informthe Council that in additionto
Samoa, Dominica has also applied for membership of the Organization and the application will be submitted to the
Conference next week.

Traditionally, the session of Council which immediately precedes the Conference is short and mainly devoted to the
preparation of the Conference. This session is not an exception. We shall meet for only three days. But, as you will have
noticed, our agenda is quite heavy and includes a number ofimportant items. In view ofthe little time at our disposal,itwill
obviously not be possible for members to speak on each itemfor as long as they may wish. I would therefore askyoutolimit
your interventions so that we can complete our business in the short time available.

1. Adoption ofthe Agenda and Timetable
1. Adoption de I'ordre du jour et du calendrier
1. Aprobacion del Programa y el Calendario

The documents before you are CL 76/1, Provisional Agenda, which was distributed on the 5th of Septenbertogetherwiththe
invitation, CL 76/1(a)-Rev.1, Provisional Annotated Agenda, distributed last month, and CL 76/INF/I-Rev.l, Provisional
Timetable, which was distributed to you this morning. You will note that the Provisional Timetable showstwoitensunder
Item8, Any Other Business: on page 1, Report on Unscheduled Sessions in the 1978-79 bienniumand, on the last page,
Changes in Representation of Member Countries on the Programme Committee. Both ofthese sub-items are for infornation
only and are statutory in nature.

Now these documents are open for discussion. Are there any comments? Ifnot, then | take it that members agree with the
proposals, and the two documents are adopted.

As | pointed out earlier, our Agenda is quite heavy in relation to the time available and | would like todrawyourattentionto
the document on our method of work which is to the organization ofour debates and in particular to the need to avoid
repetitive statements. | suggest that we meet daily from9.00 a.m. to 12.30 and from14.30 to 17.30 hours. Ifthese hoursare
agreed upon, I would appeal to you to be punctual and to keep to these hours rigidly so as to avoid night sessions.Asyou
may know, the Friday just before the Conference is usually reserved for meetings ofthe Nominations Committee ofthe
Conference, and that day is therefore not available to us even ifwe want to meet.

2. Election of Three Vice-Chairmen, and Designation ofthe Chairman and Members ofthe Drafting Committee
2. Election de trois Vice-Présidents, et nomination du Président et du Comité de rédaction
2. Eleccion de tres Vicepresidentes, y nombramiento del Presidente y los Miembros del Comité de Redaccidn

H.BAEYENS (Belgique): Il y aeu des consultations sur les personnes a élire pour cette Vice-Présidence et,enparlantpour
larégion européenne, je voudrais proposer deux candidats: Je sais qu'il n'est pas usuel qu'une seule personneproposedeux
candidats, mais dans I'intérét de la brieveté des débats c'est peut-&tre une chose acceptable. Je cite ces candidats par ordre
alphabétique.

Le premier candidat Vice-Président sera M. I'Ambassadeur Papageorgiou, représentant permanent de la Gréce, que nous
connaissons hien. Je crois que je ne dois pas faire son éloge, ni le présenter. 1l est représentant permanent deson paysdepuis
bientdt cing ans. Il arempli de nombreuses fonctions
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dans différents organes de la FAQ, et nous savons qu'il est tres compétent et tres dévoué a sa tache.

Le deuxieme candidat Vice-Président est M. Jan Ziska de Tchécoslovaquie. Il est le chef du Département pour les
organisations économiques internationales au Ministére fédéral des Affaires étrangéres tchéques. Il a une grandeexpérience
comme membre ou chefde délégation dans des enceintes telles que le PNUD, la Commission économique pour I'Europe la
CNUCED, etc. Il a été pendant de longues années membre de la représentation permanente de Tchécoslovaquie aupresdes
Nations Unies a Geneéve, et je pense que M. Jan Ziska, qui je crois est nouveau a la FAO, remplira sa fonction de Vice-
Président et vous assistera, Monsieur le Président, avec toute la compétence voulue.

CHAIRMAN: It is very useful that you have taken the initiative proposed because that saves time. We now have bebreus
two names, Mr. Papageorgiou, who is very well known to us, as has been mentioned, and Mr. Ziska. Any seconders?

G.BULA HOYOS (Colombia): Ladelegacion de Colombia se complace en apoyar las dos propuestas que acabandehacerel
distinguido representante de Bélgica.

El Embajador Papageourgiou, de Grecia, es bien conocido por todos nosotros; sobresale por su simpatia personal, y su
inteligenciay capacidad lo distinguen.

El Sr. Jan Ziska, de Checoslovaquia, tiene bastante experiencia en reuniones internacionales y es ademas miembro de la
delegacidn de su pais en el CAME, Comité de Ayuda Mutua Econémica.

Estoy seguro de que ambos Vicepresidentes seran unos eficaces colaboradores.

C. BATAULT (France): Je voudrais simplement m'associer aux propositions qui ont été faites. Je suis sr que les deux
candidats qui ont été présentés dont l'un est un vieil ami & nous, dont l'autre a une trés grande expérience des affaires
internationales, rempliront aussi bien que possible leur role de Vice-Présidents.

I. MOSCOVITS (Malta): Mr. Papageorgiou is an old friend of ours, we know him very well, and we wish to support
wholeheartedly his nomination. We do not know Mr. Ziska yet, but after the intervention of Belgium, we hopethathewill be
avery useful Vice-Chairman and will help the Chairman in his work.

S.MADEMBASY (Sénégal): Je serai tres bref, pour suivre le conseil que vous nous avez donné. Je voudrais dire que la
délégation sénégalaise appuie les candidatures proposeées et s'associe entierement aux commentaires qui ont éébmuléspar
les orateurs qui m'ont précédé.

CHAIRMAN: Since | do not see any contrary opinion, Ambassador Papageorgiou and Mr. Ziska have been elected as Vice-
chairmen. Now we need a nomination for one more.

P.A. MORALES CARBALLO (Cuba): Permitame tener el honor de presentar la candidatura del sefior Carlos Keller
Sarmiento, para ocupar la otra Vicepresidencia de nuestro Consejo. El Sr. Keller Sarmiento, Ministro Plenipotenciaiodela
Republica de Argentinay Representante Permanente de su pais ante la FAO, es un diploméatico de larga experienciaapesar
de su juventud. Ha ocupado distintos puestos importantes dentro de la Organizacion y sus actividadesdentrodeellahansido
convincentes paratodos nosotros. El ha sabido demostrar su gran capacidad y talento en el tiempo que lleva aqui en esta
casa» Estamos seguros de que la presencia del sefior Keller Sarmiento como Vicepresidente de nuestro Consejoseradegran
ayuda para nuestros trabajos y para usted, sefior Presidente.

Asi que, permitame tener el honor nuevamente de presentar la candidatura del sefior Keller Sarmiento como Vicepresidente
de este Consejo.
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W.A.F. GRABISCH (Germany, Fed. Rep. of): My delegation wholeheartedly supports the nomination just put forwardby
Cuba of Mr. Keller Sarmiento for the Vice-Chairmanship ofthis Council Session.

A.F.M. DE FREITAS (Brazil): Brazil would like to associate itselfwith the references made by Cubato the nominationof
Mr. Keller Sarmiento to the Vice-Chairmanship, and | ampleased to second the invitation ofhis name to this charge.

CHAIRMAN: We now have proposals and secondings for the appointment of Mr. Keller Sarmiento of Argentinaasthe Third
Vice-Chairman. Ifthere are no contrary views, then Mr. Keller Sarmiento is elected as a Vice-Chairman.

We will now go on to the Drafting Committee Chairman and Members ofthe Drafting Committee. Any proposals? Actualy,
contacts have already been made and agreement reached on the composition ofthe Drafting Committee within the various
groups, and I would like to call on the Secretary General to give the names ofthe countries that have been agreed tointhe
consultation.

LE SECRETAIRE GENERAL: Aprés consultation entre eux, les différents groupes se sont mis d'accord pour proposerau
Président la candidature du Chefde la délégation du Mexique, Son Excellence Monsieur Echeverria, a la présidence du
Comité de rédaction. Les pays suivants sont également proposés comme membres du Comité de rédaction: le Canadaoules
Etats-Unis, I'Australie, la Suede, la France, les Filippines, le Mexique, le Ghana, le Zaire et le Liban. Les nonsdespersonnes
qui occupent ces fonctions seront communiqués ultérieurement.

CHAIRMAN: You have just now heard the proposals for the Chairman and members ofthe Drafting Committee. Theactual
names ofthe Drafting Committee will be supplied later on, but the countries have been agreed upon. Ifthese proposalsae
agreed, and ifthere are no contrary views, these will be adopted.

VI. CONSTITUTIONAL AND LEGAL MATTERS

VI. QUESTIONS CONSTITUTIONNELLES ETJURIDIQUES

VI. ASUNTOS CONSTITUCIONALES Y JURIDICOS

16. Report ofthe Thirty-Eighth Session ofthe Committee on Constitutional and Legal Matters (Rome. 8-10 Odober
1979)

16. Rapport de la trente-huitiéme session du Comité des questions constitutionnelles et juridigues(Rong8-10ocobre
1979)

16. Informe del 38° periodo de sesiones del Comité de Asuntos Constitucionales y juridicos (Rong,8-100ctubre1979)

0O.BORIN (Président du Comité des questions constitutionnelles.et juridiques): Le Comité desquestions Constitutionnelleset
Juridiques, dans sa trente-huitieme session a examiné deux problemes:

- l'amendement a I'Article 32 du Reglement général de I'Organisation,

- I'amendement a I'accord portant création d'une Commission régionale de la production de la santé animale pourl'Asie,
I'Extréme-Orient et le Pacifique Sud-Ouest.

Pour ce qui concerne les amendements a I'Article 32 du Réglement général de I'Organisation, il faut rappeler que la
Conférence, a sa dix-neuviéme session, avait examiné les programmes et a invité le Directeur général a examiner les
programmes actuels de la FAO pour évaluer leur incidence sur I'état de nutrition des populations pauvres des villesetdes
campagnes et a proposé des méthodes, sans exclure d'éventuels arrangements au plan de I'Organisation pourgireensorteque
la FAO dans la planification et I'exécution des programmes et projets agricoles donne une place appropriée aux
considérations nutritionnelles pertinentes.

Cette question a été examinée succinctement par le Conseil dans sa soixante-quinziéme session, et le Conseil areconnuque
I'alimentation et la nutrition devaient figurer réguliérement a I'ordre du jour



-5-

du COAC et aconclu que le mandat de ce dernier, défini a I'Article 32 du Reglement général de I'Organisation, devaitéire
modifié de maniére a mentionner explicitement la nutrition parmi les domaines de la compétence de ce Comité. 1l adécidéde
soumettre au Comité des questions constitutionnelles et juridiques les amendements pertinents a I' Article32.\oustrouverez
le projet de résolution, qui doit étre approuvé par le Conseil et la Conférence, que nous avons étudié etapprouvé.Ceprojetde
résolution tient compte des observations formulées soit par la Conférence soit par le Conseil. Il appartient maintenant au
Conseil de décider s'il approuve le projet de résolution.

CHAIRMAN: We now have proposals for the Committee on Constitutional and Legal Matters dealing with amendments
which have been discussed before and which are now in their final form, to go forward to Conference. This subject isopen
for discussion.

Ifthere are no comments, then the proposals made for amendment by the Committee on Consitutional and Legal Mattersae
adopted, and will go forward to Conference.

O.BORIN (Président du Comité des questions constitutionnelles et juridiques): Le deuxiéme point examiné par leCorité
des questions constitutionnelles et juridiques est I'amendement a I'accord portant création d'une Commissionrégionaledela
production et de lasanté animale pour I'Asie, I'Extréme-Orient et le Pacifique sud-ouest.

Le Comité anoté que la Commission régionale de la production et de la santé animale pour I'Asie, I'Extréme-Orient et le
Pacifique sud-ouest a adopté, a sa quatrieme session de Manille de septembre 1979, quelques amendements a l'accord par
lequel elle a été créée. Ces amendements avaient été proposés par le Directeur général, conformément & I'Article 17.2 de
I'accord, et comme I'Article 17 prévoit que tout amendement doit étre approuvé par le Conseil de la Conférence, leDirecteur
général les a soumis au Comité des questions constitutionnelles et juridiques avant de saisir le Conseil.

Il s'agit d'amendements détaillés mais peu importants, se référant surtout a des questions de forme. Ils sont contenus et
explicités aux paragraphes 8,9 du document 76/5. Pour accélérer les travaux du Conseil je n'estime pas utile etnéoessairede
les répéter en détail puisqu'ils sont clairs; nous avons tout de méme établi un projet de résolution qui prend note de ces
amendements, projets que nous soumettons a I'approbation du Conseil.

CHAIRMAN: We have before us proposals for amendment which have been requested by one ofour regions andwhichthe
Committee on Constitutional and Legal Matters has gone through carefully and has made recommendationsbrtheresolution
on page 4.

P.MASUD (Pakistan): I was wondering ifthe name ofthis Animal Production and Health Commission forAsia theFar-East
and South-West Pacific should not coincide with the new name ofthe Commission. I would like to know fromthe Legal
Adviser whether this should be so or not.

LEGAL COUNSEL: The changing ofname ofthe Regional Office and the Regional Conference has been discussed bythe
Council, but is due to come up as a sub-item, before the Conference. Therefore, until the Conference has taken a decisionit
would be somewhat premature to change the names ofthe regional bodies established under Article VI or ArticleXIVofthe
Constitution. Certainly, the matter will be kept under review, but | assume that the initiative for changing the nangwhich
would constitute an amendment of the agreement itself, will probably be taken in due course by the countries that are
members ofthe Commission.

CHAIRMAN: Has the delegate of Pakistan taken note? Thank you. Are there any other comments? Ifthere arenonethenthe
recommendation of the Committee on Constitutional and Legal Matters for the amendment ofthe sections on Regional
Animal Production and Health Commission for Asia, the Far East and the South West Pacific are adopted by Council.
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O.BORIN (President du Comité des Questions Constitutionnelles et Juridiques): Ceci termine le rapport du Comité des
Questions Constitutionnelles et Juridiques sur des questions qui auraient d{ obtenir I'approbation du Conseil.

17. Other Constitutional and Legal Questions, including:
17. Autres questions constitutionnelles et juridigues, notamment:
17. Otros asuntos constitucionales v juridicos, en particular:

- Invitations to Norn-Member Nations to attend FA Sessions

- Invitation d'Etats non membres a des réunions de la FAO
- Invitaciones a Estados no Miembros a asistir areuniones de la FAO

- Invitations to International Non-Governmental Organizations which do not have Status with FAO

- Invitation d'organisations internationales non gouvernementales n'ayant pas de statut oficiel aupresdelaFAQ

- Invitaciones a organizaciones internacionales no gubernamentales que no mantienen relacionesoficialescon
laFAQO

O.BORIN (Président du Comité des Questions Constitutionnelles et Juridiques): Les autres questions constitutionnelleset
juridiques, c'est-a-dire notamment I'invitation des Etats non-membres a des réunions de la FAQ, documentCL 76 LIM2 (qui
n‘ad'ailleurs pas encore été distribué) et invitation d'organisations internationales non gouvernenentalesn'ayant pasdestatut
officiel auprés de laFAO, sont pour information du Conseil et non pour décision.

CHAIRMAN: I have just heard that on the itemthat follows, Item17, which deals with the invitations to non-Member
Nations and International Non-Governmental Organizations, these are for the information of Council. | did mention atthe
beginning that we have two applications, which will be forwarded to Conference. Ifthere are no comments, these itensare
noted and will be forwarded to Conference.

VII. OTHER MATTERS
VII. AUTRES QUESTIONS
VII. OTROS ASUNTOS
18. Any other Business
18. Questions diverses

18. Otros asuntos

- Report on Unscheduled Sessions in the 1978-79 biennium

- Rapport sur les réunions non prévues, qui se sont tenues durant I'exercice biennal 1978-79
- Informes sobre las reuniones no previstas en el bienio 1978-79

G.BULA HOYOS (Colombia): Ladelegacion de Colombia piensa que sobre este tema, que es para informacién,el Consgjo
podria decir que tomd nota de las informaciones que se le han comunicado en el documento CL 76/11,y que se complace,
que segun aparece en el parrafo 4, el saldo neto de las reuniones canceladas en el bienio que va a terminar seande37,puesto,
que se suprimieron 58 y se organizaron 21 nuevas reuniones. Podriamos agregar que el Consejo reitera su apoyo a este
aspecto de la cancelacién de reuniones que no contribuyan a la mejor ejecucién del Programa, y que correspondeaunodelos
puntos basicos de la politicadel Director General cuando asumio la direccion de esta Casa.

Ladelegacidn de Colombia desearia solicitar informacion sobre tres reuniones que fueron canceladas. Nos mueve aelloun
poco la curiosidad, ya que estas tres reuniones se refieren al area de América Latinay en cada una de ellas se argunentauna
razén aparentemente simplista, como es la de cancelada a peticién del Gobierno hospedante. Las reuniones suprimidasse
encuentran en la parte Il. La primera de ellas es la AGL 962: "Cursillo sobre la Administracién del Programa deFetilizantes
en América Latina" dice: "Cancelada a peticion del Gobierno hospedante™.

Otrareunion es la AGP 952: "Curso de capacitacion en lucha integrada contra las plagas en América del Sur”.Larazondela
cancelacion es siempre la misma.

Finalmente, en la CX 725-2: "Comité Coordinador para América Latina" (segunda reunién), se dan las mismas razonespara
su suspension.
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Esta coincidencia nos mueve a preguntar si en estos tres casos se trata siempre del mismo Gobierno hospedante porquesies
asi estariamos en presencia de un Gobierno hospedante que se opone a que se celebren las reuniones previarenteacordadas.
Ademés, consideramos, que tal vez larazon de que unareunién se suprima por las medidas que tome el G obiemohospedante,
no deberia ser suficiente, puesto que esa decision unilateral del Gobierno hospedante afecta los interesesy lasaspiracionesde
otros Gobiernos interesados en esas reuniones.

CHAIRMAN: Thank you very much, Delegate of Colombia. Are there any more comments before I ask the Secretariat to
reply to the points raised by the delegate of Colombia? Ifthere are no more comments, then I will call on Mr.Westtoreplyto
the questions raised by the delegate of Colombia.

E.M. WEST (Director (ADG), Office of Programme, Budget and Evaluation): | amafraid that. | do not have the inforration
available on which countries are those concerned in these comments. Normally a statement like this is not necessarily an
indication of any particular difficulty other than logistic problems. | do agree with the delegate of Colombia that when
FAO/organizes a meeting it is an FAO meeting, and other governments are interested; but normally when meetingsarenot
held at the request ofthose governments, it is because it has proved logistically difficult for themto arrangethesessionandit
is not possible in the time available to arrange it elsewhere. Now my colleagues have been checking up on whichoountries
were involved in these meetings, and it results that the three meetings concerned two governments, one government was
concerned with two meetings and another government with the third meeting. One ofthe meetings was a CODE X neeting
for which the Government would have been expected to provide facilities at its own cost. In the case ofthe secondneeting
there was a problemofelections occurring and at the government's request the meeting was postponed. In the third ceseit
was, as | said, logistic difficulties at the time proposed. | have deliberately not identified the governments;thatisnotusual in
this document. | would want to have the permission ofthe two governments concerned before giving their names, because
one would not wish to cause themany difficulty or embarrassment. So | hope that the delegate of Colombia will leaveitat
that. I will ask the two governments concerned, ifhe wishes, ifthey are agreed to his being informed which they are. He
would not have very far to go in order to meet them.

CHAIRMAN: Thank you very much, Mr. West. Ifthe delegate of Colombia is satisfied, we will go on.

The meeting was suspended from11.05 to 11.25 hours
Laséance est suspenduede 11 h05a11 h 25
Se suspende lasesion delas 11.05a11.25 horas

V. INTER-AGENCY RELATIONS AND CONSULTATIONS ON MATTERS OF COMMON INTEREST

V. RELATIONS INTERINSTITUTIONS ETCONSULTATIONS SURLES QUESTIONS D'INTERET COMMUN
V. RELACIONES Y CONSULTAS CON OTROS ORGANISMOS SOBRE ASUNTOS DE INTERES COMUN
8. Recent Developments in the United Nations SystemofInterest to FAO

8. Faits nouveauxsurvenus dans le systéme des Nations Unies, qui intéressent la FAO

8. Novedades de interés para la FAQ registradas en el Sistema de las Naciones Unidas

JD.M. HENDERSON (FAO Staff): The members of the Council will remember that this same subject "Recent
Developments in the United Nations SystemofInterest to FAO" was on your agenda at the 75th Session heldinlneofthis
year. The report ofthe discussions which took place in the Council at that time are in the report ofthe Council CL75-Rep.
The document which was submitted to the Council on that occasion is the same document that the Chairman hasjust rebrred
to, C 79/31, which is now going to the Conference.

It had been intended that a briefpresentation should be made of major developments since last June. In fact the only ngjor
development is the United Nations Conference on Science and Technology for Development which was held in Viennain
August ofthis year. Arrangements for follow-up ofthe Conference are still being discussed, indeed, they were still being
discussed last week in New York at the Administrative Committee on Coordination. This Committee only finished last
Thursday. In the circumstances it will only be possible to make an oral presentation but it would not besuitsbleto debatethis
subject on the basis of such an oral presentation. A document is therefore being prepared for the Conference and it is
suggested that members may wish to postpone full discussion ofthis itemuntil the itemcomes up in the Conference.



CHAIRMAN: The itemis now open.

G.BULA HOYOS (Colombia): Como lo anoto el funcionario de la Secretaria que presento el tema, y el documento asi lo
indica, ya nos ocupamos del mismo en lasesion pasada del Consejo. Yo creo que ya que este asunto aparece en nuestra
Agenda, aunque a él nos vayamos a referir a fondo en la Conferencia, convendria decir que el Consejo estimula la
participacion activay eficaz del Director General de laFAO en los preparativos para la estrategia para la tercera décadadel
desarrollo; que el Consejo celebra complacido que el Comité Plenario de las Naciones Unidas esté concediendoinportancia
fundamental a los problemas de la agricultura; y que también la propia Asamblea General en su resolucion, cuyapartesecita
en el parrafo 5, apartado 3, hay conceptos importantes sobre el significado de la agriculturay sus problemas en el Decenio
que afrontaremos dentro de poco.

Hay en este documento dos o tres afirmaciones que atraen nuestra atencion. La primera de ellas es el parrafo 4, al finaldela
segunda frase, que dice que aunque no se consiguieron los resultados previstos en la estrategia para el segundo decenio,
algunos asuntos son aun pertinentes. Nosotros creiamos que dada la realidad de los hechos, los asuntos que van aquedar
pendientes en el Segundo Decenio no son pertinentes, sino que no se cumplieron, que siguen sin solucion.

En el parrafo 7 también vale la pena anotar que se ha pedido a los 6rganos rectores de los organismos de lasNaciones Unidas
que hagan una especie de evaluacién de lo que ha sucedido en cada uno de estos organismos en relacién conel cunplirriento
de los objetivos del Orden Econ6mico Internacional.

Se habla de los progresos realizados en el establecimiento de ese Nuevo Orden, y que indiquen los obstaculosqueinpiden
dicho establecimiento. Nosotros, con base en la reciente experiencia, sobre todo en lareunion del Comité de Problenesde
Productos Basicos, podiamos afirmar hoy, como delegacion de Colombia, que, no obstante laaccion dinamicay pertinente
que en esta casa se realiza en favor de los objetivos del Nuevo Orden Econémico Internacional, los resultadoshansidonmuy
€scaso0s; y como causa para sefialar esos resultados escasos nosotros diriamos que es la carencia de voluntad politicadelos
representantes de los paises desarrollados. Esta afirmacidn que hacemos es sélo interina, porque espe-ramos que desdeesta
reunidn del Consejo hasta la Conferencia cambie esa actitud conservadoray negativa de los representantes de los paises
desarrollados, que viene preocupando al Gobierno de Colombia.

Finalmente, creo que el Consejo debe apoyar al Director General en su participacion directa en todas las labores que
conduzcan ala concepcidn de la estrategia para el tercer decenio y, asimismo, en la presentacion de documentos que,cond
dice el parrafo 12, viene haciendo el Director General.

CHAIRMAN: Thank you, delegate of Colombia. | would like to call the attention ofmembers to the fact thatwehavealready
exhaustively discussed this itemin our last session. In fact ifyou turn over the page you will see theCouncil docurrentgoing
on to Conference. The only reason | gave the floor to Mr. Henderson was to mention any new developments, and he has
mentioned the United Nations Conference on Science and Technology. Therefore | appeal to the delegate ofColorrbiaandto
other delegates not to take us back. All the points made by the delegate of Colombia can be made in Commission I, or
wherever this itemis going to be discussed. Are there any more comments? Then this itemis noted and we go ontothenex
item.

V. PROGRAMME, BUDGETARY,FINANCIAL AND ADMINISTRATIVE MATTERS

V. QUESTIONS CONCERNANTLE PROGRAMME, LE BUDGET, LESFINANCESETL'ADMINISTRATION
V. ASUNTOS DEL PROGRAMA Y ASUNTOS PRESUPUESTARIOS, FINANCIEROS Y ADMINISTRATIVOS
14. Prevention of Food Losses - Operation ofthe Special Account

14. Réduction des pertes de produits alimentaires - Opérations du Fonds spécial

14. Prevencidn de las pérdidas de alimentos - Funcionamiento de la Cuenta Especial

D.F.R.BOMMER (Assistant Director-General Agriculture Department) You have before you the Progress Report onthe
Prevention of Food Losses Document CL 76/12. The progress reported in the document covers the period fromthe
Programme's inception in January 1978 to July 1979.

An up-dating ofsome ofthe information contained in the Progress Report may be ofinterest to the members ofthe Counil.
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As oftoday's date the total number ofrequests received stands at 91, and project requests approved are 47. The financing
required to cover the 45 projects still under formulation is expected to be in the region ofUS$10 million which farexcesds
resources at present available. Ifwe want to make an appreciable impact in assisting developing countriesinthepreventionof
their food losses, as recommended in the resolution N0.3362 adopted by the Seventh Special Session ofthe UN General
Assembly, an assured level offunding is absolutely essential. The PFL Programme as it was approved by the Nineteenth
Session of the FAO Conference can only show the way how national programmes can be developed and present basic
information on the basis ofwhich Governments will be able to obtain the necessary large-scale financing.

The Programme and Finance Committees have reviewed the progress ofthe PFL Action Programme in their recent October
meetings and while the Programme Committee commended the satisfactory implementation ofthe Programme, it expressed
concern over the fact that the requests for assistance by member countries exceeded considerably the availability ofresources
to provide the needed assistance. Also, the Finance Committee in reviewing the progress ofthe work stressedtheinportance
ofreaching the target ofthe Special Account of20 million dollars by December 1979, and urged that every effort shouldbe
made to replenish the Special Account as necessary with voluntary contributions ofat least 20 million dollarsperbiennium

At present there are projects operational under the PFL programme in more than 40 countries, while we have projectsunder
preparation for another 22 countries. More requests for assistance continue to reach the Director-General.

Results obtained by the Programme so far, are encouraging and more efforts are being made to cooperate to the fullestextent
with multi- and bilateral agencies in providing assistance to member governments.

At the time when we planned this Programme, it was anticipated that the lack oftrained and experienced manpower both
nationally and internationally would be a major constraint to the implementation. We have therefore made substantial eforts
to identify and locate suitably trained and experienced stafffor the implementation. | amhappy to report to you that weare
reasonably satisfied with the results obtained so far. Several suitably trained and experienced candidatesbrexpetpostshave
been identified recently, a large proportion fromdeveloping countries. We shall need however to continue our ebrtsasthe
Programme's activities expand and the demand for trained staffincreases. We are also utilizing the experience ofnational
institutions in the execution ofour field projects.

Itis still too early to report in any detail on results achieved; the first country projects began to operate aoundtheniddleof
1978 and, with an average duration oftwo years, results fromthese projects will not be available before the middle ofnext
year.

We hope we shall be able to report at that time on the measure ofsuccess achieved in assisting Member Governnentsinthe
development oflarge-scale national programmes for which, we hope, multi and/or bilateral agencies will make availablethe
necessary financing.

CHAIRMAN: The itemis now open for discussion.

J.GODIN (Colombia): El documento CL 76/12 indica que los gobiernos han aceptado con satisfaccidn el prograrmadeaccion
para la prevencion de las pérdidas de alimentos. En efecto, lo demuestra asi el nimero de proyectos aprobados ysolicitados.

Encontramos muy bien que ademas de los proyectos financiados con. fondos del Programa, otros proyectos hayan sido
aprobados para presentarlos a la consideracion de los donantes de fondos fiduciarios. Esta practica debera continuarsepara
ampliar los beneficios del programa més alla de sus propios recursos.

Ladelegacion de Colombia desea solicitar algunas aclaraciones sobre la situacion de la Cuenta Especial. En elparab2del
documento CL 76/12 se afirma que cinco Estados Miembros retiraron dinero de la Cuenta Transitoria, y tresdeestosEstados
Miembros hicieron promesas. Nosotros nos preguntamos: ¢ los otros dos Estados qué actitud han asurido? ; Cudlesfieron los
Estados que no cumplieron el pacto cuando taxativamente se habian comprometido a que el retiro de la Cuenta Transitoria
acumulada, si mal no recordamos, por diferencia favorable de cambio, seria solamente simbélico?.

Pensamos que seria conveniente explicar al Consejo esta situacion por parte de la Secretaria suministrandolosnonbresdelos
cinco Estados que retiraron de la Cuenta Transitoria la suma, y de los tres Estados que hicieron promesas, asi conoinbmrar
si estas promesas se han cumplido.
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La Delegacion de Colombia apoya la principal recomendacion de los Comités del Programa y de Finanzas sobreestetera.El
Consejo debe hacer una nueva llamada para que se alcance la meta original de 20 millones de ddlares y los paisesdonantes
deberian hacer esfuerzos para que el programa contara en cada bienio con, por lo menos, los mismos 20 millones dedolares,
que deberan ser repuestos en cada periodo.

E.M. WEST (Director (ADG), Office of Programme, Budget and Evaluation): In the event there was only one government
which did not make a contribution either directly into the Special Account or subsequently throughavoluntary contribution. |
think that is the only specific point that required an answer.

CHAIRMAN: I hope the delegate of Colombia is satisfied. That concludes this itemunless there are any more comments.

The next itemis quite complex. | suggest that we adjourn now to give time for members and the secretariat and the Finance
and Programme Committees to sort out their thoughts and we will take this itemfirst thing in the afternoon.

SECRETAIRE GENERAL.: Je voudrais attirer I'attention du Conseil sur un troisiéme sous-point figurantaupointd'ordredu
jour qui a été approuvé maintenant, ainsi que sur le calendrier provisoire qui est contenu dans le documentCL 76/l@-Rev1
distribué également ce matin, en ce qui concerne en particulier les amendements qui ont été apportés a I'organisation dela
vingtieme session de la Conférence, c'est-a-dire des changements au calendrier des premiers jours de la Conférence, en
particulier du lundi 12 et mardi 13 novembre.

Il s'agit en effet de tenir compte de la visite au Siége de I'Organisation de Sa Sainteté le Pape Jean-Paul Il qui,surlinvitation
du Directeur général, s'adresseraa la Pléniere le lundi matin a10 h 30 ou 10 h 45. S.E. le Président de la Zambie égalenent,
Monsieur Kenneth Kaunda, qui sera le onzieme Conférencier MacDougall, a trés aimablement accepté de faire cette
conférence I'aprés midi du lundi. Les autres changements découlent de ces deux événements, et en particulier la dédaration
du Directeur général qui est maintenant prévue pour le mardi matin au lieu du lundi comme initialement envisagéalasuitede
laremise des prix B.R. Sen et A.H. Boerma.

Le débat général proprement dit débutera donc mardi aprés-midi, ce qui veut dire que ceux qui étaient inscritssurlalistepour
le mardi matin ne pourront parler que le mardi aprés midi. Nous avons donc envisagé une séance de nuit pour permettreaux
orateurs inscrits pour 1'aprés midi de pouvoir faire leur declarations dans cette séance de nuit. Ainsi, comme certainspanmi
eux ont manifesté leur intention de quitter Rome le lendemain ils seront en position de le faire. Le calendrier révisé de la
Conférence figure au document 79/12 Rev.l qui sera distribué tres bientot.

Jai tenu a vous mettre au courant de ces changements envisagés qui sont contenus dans les documents que vousaurezsous
les yeux.

CHAIRMAN: I think we will come back to this when we have actually got the document in our hands, becauseitisgoingto
affect some ofthe proposals which we approved to forward to Conference, so we will come back to this. I hopenowyoutook
note ofwhat Mr. Sylla has told us.

The meeting rose at 11.45 hours.
Laséance est levéea 1l h 45.
Se levanta lasesién alas 11.45 horas.
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V. PROGRAMME, BUDGETARY, FINANCIAL AND ADMINISTRATIVE MATTERS (continued)

V. QUESTIONS CONCERNANTLE PROGRAMME, LE BUDGET, LES FINANCESETL'ADMINISTRATION

(suite)

V. ASUNTOS DEL PROGRAMA Y ASUNTOS PRESUPUESTARIOS, FINANCIEROS Y ADMINISTRATMOS

(continuacion)

15. Other programme, budgetary, financial and administrative matters arising out ofthe 37th Session oftheProgramre
Committee and the 44th Session ofthe Finance Committee (Rome, 24 September - 5 October 1979)

15. Autres questions concernant le programme, le budget, les finances et I'administration découlant de la trente-

septiéme session du Comité du programme et de la quarante-quatriéme session du Comité financier (Rone, 24
septembre - 5 octobre 1979)

15. Otros asuntos del Programa y asuntos presupuestarios, financieros y administrativos dimanantesdel 37°periodode
sesiones del Comité del Programay del 44°periodo de sesiones del Comité de Finanzas (Roma, 24 septienbre-5

octubre 1979)

CHAIRMAN: As you can see, an effort has been made to indicate the paragraphs of the document CL 76/4 which are
relevant to our discussions. The Chairman ofthe Programme Committee and the Chairman ofthe Finance Committee will
introduce their respective sections ofthe Report. | will now call on the Chairman the Programme Committee totakethefoor.

M. TRKULJA (Chairman of the Programme Committee): A fairly long list ofvariations to be referred to the Council are
listed here under Item 15, but | have only three and the rest will be introduced by my colleague Bel Hadj Amor.

- Overlapping in major Conference documents
- Chevauchements entre les grands documents de la Conférence
- Repeticiones en los documentos principales de la Conferencia

- REVIEW of FAO Statutory Bodies
- Examen des organes statutaires de la FAQ
- Examen de los Organos Estatutarios de la FAO

- Programme and Budgetary Adjustments
- Ajustements au Programnme et au Budget
- Programay reajustes presupuestarios

I will be very briefin introducing the items. The first one is on overlapping in Major Conference Documents,andtherelevant
references are in a joint part ofthe Report ofthe Programme and Finance Committees, 1.9 and 1.10, and in_ the Committee
Report 2.239 and 2.241.

In studying the Programme of Work and Budget for 1980-81 the Committee - | amreferring specifically to the Programme
Committee - made full use ofthree documents very closely related to the Programme of Work and Budget, which are two
performance documents: The Review of the Regular Programme and Review ofthe Field Programmes; and The Medium-
term Objectives document. The Committee considered the information contained in these three documents very useful;
indeed specially for the purpose ofstudying carefully the Programme of Work and Budget itselfand the Committee further
noted that all documents mentioned had been prepared in accordance with the directives adopted either by theCongrenceor
the Council. However, the Committee - | might even refer to both Committees since the same view was ofthe Finance
Committee, as noted in our joint report - that a considerable amount ofover-lapping between the documents existed.

I would try to illustrate very briefly, pointing out only three major overlapping aspects. One is certainly between thenedium
term objectives document which was to a considerable measure in duplication with the medium-term outlook of the
Programme of Work and Budget, as we already discussed last time, during the last Conference.

Second, Part 1 ofthe review ofRegular Programme paper contains much the same material as the performance narrativesor
progress achieved ofthe Programme of Work and Budget. And thirdly, various very necessary in-depth commentsaboutthe
field activities in the Programme of Work and Budget report duplicate to some extent the material contained in the Field
Programme review.

The Committees in a very preliminary way indeed exchanged the views as to the possible line ofaction aineda rationalizing
the documentation concerning the Programme of the Organization, that means all four documents concerned, | amnow
referring to the Programme Committee's part ofthe
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report; you can even find some indications as to how it would be possible. Namely, we mention that it would be possible
either to eliminate part one ofthe performance report or progress narratives fromthe Regular Programme which would be
even more promising and we also mention the possibility ofmerging the two performance documents: Regular Proganmme
and Field Programme reviews

However, the Committee had neither time nor mandate to go deeply into the matter and then, after, as | said, some
preliminary exchange of views, the Committee agreed only to ask the Council to entrust the Programme and Finance
Committees with the task ofstudying the issue in depth at the next session and report back their recommendations to the
November 1980 session ofthe Council.

I would presume, Mr. Chairman, that you would certainly prefer me to continue introducing the remaining two itemswhich
refer to the Programme Committee's part ofthe report?

Then the next issue is one of FAO's statutory bodies. | have only to mention very briefly that only one new body was
established since 1977, namely the Director-General established the panel ofexperts on agricultural organization and a
number ofbodies were dissolved the same period, one by the Director-General, that is the panel ofexperts on AGRISwhich
had completed fully its task. Then three working parties were abolished by their parent bodies. All three areworking parties
ofthe International Rice Commission, one on agricultural engineering aspects ofrice production, storageand processing; the
otheris onrice, soils, water and fertilizer practices and the third is on rice production and protection. FinallytheCouncil,at
its last session, decided to abolish the Ad Hoc committee on nutrition.

Lastly, the third point  amgoing to refer to is programme and budgetary adjustments. As has always beenthepositioninthis
case, the Committee paid some attention only to the programme aspects ofthe adjustments proposed and after some debate
the Programme Committee was in full agreement with the proposal ofthe Director General and expressed the view thatthe
programme aspects were fully justified.

Those are the three sub-items | wanted to bring to you.

CHAIRMAN: Thank you, Chairman ofthe Programme Committee. Now I think we should discuss these itemsinordernotto
get too confused by going also into the financial side. Ifwe can take the items introduced by the Chairman oftheProgranme
Committee and finish with that before we move on to the Chairman ofthe Finance Committee. You will also notice thatthe
first itemwhich was mentioned and which is overlapping etc. ofthe Report, we will go into the reports themselveslaterasa
substantive agenda item.

Therefore your comments may be directed towards the overlapping aspects and how best this problemcan be solved. The
items are now open for discussion.

G.BULA HOYOS (Colombia): Ladelegacion de Colombia sélo desea referirse al primero de los tres puntospresentadoscon
lucidez y claridad por el Sr. Trkulja, Presidente del Comité del Programa, porque los otros dos no nos merecen ningin
comentario.

Queremos referirnos a las repeticiones en los documentos principales de la Conferencia. Creemos que los Comités del
Programay de Finanzas hicieron un buen trabajo al sefialar al Consejo estas repeticiones, que ojala se eviten en el futuro.

Sin duda, estos dos Comités, por su propia naturalezay el medio mas limitado en que trabajan, estan en mejorescondiciones
para profundizar el estudio de estas repeticiones y hacer sugerencias Utiles; por lo tanto, la delegacién de Colorrbiagpoyael
parrafo 2.241 del Comité del Programa, asi como el parrafo 1.10 de lareunién conjunta de los dos Comités, en el sentidode
que este Consejo pidaalos Comités del Programay de Finanzas que el afio proximo se sigan ocupando de esteasuntoenlas
dos sesiones que celebraran en 1980.

Entendemos que estos asuntos competen mas particularmente al Comité del Programa; sin embargo pudiera ser que
especialmente en cuanto al formato del Programa de labores y presupuesto también el Comité de Finanzas tengaunaaccional
respecto; si no tuvieran reunion conjunta esos dos Comités, podrian confrontarse los resultados de las discusionesenunoy
otro organismo y presentar un informe al Consejo en noviembre de 1980.
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CHAIRMAN: Thank you, delegate of Colombia. Are there any other contributions to this discussion? Ifnot,then Itakeitthat
the joint recommendations and also the recommendation ofthe Programme Committee that the overlapping aspects in the
way in which these reports are prepared should be looked at and reported back to Council, is accepted. | arsurethatthiswill
please the Secretariat, especially Mr. West and his colleagues who have to report, which they could probablydoinonego.l
amsure that examination by the Programme and Finance Committees will help themvery much indeed.

I would now like to call on the Chairman ofthe Finance Committee to introduce both sections ofthe report whichbelongto
his Committee.

M. BEL HADJAMOR (Président du Comité financier): Merci, Monsieur le Président. Il y a plusieurs questionsdansl'ordre
du jour de cet aprés-midi qui concernent la matiere budgétaire et administrative.

Je voudrais commencer par la question que je considere la plus importante, a savoir les contributions. Nous aurons trois
volets pour les contributions: lasituation des contributions, les arriérés de contribution, et enfin le bagnedes contributions
que devrarecommander le Conseil pour adoption a la Conférence.

- Status ofcontributions
- Situation des contributions
- Estado de las cuotas

- Contributions in arrears
- Arriérés de contributions
- Cuotas atrasadas

- Scale ofcontributions 1980-81
- Baréme des contributions de 1980-81
- Escala de cuotas para 1980-81

Pour lasituation des contributions, je voudrais inviter le Conseil a se référer aux par. 3.31 et 3.32 du document CL 76/4.
Jattire I'attention du Conseil sur le fait qu'il y aeu la publication d'un document supplémentaire, CL 76/LIM/I, qui nous
donne lasituation mise a jour concernant les contributions. Je crois que le Conseil peut noter que le Comité a relevé avec
satisfaction la situation des contributions, ainsi que le taux de recouvrement. En effet, nous constatons, aupar.4 du docunent
CL 76/LIM/I, le taux de recouvrement pour 1979, et que durant les derniéres cing années nous n'avons pas atteint cetaux
Aussi nous pouvons considérer que le taux de recouvrement est tres favorable.

Cependant, le Comité note également qu'il y a a peu prés 40 pour cent des membres qui n‘ont pas encore acquitté leurs
contributions et il considere également que si I'ensemble des membres ne s'acquitteront pas rapidement deleursobligationsa
échéance, ceux qui paient sans délai seraient en réalité pénalisés injustement.

C'est pour cela que le Comité recommande au Conseil de lancer un appel aux Etats Membres pour que les contributions
courantes soient payées a temps.

Le deuxiéme volet des contributions concerne les arriérés. Il s'agit des par. 3.34 2 3.37 du Rapport du Comité des finances.

Le Comité voudrait attirer I'attention du Conseil sur la situation de certains Etats Membres qui risquentdeperdreleurdroitde
vote a la prochaine session de la Conférence. Vous avez la situation mise a jour aux par. 7, 8 et 9 du document CL 76/LIMI.

Jajouterai une information qui vient juste de m'étre communiquée concernant la République centrafricaine. On nousditque
I'Organisation vient de recevoir un montant de 17 750 dollars. Cependant, on estime que ce montant est insuffisant pour
permettre a la République centrafricaine de ne pas perdre son droit de vote au cas ou, d'ici la Conférence, elle n'aurapaspayé
tous ses arriérés.

Le Comité s'inquiete de cette situation. Il a fait un appel au Directeur général pour insister aupres des pays mentionnéset
concernés, afin qu'ils payent leurs arriérés de contribution, et il voudrait inviter le Conseil a lancer de nouveauunappel aces
pays pour qu'ils payent leurs arriérés, afin de ne pas perdre leur droit de vote a la prochaine Conference.

Le troisiéme volet concernant les contributions touche le baréeme 1980-81. Les paragraphes 3.140 a 3143 concementcepoint
dans le Rapport du Comité des finances.
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A cet égard, je voudrais apporter au Conseil un complément d'informations. Vous savez que le Comité s'est réuniaunisde
septembre. A ce moment-1a, vous avez la situation qui est décrite dans les paragraphes mentionnés. Par la suite, il yaeuun
changement dans lasituation. Ce changement découle de I'adoption des baremes des contributions aux NationsUniesparle
cinquieme Comité. Je crois qu'a la lumiére de I'adoption des baremes des contributions par les NationsUniesonpeutsuggérer
au Conseil que les termes du projet de la Résolution qui figure au paragraphe 3.143 et que le Conseil est supposésounettrea
la Conférence pour adoption, soient simplifiés, étant donné que la question qui regarde la demande de I'Etat Menbrepourle
changement de son baréme a déja été résolue aux Nations Unies, et n'oublions pas que la FAO atoujours suivilebaenequi
est adopté aux Nations Unies.

Une autre suggestion que je voudrais faire au Conseil, pour éviter que le Conseil ne se transforme en Comité de rédaction,
serait que I'on charge le Secrétariat de préparer un nouveau projet de résolution simplifié, qui sera soumis, bien sdr, au
Conseil et ensuite a la Conférence.

Monsieur le Président, concernant ces trois points, je n'ai pas d'autres commentaires a ajouter.

CHAIRMAN: I think you are wise to advise us to take the three points that you have already dealt withsothatwedonotget
confused with very many points. We have heard the points raised by the Chairman ofthe Finance Committee, thesearenow
open for discussion. If there are no comments then | take it that members accept the recommendations of the Finance
Committee, especially with respect to the resolution concerning contributions and in fact the problemhas beensolved brus
at the United Nations level in that we follow strictly the practice and the assessment ofthe United Nations. In thiscasethe
Secretariat will prepare a resolution which is much simplified, as suggested by the Chairman ofthe Finance Committee.

- Status and Replenishment ofthe Special Reserve Account
- Situation et réapprovisionnement du compte de réserve spécial
- Estado y reposicidn de la Cuenta Especial de Reserva

M.BEL HADJAMOR (Président du Comité financier): Je voudrais aborder a présent la question qui regardelasituationetle
réapprovisionnement du Compte de réserve spécial (Rapport du Comité des finances par. 3.46 a 3.50).

Le Conseil a été déjainformé a notre derniére session de la situation de ce compte de réserve spécial. Nous savons qu'en
raison de la détérioration du taux de change du dollar et des fluctuations monétaires, ce compte de réserve spéciaaéénmisa
rude épreuve. D'apres les prévisions, il est fort possible que 3,5 millions de dollars de ce compte soient utilisés pourgire
face a cette situation de I'incertitude des changes.

Au par. 3.50, le Comité des finances recommande que le réapprovisionnement de ce compte de réserve spécial soit effectué
sur les excédents en especes pour le bienniumcourant et il suggére que le Conseil recommande le projet derésolutionquisuit
le par. 3.50.

CHAIRMAN: The proposal is that the resolution which follows paragraph 3.50 on page 37 ofthe English document be
approved for recommandation. Ifthere are no comments then this recommendation ofthe Finance Committee is accepted.

- Status and Replenishment ofthe Working Capital Fund
- Situation et réapprovisionnement du Fonds de roulement
- Estado y reposicién del Fondo de Operaciones

M. BEL HADJ AMOR (Président du Comité financier): Nous avons la méme situation pour ce qui est du
réapprovisionnement du compte de roulement (par. 3.51-3.54 du Rapport du Comité des finances).

Ici également, il s'agit du suivi d'une question qui a déja été portée a I'attention du Conseil dans nos sessionsprécédentes.Il
s'agit de rembourser au fonds de roulement la somme de 350 000 dollars qui a été prélevée pour faire face a une situation
d'urgence contre le criquet pelerin dans la zone de la mer Rouge. Nos statuts prévoient que la Conférence décide de la
maniére de remboursement de ce montant pour le fonds de roulement. Au par. 3.54, le Comité des finances suggeére que ce
montant soit prélevé sur I'excédent de trésorerie du bienniumen cours et recommande au Conseil de proposer le projetde
résolution qui suit le par. 3.54 a lI'approbation de la Conférence.
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CHAIRMAN: We have a proposal to adopt and forward with Council's approval aresolution on replenishingtheWorking
Capital Fund.

S.MADEMBA SY (Sénégal): Evidemment, j'approuve le dernier projet de résolution concernant le rembouserentauFonds
deroulement al'aide de I'excédent de trésorerie 1978-79, mais, avec votre permission, je voudrais revenir trés rapidementet
trés brievement sur le projet de résolution qui suit le paragraphe 3.50. Je note que dans ce projet de résolutionilyaunblanc.
Il est dit qu'au 31 décembre 1979 il y aun certain montant de dollars qui ont été prélevés sur le Compte de réserve spédal,
pour couvrir des dépenses supplémentaires non inscrites au budget. Le montant qui a été prélevé n'a pas été indiqué.

Alors, est-ce qu'il est d'usage de laisser, comme cela, en blanc, un projet de résolution, ou bien est-ce qu'il ne conviendrait
pas, n'est-ce pas, de préciser exactement le millier, ou le million, ou les centaines de mille de dollars qui ont été prélevésau
Compte de réserve spécial?

M. BEL HADJAMOR (Président du Comité financier): Quand le Comité s'est réuni, au mois de septembre, nousn'étionspas
encore a la fin du biennium, et, normalement, pour pouvoir connaitre exactement le chiffre qui sera prélevé du Compte de
réserve spécial, donc le chiffre qui devrait étre réapprovisionné, je crois qu'il est tout a fait normal d'attendre je nediraipas
jusqu'au dernier jour mais presque jusqu'au dernier jour du biennium, étant donné que, depuis le 30 septembre jusqu'a
maintenant, le Secrétariat a certainement continué a utiliser ce fonds, puisque nous avons toujours les problemes de
fluctuation. Je pense qu'avant que la Conférence adopte ce projet de résolution nous aurons le chiffre définitif.
Personnellement, je mexcuse, je ne l'ai pas ici, je n'ai pas entre les mains la situation au 6 novembre. Peut-étre le Seotariat
pourra-t-il vous fournir ce chiffre?

Voilalaraison pour laquelle ce blanc subsiste dans le projet de résolution.

CHAIRMAN: I have been informed that the figure is 2 496 million, as ofnow. We go back to the resolution on page 38of
the English text. Ifthere are no comments then this resolution is agreed to and will be submitted to Conference.

- Audited accounts

- Comptes vérifiés
- Cuentas comprobadas

M. BEL HADJAMOR (Président du Comité financier): Nous avons affaire a une autre résolution, qui doit étretransrrisepar
le Conseil ala Conférence. Il s'agit du projet de résolution qui concerne les comptes vérifiés. Les paragraphes relatifacette
question sont les paragraphes 3.55 4 3.67 du Rapport du Comité des finances.

Je n'ai pas beaucoup de commentaires a ajouter a ce point, saufque le Comité financier a souscrit aux recommandations du
Commissaire aux comptes et a pris note du fait que le Directeur général a donné I'assurance que des mesures efficaces sont
adoptées pour remédier aux carences relevées par le Commissaire aux comptes. Le Comité des finances recommande au
Conseil de transmettre & la Conférence le projet de résolution qui figure au paragraphe 3.67 de son rapport.

CHAIRMAN: Are there any objections? Then it is agreed.

- Actuarial Review ofthe Staff Compensation Plan
- Examen actuariel du fonds de réserve du plan d'indemnisation du personnel
- Evaluacion actuarial del Plan de Indemnizaciones al Personal

M. BEL HADJAMOR (Président du Comité financier): Nous abordons la question de |'examen actuariel duFondsderéserve
du plan d'indemnisation du personnel. Pour ne pas fatiguer le Conseil, cette fois-ci il ne s'agit pas de transmettre une
résolution; on change de rythme.

Les paragraphes concernés sont 3.74 a 3.78 du rapport du Comité des finances. Le Comité recommande, au paragraphe3.76,
I'approbation d'une proposition présentée par le Directeur général pour équilibrer le financement du fonds de réseve. kn'ai
pas d'autre commentaire a propos de ce point.
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CHAIRMAN: Are there any comments on this point? As there are no comments, it is agreed.

- Headquarters accommodation

- Locauxau siége
- Locales de oficina en la Sede

M. BEL HADJAMOR (Président du Comité financier): Je voudrais inviter a présent le Conseil a se pencher surlaquestion
des locaux au Siége. Il s'agit des paragraphes 3.101, 3.111 ainsi que des paragraphes 3.144 a 3.147. Vous avez dans ces
paragraphes la situation telle qu'elle se présentait au début du mois d'octobre. Je ne sais pas si le Secrétariat a d'autres
éléments a fournir pour étoffer le tableau qui nous est tracé concernant les locauxde I'Organisation, que ce soit les locaux
occupés ou inoccupes.

Je voudrais uniquement, Monsieur le Président, attirer I'attention du Conseil sur le paragraphe 3.111 ainsi que sur le
paragraphe 3.109.

Le Comité ademandé au Directeur général qu'il continue a suivre cette question de trés prés afin que le problenedeslocaux
soit résolu une fois pour toutes. D'ailleurs ce n'est pas du tout une nouveauté; le Comité des finances a déja lancécetappel
dans des sessions précédentes.

Au paragraphe 3.147 il faudra relever que le Comité a noté avec satisfaction que le Gouvernement italien continuaitaverser
lasubvention pour compenser le colt du loyer des bureaux a Rome. Nous avons noté que cette subventionestde300millions
par an. Cependant, malgré cette satisfaction il n'apu s'empécher d'étre préoccupé de I'effet de I'inflation sur cette somme.
Aussi, a-t-il invité le Directeur général, également, a suivre de tres prés cette question avec la représentation diplonstique
permanente de I'ltalie aupres de I'Organisation.

0. BORIN (ltalie): Quand on parle du probléme des locaux au Siége et de la contribution spéciale du Gouvernenentitalien,
on oublie souvent I'historique de cette question. Permettez-moi, Monsieur le Président, de rappeler trés brievenentcertains
détails importants qui peut-étre ont été oubliés.

En 1971, le Directeur général de I'Organisation, Monsieur Boerma, sollicita du Ministére des Affaires Etrangémrslanmiseala
disposition de I'Organisation du batiment "D". Mais, étant donné qu'une partie du Ministére des Télécommunicationsaurait
continué de I'occuper en attendant de pouvoir se transférer ason nouveau siege a I'EUR, j'ai suggéré a mon Gouvemenent,
qui aaccepté, de verser a I'Organisation un montant dont la finalité n'était pas de couvrir toutes les dépenses de loyer de
I'Organisation mais tout de méme assez substantiel pour constituer un signe tangible de bonne volonté et une preuve de
compréhension des nécessités de la FAO.

Remarquez que nous n'étions pas tenus du point de vue juridique, a ce geste de bonne volonté, et que du reste riennenous
avait été demandé. C'était donc un acte unilatéral de libéralité, concu de toute évidence a temps déterminé, c'est-a-direqui
n'aurait aucune raison valable pour étre prolongé au-dela de la mise a disposition de la FAO du batiment "D". C'est ainsi
qu'avec les versements en cours pour les années 1978 et 1979 nous avons fait don a I'Organisation de deuxrilliards septcent
millions de lires. Ajoutez les sept milliards et plus nécessaires pour mettre en état et aménager le batiment "D", et vous
pourrez aisément calculer que notre contribution spéciale pour le Siege de la FAO se chiffre a dix milliards de lires.

L'Organisation a été informée que quatre étages de ce batiment seront disponibles a partir de fin janvier prochain; lestrois
autres restants seront consignés en mars ou avril.

LaFAO peut donc déja prendre les mesures opportunes, tant sur le plan financier que logistique, pour occuperacesdatesle
nouveau batiment. De tout cela, aucun mot n'a été mentionné dans le rapport du Comité financier.

Mais voila le fait nouveau: le Comité financier dans les paragraphes 3.144 et suivants, et le Directeur général danssalettrea
lareprésentation de I'ltalie du 22 octobre, demandent la continuation a temps indéterminé de la contribution spécialeetson
accroissement de trois cent millions a quatre cent quatre-vingt-huit millions par an. A cet égard, ni le Comité financiernile
Directeur général ne donnent aucune motivation a cette requéte, saufla nécessité de couvrir les dépenses de |'Organisation
pour le loyer des locaux. Dés lors, et une fois accepté ce principe, je ne m'étonnerais pas si lors de sa prochaine sessionle
Comité financier nous demandait de rembourser I'Organisation du montant des salaires du personnel de nationalitéitalienne.
Larequéte aurait en effet le méme fondement.
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Certes, nous sommes conscients du fait que méme avec la disponibilité du batiment "D"la FAO'n'aura pas résolu tous ses
problémes quant aux locaux. Nous avons des projets a cet égard et nous continuons atravailler au Plan Saouma relatifala
construction d'un Centre mondial de I'Agriculture dans lequel la FAQ trouverait sa place et son espace. Je mabstiendraiace
stade de vous fournir des détails, vous aurez en temps voulu, pour la prochaine session du Comité financier,desinbmations
suffisantes a ce sujet. Comme vous le voyez, nous avons bien présent a I'esprit le probléme mais ceci n'est pas une raison
suffisante pour nous demander instamment et comme si cela était di la continuation a temps indéterminé du versementdela
contribution spéciale, voire méme son augmentation. Tout cela aboutirait en effet & un accroissement direct de notre
contribution au budget régulier de la FAO, en-dehors et endessus de ce que I'ltalie doit déja verser selon I'échelleétabliepar
les Nations Unies. Ce nouveau principe est a notre avis dangereux et pourrait devenir, une fois accepté, un précédent a
invoquer éven tuellement en d'autres occasions et susceptible d'application par analogie aussi vis-a-vis d'autres Etats
Membres de I'Organisation.

Avyant satisfait toutes nos obligations juridiques quant au Siége de la FAO, nous désirons rester libres dedéteminerentoute
autonomie notre politique envers I'Organisation.

Un acte de libéralité initiale ne peut pas devenir une obligation a temps indéterminé dont d'autres établissent, les conditionset
le montant. Nous avons trop de respect pour l'autorité du Conseil pour soupgonner qu'il veuille nous I'imposer.

En vérité, nous aurions aimé une approche plus réaliste et moins autoritaire du probléme. Toutefois, nous ne fermonspasla
porte sur la question. Laissez-nous le temps de réflexion en toute autonomie, sans exercer de pression: labonne pratique
internationale suggérait que les autorités italiennes soient sondées préalablement sur leur disponibiliééventuelle,au lieu détre
mises devant le fait accompli d'un rapport final et face a I'autorité du Conseil. Cela aurait été faire preuve de sensibilité
politique, de réalisme, et d'appréciation de nos efforts. Cela n'a pas été fait; ne vous étonnez donc pas de ma réponse.

CHAIRMAN: Thank you very much, delegate of Italy, for this intervention, which has perhaps explained a few mattersbr
the benefit of members. Are there any comments on what we have heard on Accommodation? This is atouchy issueandhas
been avery long-standing one. Ifnot, then we will note what has been said by the Chairman ofthe Finance Committegthe
Report to us, also the response by the delegate of Italy on aspects ofthis particular problem.

- Authority to borrow
- Autorisation d'emprunter
- Autorizacién para tomar empréstitos

M. BEL HADJAMOR (Président du Comité financier): Je voudrais uniquement ajouter un élément concernantleparagraphe
3.33 relatifa lI'autorisation d'emprunter. Le Conseil se rappelle qu'a la session de juin le Directeur général a demandé une
autorisation d'emprunter, étant donné I'incertitude de la situation financiére de I'Organisation a cette éoquela,etnousavons
méme adopté une résolution autorisant effectivement le Directeur général a avoir recours a I'emprunt. Depuis notredemiére
session, vous pouvez le constater au paragraphe 3.33 du rapport du Comité des finances, la situacion a changéetleprincipal
payeur de notre Organisation a versé une bonne partie de sa contribution. Aussi le Comité a-t-il estimé quecetteautorisation
d'emprunter pourrait ne plus avoir une raison d'étre. C'est uniquement pour attirer I'attention du Conseil sur ce point.

CHAIRMAN: Thank you, Chairman ofthe Finance Committee. We are happy that it was not necessary for FAO to bomow,
which would have been avery sad day. So it is good that the problemhas been resolved and to this particular hour the
authority to borrow has not been utilized. Have you anything more, Chairman ofthe Finance Committee?

M. BEL HADJAMOR (Président du Comité financier): Jai épuisé les points qui me concernent pour le monrent,Monsieurle
Président.

CHAIRMAN: Thank you very much. | think that the Chairmen ofthe Finance and Programme Committees shouldstaywhere
they are because the next item, the reports that we are taking also appear to involve their reports.
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V. INTER-AGENCY RELATIONS AND CONSULTATIONS ON MATTERS OF COMMON INTEREST
(continued)

V. RELATIONS INTERINSTITUTIONS ET CONSULTATIONS SURLES QUESTIONS D'INTERET COMMUN
(suite)

V. RELACIONES Y CONSULTAS CON OTROS ORGANISMOS SOBRE ASUNTOS DE INTERES COMUN

(continuacion)

9. UN Joint Inspection Unit
9. Corps commun d'inspection des Nations Unies
9. Dependencia Comin de Inspeccion de las Naciones Unidas

- Regional Training Programme in African Wildlife Management
- Programmes régionaux de formation relatifs a la conservation de la faune africaine
- Programa regional de formacién en ordenacién de la faunay laflorasilvestres de Africa

- Inter-Organization Board for Information Systems (I0B)
- Bureau interorganisations pour les systemes informatiques (B1O)
- Juntalnterorganizacional para Sistemas de Informacién (JISIAC)

- Use of Consultants and Experts in FAO
- Emploi de consultants et d'experts a la FAO
- El empleo de consultores y expertos en la FAO

- Eleventh Report on the Activities ofthe JIU (July 1978-June 1979)
- Onziéme rapport sur les activités du Corps commun d'inspection (juillet 1978-juin 1979)
- Undécimo informe sobre las actividades de la Dependencia Comin de Inspeccion (julio 1978-junio 1979)

- Evaluation ofthe services ofthe JIU to FAO
- Evaluation des services rendus ala FAO par le Corps commun d'inspection
- Evaluacion de los servicios gue presta la Dependencia Comin de Inspeccién ala FAO

CHAIRMAN (continued): We should take these reports one by one. According to the Provisional TimetabledocunentCL
76/INF/I-Rev.1, the status ofthe various reports are given - some are for information, some are for discussionand/ordecision
-and we will take themone by one. Mr. West is going to deal with this item, and 1 would like to ask you, Mr.West,tosayin
general ifthere are any salient points which you wish Council Members to note or to direct their attention to.

E.M. WEST (Director (ADG), Office of Programme, Budget and Evaluation): As you have pointed out, there areanunberof
reports. You will find comments in the reports of the Programme and Finance Committees on most ofthese items. The
Programme Committee dealt with the one on Wildlife Management but not the Finance Committee. They both dedtwiththe
question ofthe Inter-Organization Board (I0B) Work Programme, the JIU Report on the Use of Consultantsand Experts,and
the JIU Annual Report, which was for information. You will find the comments ofthe Programme Committee on pages24-
26 ofthe document in English, and towards the end ofthe Finance Committee Report you will find similar statements on
pages 46 and 47.

On the question ofwildlife, my colleague, Mr. Georgiadis, is here to answer any questions, but there are veryBwpointsthat
need detain the Council in our view ofthat particular report. The IOB Report was in effect overtaken by events, becauseit
was considered by the ACC and then by the CPC which reached certain conclusions which are now under considerationin
the ACC's mechanisms, CCSQ PROG and CCSQ OPS, and will be also discussed at a meeting ofthe I0B itselftobeheldin
the near future.

The two major subjects are the JIU Report on the Use of Consultants and the FAO Evaluation ofthe Services ofthe JIU
itself. On the first, | would only say that this has been the most intensive ofall the work that has been culled fromthe
Organization by the JIU. In our view the JIU Report did not open up any new ground; it simply went over again thework
done by a previous Programme and Finance Committee and came to much the same kind ofconclusion. On the wholethere
is not much to discuss about this. You will see that the Director-General has put in the documents hisconmrents,bothgeneral
and detailed, and the two committees paid considerable attention to these comments as well as to the Report and in eflect
supported the positions taken by ¢ he Director-General on most issues. These were not in fact greatly in contradictionwith
anything that you find in the Reports, but they do clarify some ofthe issues which might lead to misunderstanding if
comments were based solely on the JIU Report itself.
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Both Committees endorsed in particular the efforts ofthe Director General to improve the recruitment of consultants from
developing countries and expressed satisfaction, which could have been put in the JIU Report but in fact was glossedover,
that we had in fact made both absolutely and by comparison with others a remarkable degree ofprogress in thelastbiennium
in the recruitment ofconsultants and the use ofnational institutions. They have been almost doubled in the space oftwo
years.

The Committees also supported the Director-General's that it was necessary to maintain flexibility overthiswholefeldwhilst
being careful in certain areas. The Evaluation Service ofthe Joint Inspection Unit is in fact your evaluation in thesensetha
the document reports the attitudes taken by the Programme and Finance Committees and by the Council in relaiontoallthe
reports mentioned therein.

The front part ofthe document only analyzes certain logistic aspects ofthe experience of FAO with the JointInspection Unit.
In this respect | would say that since the Finance Committee provided you with an estimate ofwhat it had so freostusover
and above our contribution to the JIU. You will find this in paragraph 3.131 on page 48 ofthe English version.

We have been involved in further JIU exercises, and there is one that just arrived on my table today, a report on United
Nations SystemActivities in Sri Lanka in the last few years which is clearly going to involve us in a gooddeal noreebrtin
this bienniumas well as the next. | would say the estimate given there could now be updated so that the total required fomus
over and above our share of the cost ofJIU is approaching or will be in the region ofsome $100 000 by the end ofthis
biennium. However, | would stress that in the last few months, the degree ofcooperation and the general atmosphere of
relations with the JIU have improved in comparison with previous months, and we seemto be on a better wave length,ifi
can call it that, than we have been for some time, and the Director-General hopes that this happy development will be
continued.

CHAIRMAN: Now this particular itemis open for discusion, and we take first ofall the Reeional Training Programmesin
African Wildlife Management. Any comments on that? Then it is noted.

The next is Inter-Organization for Information Systems in which Mr. West has already said some new developments have
taken place, and perhaps we need not intervene too much unless you have comments. This is noted.

Then the next one is Use of Consultants.

A. ECHEVERRIA (México). Este asunto de la utilizacién de consultores y expertos por parte de laFAO, resulta muy
significativo porque en el contexto en que nos encontramos hoy, no podemos hacer menos que reforzar y hacer mas
dindmicos y efectivos los instrumentos con que cuenta, y siempre debe contar, la FAO. Resulta importantesobretodo porque
estamos en visperas de una importante Conferencia, ya que un analisis profundo y simultaneo, de evaluacidn criticaen
retrospectiva servird para delinear actitudes y compromisos futuros. Para el campo de los consultores y los expertosestoes
muy valido.

Hemos escuchado con mucho cuidado lo que recientemente se nos ha dicho sobre esto, asi como oportunamenteanalizaros
dindmicamente el contenido del documento 76/9 y también los comentarios del Director General. Obviamente pasaronpor
nuestros o0jos las conclusiones del Comité del Programa 'y de Finanzas. Lo primero que queremos destacar es queel periodo
de andlisis que ha cubierto la Dependencia Comin de Inspeccidn, corresponde solamente a los afios 1974 a 77 y quenoes
sino hasta mediados de 1976 cuando se aprueban las politicas vigentes en las que se considera necesario y convenienteun
mayor uso de consultores, no solo para aquellas tareas incluidas en el &mbito de los criterios anteriores, sino tambiénpara
trabajos que antes habian sido realizados por un nimero cada vez mayor de funcionarios permanentes. Esto paranosotroses
muy importante.

Observamos con satisfaccion el deseo y el proposito del Director General de mantener en examen esta cuestidn, al sefialarse
en los Comités de Programa y Finanzas que se presentara un Informe sobre el tema en 1982. Seguramente en ese Informese
verd explicitado, y si no fueraasi pedimos que se tome nota para que se diga que el Director General en ese Informe va a
explicitar con todo detalle lo que por el momento parece que algunos consideran como un fuerte incremento en loscréditos
presupuestarios para la contratacion de consultores durante 1978-79. Vale la pena que esa afirmacion, queesnuy inportante,
fuera justificada con algiin nimero mayor de datos y por ejemplo se pudiera comparar lo que pasaba antes de que hubiera
tantos consultores, y lo que pasa ahora; cuanto se hace ahora'y cuénto hasido hecho, yaque lo que se ha expuesto no es
suficiente para mi delegacion.
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Coincidimos plenamente en que se siga aplicando la norma de utilizar consultores acreditados para misiones de breve
duracién, tanto en el Programa Ordinario como para los proyectos de campo. Nos preo-cupa, sin embargo, la expresion
particular que aparece en los Comentarios al Informe respecto de la Recomendacion 3$$$. donde se sefiala: "que la politica
de utilizar con mas frecuencia a las instituciones nacionales y a los consultores de paises en desarrollo dio lugar a
modificaciones de muchas propuestas con la consiguiente demoraen la aplicacion, lo que se tradujo en un gastoinsuficiente
de los fondos™

Seguramente esto es unarealidad, y, seguramente no habrd argumentos muy fuertes para poder aceptar lo contrario; pero
consideramos que hubiera sido bueno explicar que tal fenémeno es consecuencia precisamente del &mbito del subdesarolloy
de la discriminacidn consuetudinaria en que han vivido las instituciones nacionales y los consultores de los paises en
desarrollo. Es cierto que escasean, en termino medio, pero también es cierto, sefior Presidente, que los pocos quehaynohan
sido utilizados adecuadamente. Esto es importante, sobre todo si estamos hablando en un organismo multilateral. Los
beneficios serian doblemente provechosos si su empleo, aparte de cumpliry contribuir a la labor de la FAO, que tantonos
interesa también, permite incrementar la capacitacion y lainvestigacion en los propios paises subdesarrollados.

De todos es conocido que técnicos en instituciones nacionales de paises en desarrollo han logrado importantesavancesen
materia de investigacion y que en el presente no se han difundido a los demés paises subdesarrollados que enfrentan
cotidianamente los mismos criticos y agudos problemas, entre otras cosas muy importantes por persistencia de limtaciones
propias del colonialismo.

A pesar del incremento en el empleo de consultores de paises en desarrollo, resulta preocupante el sefialamiento de la
Direccidn de Inspeccion respecto a que la mayoria de los consultores se han seguido contratando en paises desarrollados.
Debemos por tanto insistir en que en nuestra Organizacion se logre un mejor equilibrio en el empleo de consultores e
instituciones nacionales de paises con diferentes niveles de desarrollo, de regiones geograficas, experienciasprotsionalesy
se de laprioridad que merecen los paises subdesarrollados procedentes de todas las regiones que conponenestéOrganisnoy
también que se aproveche la experiencia profesional de hombres y mujeres por igual, sin discriminacion, de manera que
existaun pluralismo que beneficie a la Organizacion y no limite criterios o incluso encuadre a los paises subdesarolladosen
esquemas disefiados por quienes proceden de otras realidades y no precisamente las de aquellos en donde viven lasnayorias
mal alimentadas, quienes en lugar de soluciones realistas y adecuadas, reciben con harta frecuencia, orientaciones para
vincularse depen-dientemente a estructuras transnacionales.

Finalmente, reconocemos el detallado Informe que presenta la Dependencia Comin de Inspeccion y sefialar el interésquela
Direccion General de FAO le haotorgado aelaborar el documento Comentarios al Informe, el cual es muestra clara de la
necesaria comunicacion que debe existir entre ambas partes.

S.S. GREWAL (India): My delegation has read carefully the document CL 76/9 on the use ofconsultants and experts in
FAO. This is indeed a very good document, We have noted that it has been considered carefully by the Programme
Committee at its meeting in the 37th Session. My delegation fully supports the recommendations made by this Comnittee.

There is one particular aspect | would like to highlight. This is regarding the need for greater use ofexperts and consultants
fromdeveloping countries. This point has been touched on at length by the delegate from Mexico, so | would not like to
repeat most ofthe points, | would like to add only that the use ofconsultants fromthe developing countries will resultin
generating a feeling of greater self-confidence among the developing countries and using experts romone developing
country to another developing country will assist the technical cooperation amongst the developing countries.

There is another advantage - that it would lead to better functioning ofthe national and regional institutionswhicharesovital
for the overall growth ofthe developing countries.We have noted that the pace ofdevelopment varies fromcountrytocountry
and region to region. It is to the advantage of the developing countries that experts are drawn froman area where the
conditions are more or less the same. It is then possible for the country which gets the consultants to have the type of
consultants which are very suited to their conditions. Ifconsultants are invariably drawn fromcountries having a totaly
different level ofgrowth, it is not always possible for themfully to appreciate the local conditions and the natureofproblens
that arise or the type ofsolution that should be offered. | amnot saying we should have any quota system, but agood mixof
consultants fromcountries ofdifferents levels ofdevelopment is always useful.
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Srta. M. CONCHA PRADA (Colombia): La delegacion de Colombia quiere atenuar, al menos en parte, la reaccion casi
completamente negativa de las observaciones del Director General sobre el informe de la Dependencia Comindelnspeccion
acerca del empleo de consultores y de expertos en la FAQ; posicion negativa a la cual se Sumaron en coro los Comitésdel
Programay de Finanzas, tal como aparece en el documento CL 76/4.

Nosotros creemos que no debe desecharse completamente la recomendacion de dependencia sobre 1a necesidaddecontrolar
aun nivel razonable las relaciones entre los gastos por consultores y los créditos totales.

Ladelegacién de Colombia piensaigualmente que debe seguirse haciendo esfuerzos para aumentar el nimerodeconsultores
provenientes de paises en desarrollo. Esto debe hacerse con equidad, lo mismo en cuanto al uso de institucionesracionales.

Los anexos cuarto y quinto del documento CL 76/9 sobre distribucion geogréafica reflejan cierto desequilibrio que sera
necesario corregir en el futuro.

Lafinalidad de la contratacion de consultores merecieron la atencidn de la Dependenciay creemos que tienealgunos méitos
su recomendacion. Hay que evitar que las consultorias se distribuyan como premio gracioso o con criterios que puedan
interpretarse como concesiones politicas o de cualquier otro orden que no corresponda a los objetivos de nuestra
Organizacion.

Ladelegacidn de Colombia considera que el Comité de Finanzas debe seguir de cerca el asunto relacionado conelusodelos
consultores; alo mejor se nos presentan espejismos al decir que se esta limitando el incremento de personal contramestando
con consultores que pudiera costar mas y ser menos eficaces.

El Consejo deberia pedir que al Comité de Finanzas, al presentar el informe sobre consultores, se le transmita una lista
completa con el nombre de las personas utilizadas, honorarios, objetivo de la con-sultoria, etc.

Finalmente, la delegacion de Colombia expresa su complacencia por las buenas relaciones que debe existir entrelaFAOyla
DCI, por considerar que informes como el que consideramos son de utilidad para el mejor funcionamiento de nuestra
Organizacion.

W. J. ZISKA (Czechoslovakia): Before going to ItemNo0.9 | want first to thank my distinguished colleagues who have
proposed and seconded my candidature as a Vice-Chairman. | understand this election to such an important post is agreat
honour, not only for me but above all for the country I represent, the Czechoslovak Socialist Republic. I would like to
congratulate the other members ofthe Council.

The Czechoslovak delegation studied with great interest the report on the use ofconsultants and expertsintheUnited Nations
Food and Agriculture Organization prepared by Inspectors ofthe Joint Inspection Unit. | would like to mekeafwcoments
on the conclusions ofthe above-mentioned report.

I should like primarily to assess the activities and the positive approach ofthe Director-General in dealingwith problersby
using advisers, experts and national associations in the FAO. My delegation supports the recommendations containedin
Chapter 7 ofthe Report regarding the improvement ofthe geographical representation ofexperts and national institutions
fromthe developing countries.

Taking this opportunity, I should like to point out that neither the experts fromthe Czechoslovak SocialistRepublicandthe
Czechoslovak institutionalists, nor those of other socialist countries, are sufficiently used, although highly qualified
candidates are usually offered. This state of affairs is recommended by the Table of Gegographical Distribution of
Consultants by Regions in 1974/75 and 1976/77 on page 33 ofthe document CL 76/9. We are aware ofthe fact that an
improvement ofthe situation does not depend only on the FAO which is interested in employing only top experts in the
function ofconsultants.

In our Republic we have at our disposal a sufficient number ofsuitable experts, but most ofthemare in responsible posts
fromwhich they cannot often be released at any time in accordance with the requirements ofthe FAO. We have takensone
measures to allow us to act quicker on the requirements ofthe Organizations. We expect fromthese principles a general
improvement ofthe situation.
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We are convinced that one ofthe ways in which the imminent problems will be solved will be the proportion ofinbrmretive
documents prepared fromthe information ofthe Inspectors set out in paragraph 69 oftheir report. We believe thattheplanof
the Director-General for the improvement ofthe panel ofexperts mentioned in the commentary to the Recommendation of
the Inspectors No.10 will lead to an im-provement ofthe existing unbalanced geographical representation not only ofthe
developing but also ofthe Socialist countries.

Some ofoour specialized organizations acquire valuable experience in implementing projects aimed at developingagriculture
and food industries. Ifthere is an increasing use ofinstitutional programmes in the FAO activities, and thiscontinues,weare
prepared to participate actively and thus to contribute to the fulfilment ofhighly responsible and humanitariantasksofFAO
in removing hunger and malnutrition.

S.A. PERVEZ (Pakistan): The Pakistan delegation commends the Director-General's efforts in recruiting an increasing
number of consultants fromdeveloping countries, as well as his views on the Joint Inspection Unit's reports on the useof
Consultants and Experts in FAO, and appreciates the steps being taken by himto study the various aspects ofthe use of
Consultants and other short-termpersonnel of FAO.

We would like to record here also our agreement with the recommendations ofthe Programme Committee on thisaspectand
reiterate here that Pakistan fully supports the policy for increasing the utilization ofdeveloping countries' epetsinFAO's
projects and programmes.

We would, however, like to point out that there should be greater equity in the recruitment ofexperts and consultantsfom
the developing countries. It must be emphasized here that we are not advocating the maintenance of meticulous balancesin
this regard; all we would like to suggest is that equal opportunities be afforded to all developing countriessothatwedonot
have a position in which most of FAO's experts and consultants are drawn froma very few countries.

F.ZENNY (Jamaica): Though I have listened with some interest to the call for awider geographical distribution intemsof
re-routing experts and consultants, | would like to merely enter a note ofwarning in the record in the hope that FAOwould
act accordingly. Jamaica is in a position where we do have some experts; our problemis we do not have enough and, in
relation to our real needs, we would like to keep as many ofthemat home as possible to do the job.

So, consequently, though we would be delighted to offer some to the wider community, we would hope that in thespirtof
positive collaboration, there would always be some element ofconsultation with the central government authorities,notin
terms ofsecurity clearance or anything ofthat nature, but in terms ofseeing to it that we can allocate our nmenpowerresources
basically with our needs as the uppermost priority.

Aside fromthat, we would welcome the expertise fromfellow-developing countries. We would like to see more developing
countries consultants and experts and therefore, in principle, we are committed and we do support what is being proposed
here.

S. MADEMBA SY (Senegal): Je voudrais simplement dire que ma délégation est en principe d'accord avec le Directeur
général ainsi qu'avec les orateurs qui m'ont précédé. Mais je crois que, dans cette affaire, il faut quand méme voir leschoses
d'un point de vue pragmatique et dans toute la mesure du possible il faut laisser au Directeur général de la FAOunecertaine
souplesse dans le choixdes experts, mais il ne fautpas oublier que cela dépend aussi du gouvernement qui demande des
experts.

Sous cette réserve, ma délégation approuve les commentaires visant a parvenir a un équilibre dans la répartiongéographique
des experts, et que ce ne soit pas un équilibre absolu comme I'a dit tout a I'neure le délégué du Pakistan.
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W.A.F. GRABISCH (Germany, Fed. Rep. of): | fully agree with the honourable delegate of India that there shouldbeagood
mix ofconsultants, regardless offromwhich member countries they are drawn. What matters, what is important is thatthey
are fully qualified. I would go even further: there should, in the view ofmy delegation, be a good mix, a, proper balancgin
the use ofconsultants, national institutions and FAO's normal staff.

I have one question, Sir, and perhaps through you, Mr. Chairman, the Secretariat would be kind enough to answer the
question. It concerns paragraph 2.225 about a list ofthe requirements for consultants. My delegation haswondered why such
alist ofrequired consultants could not periodically be made avail able to all Member Countries ofthe Organization.Perhaps
we could get an answer on that?

CO.KELLER SARMIENTO (Argentina): Como el distinguido colega de la Republica Socialista de Checoslovaquia,m
colega Vicepresidente, quiero agradecer a este Comité y a este Consejo la gentileza que hatenido para con mi pais y para
conmigo al nombrarme Vicepresidente de este 76° periodo de sesiones.

Quiero ser breve y quisiera una aclaracion: Me parece que el anexo cuarto del documento que se llama "Distribucidn
geogréfica de los consultores"donde se sefialan todos los paises de los cuales se han tomado consultores es sumanentedtil.
La pregunta mia a la Secretaria es saber si parael Gltimo bienio, 0 sea 1978-79, se ha incrementado el nimero de paises
presentados en esta listay si se haincrementado el nimero total de consultores conforme a la misma carencia que parece
advertirse en los afios 1974-75y 1976-77.

CHAIRMAN: | have no more speakers on the list. Before we go on to the next point | think I should ask Mr. West, or
somebody who is dealing with this, to respond to some ofthe comments.

E.M. WEST (Director (ADG), Office of Programme, Budget and Evaluation): We are grateful for the constructive comments
which have been made by most delegations. They began with the comments ofthe delegate of Mexico, and I think I cansay
that the Director-General would fully agree with what ha says, although I think there was some misunderstandingaboutthe
Director-General's comment on Recommendation 3. This seemed to be taken as a negative comment, about the employrent
ofconsultants fromdeveloping countries and national institutions. On the contrary, it was simply dealingwith thequestion of
under-expenditure in 1976/77 which occurred partly because the Director-General was so insistent on revisingalltheplans
which had been made at the beginning 0f1976 to ensure that they were in conformity with the new policies adoptedbythe
Council in July 1976, one ofthese new policies being precisely to try and increase the number of consultantsbeingenployed
from developing countries and national institutions. And this was one ofthe reasons why under-expenditure occurred,
because a deliberate effort was made to change previous plans to conformwith the policies which had been supportedbythe
delegate ofMexico and most ofthe other speakers. We will certainly continue this policy although it doestendtoslowdown
the process ofexpenditure, particularly when one is trying to negotiate for the use ofa national institution. An individual
consultant is easier to come by than a national institution, where you have to negotiate and make a contract and mekesure
that all the rules and regulations liked by the auditors and so forth, are observed.

We have no information as yet on progress with this matter in 1978/79. We collect the statistics at the endoftheyearandwe
will certainly make a comparison with the chart mentioned by the last speaker, and, in the next report on consultants,wewill
provide the comparison. It would be imprudent of me to anticipate what the results would be, but I do know that thesare
policy has been applied with even greater pressure during 1978/79 and, a priori, there is no reason to believethatheresults
will be negative in comparison with 1976/77.

One delegate - the delegate of Colombia - suggested that the Director-General was negative in comparison with the
Programme of Finance Committees, but | could not find any statement in either the Director-General's comments or the
comments ofthe two Committees to suggest that one was more negative than the other. | think that they were allpositiveon
the same line.

The delegate of Colombia suggested that a list of people with names and reasons ofconsultancy should be provided. Thisis
an unprecedented demand which has not been made in any other organization and similar information has notbeenprovided
in any other organization that | amaware of. The information was ofcourse available fromthe files to the JIU who usedthe
information to produce their report; but they saw the impropriety of mentioning individuals' names and have given new
statistics by nationalities and by number and by type ofconsultancy, just as is provided elsewhere, including the
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United Nations. And | amsure that the Director-General would not consider this kind ofthing to be in the interestsofthe
Organization, particularly in relation to trying to broaden the basis upon which consultants are recruited.

The final point is the question asked by the Federal Republic of Germany: why not a list circulated to MenberGovemmnents
ofthe requirements for consultants? The work plans ofevery Department and Division which will be prepared when the
Conference has approved the final Programme of Work. and Budget are not available now. They will not be prepared, as |
have said, until the Conference has decided what it wants to do about the Programme ofWork and Budget.ltisonlywhenthe
work plans are prepared that schedules for consultants can be drawn up and submitted by Departments and Divisionstothe
Director-General. They run into hundreds ofitems and ifwe then had to circulate those items to Member Governments it
would be months before we would get replies. Some governements would reply very quickly, others veryslowly.Wewould
be confronted with many, many problems. One would be whether to accept the very fast reply 1 amsure we would get fom
Herr Grabisch and to ignore the very slow reply we might get fromsome other governments later in the year.Wewouldhave
to consider whether Herr Grabisch's proposals were better than those from, let us say, France or the United KingdomAndwe
would be having acompetition, as it were, for individual consultants between a selected group ofcountries, whilst the
intended recipients ofthis benefit would be waiting for someone to arrive to carry out the job.

So I think, when one analyses what acually is involved - which the JIU do not appear to have done - onesessthaitissinply
not practical. On the other hand this does not mean that governments are devoid ofany information or indicationsaboutwhat
kind ofconsultancies are going to be required in what field because this is evident fromthe Programme of Workand Budget
which describes the work to be done and indicates the ratio ofexpenditures by unit by major programme intemrsofobjective
expenditure, so it is fairly obvious fromthe narratives to see what major fields consultants will be required in.Infct,onecan
say all the major programmes of FAQ require a large degree ofconsultancy funds, comparatively that is, and therefore any
government which feels that it has information at its disposal to give to the Director-General on consultants, and more
particularly national institutions, which could do the kinds ofjobs indicated in the Programme of Workand Budget,itwould
be very useful to the Director-General and he could take it into account in keeping up rosters and othersourcesofinbrretion
within the Organization. But that is an entirely different question fromwhat was suggested here and theDirector-General was
pleased that the Programme and Finance Committees, who also asked this question and had much more detailedinbnration,
considered it to be the right answer.

W.A.F. GRABISCH (Germany, Fed. Rep. of): Regardless ofwhether myselfor my colleagues are quick or slow indoingour
job, I think there is alittle misunderstanding. I did not expect that such a list published periodically about the overall
requirement of consultants should be taken as the basis for recruitment. We are quite happy with the way in which the
recruitment ofconsultants is being done so far by the Secretariat. It would be considered just as additional informationof
what overall requirements ofconsultants the Organization has and later on, ofcourse, it could serve as a basisbrinbrmetion
ofwhat has happened. So it is not the question that it should be considered as a basis for recruitment. | want to make this
quite clear so that there should be no misunderstanding.

CHAIRMAN: Any more comments? We go on now to the 11th Report on the activities ofthe JIJU. No comments? Noted.
The last one, Evaluation ofthe Services ofthe JIU to FAO. These also noted.

V. PROGRAMME, BUDGETARY, FINANCIAL AND ADMINISTRATIVE MATTERS (continued)
V. QUESTIONS CONCERNANTLE PROGRAMME, LE BUDGET, LESFINANCESET L'ADMINISTRATION
(suite)

V. ASUNTOS DEL PROGRAMA Y ASUNTOS PRESUPUESTARIOS, FINANCIEROS Y ADMINISTRATIMVOS
(continuacion)

13. MediumTermObjectives

13. Objectifs a moyen terme

13. Objetivos aplazo medio

E.M. WEST (Director (ADG), Office of Programme, Budget and Evaluation): The document has been produced onthebasis
ofinstructions given by you at your previous session in 1978 which was based on previous reports ofthe Progranmeand
Finance Committee. It takes into account other major Conference documents, in particular the State of Food and Agriculture,
the work we had been doing on the
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provisional results on Agriculture Towards 2000, our contribution to the New International Development Strategy and our
major documents submitted to COAG, COFl and COFO. As already indicated in the introduction by the Chairman ofthe
Programme Committee, there is, inevitably, therefore, a certain overlapping of material between the medium-term objectives
paper and what you will find in other major documents, in particular, the Programme of Work and Budget. There is no
inconsistency between the presentations, although we have tried, as far as possible, to vary the presentation andtoindude
different level of material in various documents because the effort to produce all these various documents hasbeenverynuch
aunified or integrated teamwork within the Organization. We do not have individuals or individual groupsworking ontheir
own, in their own ways, for different committees producing different things. The same minds are being applied to the sane
subject, albeit with adifferent aspect in view when approaching different bodies. The outlook, ofcourse, does not differ
materially from the review made in the previous bienniumbecause the objectives in food and agriculture do not change
rapidly. There are, however, some interesting new developments foreseen for future biennia, in particular arising fromthe
work done by COAG, COFI and COFO and | need mention only one example, the example of the programme for the
exclusive economic zone for fisheries. There is ofcourse, a certain amount ofconcern about the longer termarising fomour
work towards Agriculture Towards 2000.

I think to sumup the conclusions we reached in producing this document there are two points | would emphasize. Oneis
fairly obvious but can bear a great deal ofrepetition and that is the overwhelming primary importance ofbodandagricultural
development in the overall development efforts of member countries whether you are considering themin theoontetofFAO
policies and programmes or in the context ofa new international development strategy.

The second point is the need for intensive effort at the field level in particular to ensure that the objectives that we are
discussing here are translated into effective programmes at the country level backed up by adequate investrrentand adequate
resources for technical cooperation fromall funds, including regular programme. I do not know whether the Chaimenofthe
Programme Committe is going to say anything on this subject, but | should point out that, ofcourse, the document was
discussed there as well as in the Finance Committee.

CHAIRMAN: I think perhaps we should refer to the chairmen ofthe Programme and Finance Committees to see iftheyhave
anything to add? No. Now the itemis open for discussion.

A.ECHEVERRIA ZUNO (México): Mi delegacion le agradece al sefior West su muy concisay ubicadora introduccion,dela
que hacemos totalmente nuestra la parte que dice que las caracteristicas generales del documento CL 79/9 casinodiferende
otras, porque las cosas no cambian muy rpido.

Una Organizacién congruente, como siempre quisiéramos que fuera la FAO, esta obligada a proceder, sin embargo,
dinadmicamente, es decir, a evaluarse criticay permanentemente por el origen de sus propdsitos? es decir, paraquéceanosla
FAO, qué queremos de la FAQO y la naturaleza final de lo realizado.

Como la XV Conferencia Regional de América Latina concluyera, estamos a una altura vital de la FAQ, en que vale lapena
que nos auto-evaluemos. En un mundo y época como los nuestros donde se registran profundas transformaciones, es
fundamental romper con moldes tradicionales que han comprobado su ineficiencia, e incorporar novedades imporantesque
vayan mas alla de lo rutinario y lo pasajero. Al menos, la cabal consecucion del Nuevo Orden Econdmico Intemacionalenla
que laFAO tiene un compromiso y papel singulares, no puede llevarse a cabo de perpetuarse la falsificacion de larealidady
de mantenerse como ideales las metas que no corresponden a los intereses y prioridades de las mayorias.

El subdesarrollo es un producto del desarrollo y no otra cosa, y hasido espectacular en unos pocos paisesygruposhunanos,
sobre todo por las relaciones de dependencia en que se ha afincado, por lo que la FAO debe mantenerse como instrunento
primordial de andlisis e inspiracion esencial en todo tipo de programas, la necesidad de erradicar las causasrealesehistoricas
de la pobreza, lamarginacion y en hambre.

Como desde hace décadas bien se sabe y queda perfectamente aclarado en la reciente Conferencia sobre Reforma Agrariay
Desarrollo Rural, medidas superficiales, parciales y meramente técnicoadministrativas, pudieron tener algun atractivopero
sélo contribuyen a posponer lasolucién real de los problemas nacionales, entre los que destacan los que debe afrontarla
propia FAO.
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Ahoraen el plazo medio y alin mas adelante, este importante componente de las Naciones Unidas debe caracterizarseporsu
capacidad informativa e instrumental al servicio de los més, no lo contrario. Por ejemplo, debe profundizarsusestudiossobre
las verdaderas causas que han provocado que la dependencia alimentaria del Tercer Mundo se haya incrementado
alarmantemente y llegue a niveles que atentan contra la soberania de muchos paises subdesarrollados; fenonenoinportantey
piedra angular de la guerraeconomica que debe observarse a la luz, entre otras cosas, del incumplimiento de multitud de
compromisos y de ciertas actitudes obstaculizantes de pocos paises importantes y los grupos de que forman parte.

El objetivo en este caso, seria demostrar si realmente existe voluntad politica por quiénes gozan de mayorescapacidadesysi
lo que proclaman resulta coincidente comlo que realizan.

Sin dudaalguna, que el horizonte alimentario mundial seria muy distinto si el cimulo de resoluciones y recomendaciones
aprobadas colectivamente, solo en esta Organizacién, se estuvieran aplicando y materializando desde que se acordaron.

Sin embargo, y sin duda este fendmeno no se debe a la positiva actitud de los paises subdesarrollados, a veces gastamos
tiempo y energia para encontrar soluciones, que son vigentes hace décadas y que bien se conocen por la FAO.

Bien se sabe que el problema central no es la existencia actual de alimentos, sino su distribucion y capacidad popularpaa
adquirirla; donde no son ajenos ni las practicas monopdlicas y las corporaciones transnacionales, nilaexdstenciaderelaciones
sociales y politicas que perpetlian sometimiento e injusticia. La FAO, cree nuestra delegacion, si ha de continuar vigente,
debe orientar todos sus esfuerzos y capacidades para contribuir intelectual y técnicamente al desarrollo de esquemas que
hagan frente a estas circunstancias y contradicciones. Por ejemplo, debe enriquecer y activar sus posibilidadesennsteriade
reforma agraria, desarrollo de formas asociativas -democraticas y autdnomas- de productores y consumidores, agroindustrias
de propiedad social, el desarrollo de tecnologias adecuadas y, en fin, diversas medidas y programas de ampliay contundente
participacion estatal y popular que distribuyan lariqueza social y el ingreso actuales y futuros.

Asimismo, la FAO puede y debe contribuir a estudiar y difundir la maneraen que los mas importantes renglones de la
agricultura de lamayoria de los paises periféricos, estd sujetaa un profundo proceso de desnacionalizacidny privatizacion.0
también, a localizarlos puntos neuralgicos que impiden que la produccion agricola se oriente hacia la generaciondebienes
nacionales y socialmente indispensables, y se perpetie un modelo neocolonial orientado hacia otros bienes y mercados,
donde las posiciones desiguales se sintetizan en intercambios dafiinos para los proveedores.

Queremos remarcar, sefior Presidente, que un tema que debe abordarse prioritariamente consiste en los medios de
comunicacion masiva, que muchos se esmeran en modificar culturas y habitos alimentarios en particular, con meros
propositos mercantiles y de acumulacion muy alejados de consideraciones humanitarias y nacionales. El caso de los
preparados infantiles, los refrescos embotellados y muchas golosinas, son bastantes conocidos. En la misma linea de
pensamiento encontramos una importante gama de practicas y alimentos tradicionales que por no gozar derarcay publicidad
no so6lo han sido desechados por sustitucion extralégica, sino combatidos fieramente. En este campo de la formacién dela
culturade nuestro pueblo y del rescate de lo nacional, como todos aqui lo saben, la Unesco realiza esfuerzos muy seriosy
nuestra delegacion no observa razén alguna para que FAO, en lo suyo, haga lo que le corresponde.

Creemos que la FAO esta en capacidad de poder calcular en cuanto ha contribuido, en un plazo medio la agriculturadelos
paises subdesarrollados al bienestar de otros sectores, grupos y paises. Si se completara el andlisis con lacuantificaciondelo
que se hainvertido y reinvertido en el mismo sector, seria muy positivo. Aclarar algunas incognitas sobre la creacion de
excedente agricola, su magnitud y destino final, no seria ocioso. Si se pudiera precisar cuanto se expatria en paises en
desarrollo a través de la estructura transnacional, mucho mejor. Cifras que nos interesan mucho y que facilitarian la vision
globalisi las comparamos y conjugamos, por ejemplo, con los subsidios que reciben los productores agricolas de las
economias avanzadas o con los niveles de la llamada ayuda oficial para el desarrollo; o también con el impactononetariode
las politicas proteccionistas de los paises industrializados, sobre las exportaciones y economias delos paises subdesarrollados
que intentan proveerlos, con muchos problemas por cierto.

Laangustiosa perspectiva en que se debaten las poblaciones del Tercer Mundo, que dolorosamente también sufragan una
profunda crisis que en nada han contribuido a crear, exigen que entre los objetivos permanen tes atodo plazo, la FAO se
incorpore sustantivamente a la campafia permanente contra el armamentismo. No podemos concebir que este foro, cuya
funcion esencial giraen torno al bienestar y la consecucién del derecho més elemental, se quede a la expectativay abnico.
No podemos pasar por alto que al mismo tiempo
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que crece el namero de hambrientos, la humanidad gasta en un afio cerca de 400 000 millones de ddlares, cerca de tres mil
veces mas de lo que se le proporcionard a duras penas ala FAO, o de 1 300 veces mas de lo que se le proporciona al FIDA.
Con el agravante de que lo destinado al bienestar crece més lento que lo producido para ladestruccidn.

Esta generacidn, sefior Presidente, quedara seriamente comprometida si como huella historica deja registrado quealtienpo
que permitio que el namero de hambrientos llegase practicamente a mil millones de seres humanos, logrd que por personay
unidad de peso, el mundo dispusiera de mayor potencial explosivo que de alimentos; y que la actividad mas florecientedela
economia mundial fuese, precisamente, la de los negocios de las armas. Por esto no nos extrafia que, mundialmente, la
tecnologiadel aniquilamiento obtenga mas atencion y fondos publicos que, incluso, los asuntos energéticosolos Enomenos
del desempleo, pobreza, insalubridad, hambre, etc. Por eso tampoco nos sorprende que uno de los paises militarmentenés
fuerte tenga también alrededor de 25 millones de malnutridos. Si una porcién de tales erogaciones se destinara aldesarollo
real de los pueblos, mucftas cosas podrian lograrse, incluso erradicar las razones de la propia belicosidad.

El panorama del hambre, sefior Presidente, nos obliga a laradical sinceridad y a subrayar que la FAO ahoray en el futuro
inmediato, carga sobre sus espaldas una gran responsabilidad. La FAO debe continuar sus esfuerzos y facilitarlacooperacion
internacional, independientemente de su origen, sea respetuosa de la soberaniay las prioridades de los receptores; debe
estimular la cooperacién y asociacion francay solidaria entre pueblos y Gobiernos de los paises subdesarrollados; debe
contribuir a que las relaciones en su campo sean justas y equitativas. Si en este marco normativo se gastan programas y
proyectos, entonces estaremos haciendo de la FAO y sus politicas y acciones lo que del mundo queremos en el plazomedio.

Disculpeme, sefior Presidente, por esta disertacion tan larga, pero mi delegacién se havisto obligada a hacerla enestetenra.

CHAIRMAN: Does anybody want the floor? Then we have noted the Medium-Term Objectives document is going brward
to Conference ofcourse, and it will again be discussed in the various Commissions.

I think we should now, ifyou are prepared to do so, continue and let Mr. West introduce the next item, which istheReview
ofthe Regular Programme, because ifwe can do as much as possible now and tomorrow the Drafting Committee will have
something to work on and then we will not be rushed at the end waiting for the Drafting Committee to complete itswork.If
there are no objections I will ask Mr. West to introduce item11.

11. Review ofthe Reqular Programme, 1978-79
11. Examen du programme ordinaire, 1978-79
11. Examen del Programa Ordinario para 1978-79

E.M. WEST (Director (ADG), Office of Programme, Budget and Evaluation): This document is a teameffort with every
department and divison making its contribution on the basis ofauto evaluation which they have been canyingoutduringthe
past year or so. | want to stress that what you have before you is just one product albeit a major productofournewevaluation
system of the Regular Programme. In addition to what you have before you there are the auto evaluations carried out
internally by every department and division and the Regional Offices. There are special papers that are provided to the
Director-General for the purposes of his formulating policies and programmes. Some of these found their way into
Programme Committee or Finance Committee documents or Council documents. So whilst it is right and proper that the
Council and Conference should have biennially an overall review | amstressing that it is only one product ofwhatisnow
probably the most developed evaluation service overall in the family ofUnited Nations. | can say that with some degreeof
confidence because recently the head ofour Evaluation Service attended an informal session arranged by thebintInspection
Unit in Geneva ofevaluation stafffromall the agencies. It may be that one agency has a slightly more sophisticated systemof
Regular Programme evaluation than we do and it may be that some agencies have almost parallel systems offield programre
evaluations. But ifyou put the two together and consider the joint product, I think we have the most widefangingaswellas
deep evaluation systemin the United Nations family. That is not to say that we are satisfied or complacent: we arenot.We
are very much aware that what we have placed before you is in the nature of an experiment which will have to be
progressively refined and improved. We hope that the refinement will not mean increased length. We would liketoproduce
the refinement without increasing the length so as to keep down the burden ofdocumentation. Therefore, whattheChaiman
ofthe Programme Committee said earlier today is very relevant because ifwe can save some length either in thisdocurrentor
in other documents, then we can produce a better product without increasing cost.



-29-

As to the substance, the review is in two parts. The first part is essentially a review of performance under the whole ofthe
Regular Programme in its technical sectors. | have in other discussions called it a performance’ report, but since thattermis
used for other purposes | must be careful to say what | mean In some organizations a performance report is in fact astatenent
of expenditures priorto a ofsupplementary allocations. Fortunately or unfortunately we do not have that systemhere of
supplementary allocations, so it is not that kind ofperformance report. The kind ofperformance report | amtalkingaboutisa
summarized account ofhow departments and divisions have been carrying out the programme that was approvedbythelast
Conference. In providing that they are under some handicap insofar as they have to prepare this document the opening
months ofthe second year ofthe biennium, so they have only one year's complete performance to go on plus an estimateof
what they are going to achieve in the second year ofthe biennium. This was deliberately decided in the discussionsyouhad
about ayear ago as being what you wanted. | felt that perhaps it would be easier for the Secretariat and better for youifwe
gave areport ofwhat we had done, ifwe are discussing this period let us say in 1977-78 rather than in 1978-79,becausethen
we could have provided you with an account oftwo completed years ofwork. However, you preferred to haveitthisway,so
we have done our best on that basis. That is the first part ofthe document.

The second part is more in the nature ofevaluation, it is amore in-depth study ofcertain selected programmes andadtivities
ofthe Organization with a view to providing indicators ofchanges ofeither policies, or, more likely, means to achievethe
stated objectives ofthe Organization in future biennia. In this regard you will see that to the extent possible the selected
evaluations take into account the relationship ofthe programme under review to other programmes and to extra-budgetary
resources. In that way it provides some overlap with the review ofthe field programme which you will be dealingwithnext.
That is why it has been thought that ifthe two reviews were combined we could provide more in-depth evaluationofiore
subjects.

However, | amsure that whichever way you wish to have it, we will continue to provide the same degree ofqualityonthe
field programme that you have commended in the past whilst trying to bring the quality ofthis review up to that level.

CHAIRMAN: I notice that most members do not have the document, and | would therefore, ifyou agree, adjoumtheneeting
until tomorrow morning, since we are beginning at 09.00. As this subject is also very important, we should have aproper
discussion on it. Ifthis is agreed, then with the introduction by Mr. West, tomorrow we will go straight intodiscussionsof
this item.

Then we also have tomorrow some very important items, especially the Programme of Work and Budget, which Irecomrend
to you to bring along with you so that we do not have to look around for it ifwe do get to it, because it is the crux, ofour
work, the recommendation to the Conference.

The meeting rose at 16.50 hours
Laséance est levée a 16 h 50
Se levanta lasesién alas 16.50 horas
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V. PROGRAMME, BUDGETARY, FINANCIAL AND ADMINISTRATIVE MATTERS (continued)

V. QUESTIONS CONCERNANTLE PROGRAMME, LE BUDGET, LESFINANCES ETL'ADMINISTRATION
(suite)

V. ASUNTOS DEL PROGRAMA Y ASUNTOS PRESUPUESTARIOS, FINANCIEROS Y ADMINISTRATIVOS
(continuacién)

11. Review ofthe Reqular Programme, 1978-79 (continued)

11. Examen du programme ordinaire, 1978-79 (suite)

11. Examen del Programa Ordinario para 1978-79 (continuacidn)

CHAIRMAN: This itemwas introduced yesterday by Mr. West and therefore we can go straight into discussing the item

G.BULA HOYOS (Colombia): Una primera lectura de este documento C 79/8 habia dado laimpresién ala delegaciénde
Colombia de que no obstante el titulo "Evaluacién del Programa Ordinario para 1978-79", este documentoesenredlidad nés
que nada, una descripcion de lo que se ha hecho en los distintos Departamentos y las Direcciones y Sectores de la
Organizacion.

Nos habia parecido que en realidad habia poco de evaluacion. Nos llevé al sumario que aparece al final de estedocunentoC
79/8, donde ya encontramos en realidad algo de evaluacion aunque si muy poco, pero en realidad, con muy pocas
apreciaciones criticas. Los conceptos todos, son positivos. Se trata de dar la impresion de que todo marchabien.Estoshechos
que comentamos., s6lo con &nimo constructivo, podrian justificarse por el hecho de que, como se afirma en el docunento,la
evaluacion se encomendd directamente a los Jefes de Departamentos de Direcciones y a su personal. Reconocemos las
capacidades, la competenciay la consagracidn del personal de la FAQ, pero aun asi, es apenas natural y humano, queesos
funcionarios tiendan a defender su propio trabajo y a exaltarlo.

La delegacion de Colombia piensa que para el futuro, aunque sea progresivamente, sera necesario ir pensando en otros
métodos que permitan unareal evaluacion del Programa Ordinario. Por ejemplo, potenciar el Servicio de Evaluaciondela
FAO, Servicio que viene trabajando bien, que esta integrado por funcionarios de nuestra Casa, pero que sonindependientes
de los sectores cuyo trabajo evaluarian. Asi también podria pensarse para ciertos sectores de contratar consultoresextemoso
firmas especializadas.

Este examen tiene todas las imperfecciones y deficiencias propias de cualquier empresa nueva. Aqui habria que cerrar
comillas, pues son las palabras textuales del Director General en su prélogo a este documento. A la delegaciéndeColonbia
le gustay aprueba este lenguaje modesto, sencillo y cordial. La modestia dignifica, la soberbiairrita. Por ello,ladelegacion
de Colombia se complace de los términos en que se presenta este documento y los comparte. Seguramente el Consgjopodria
decir en su informe que se trata de un primer experimento que va a ser revisado y mejorado progresivamente en el futuro,
pero de todo ello nos ocuparemos en la Conferencia.

CHAIRMAN: Any other members wishing to comment?

S.A.PERVEZ (Pakistan): This has been the first Review ofthe Regular Programme. My delegation therefore regardsthisas
agood beginning and a valuable additional component of FAQO's evaluation system. Well, there are soreshortcorringsinthe
Review. We would like to view themin the context ofthe handicaps under which the Organization had to work. Wegd,br
instance, that the one relating to the evaluation ofimpact, that is, the effect of outputs would have been better iftheresultsof
the Regular Programme activities had been translated into action by the time the Review was prepared. We wouldpropose
here for consideration the idea ofchoosing special topics which cut across programme lines for an in-depth evaluation.

My delegation agrees with and supports the Programme Committee's views on the Regular Programme. We feel thatsucha
Review is important, and now that the Organization has initiated this task, we feel confident that the next Reviewwillnot
only be an improvement on the present one but would go over all those areas which were found weak or lacking inthefrst
Review.

CHAIRMAN: Any other members wishing to take the floor? | do not think there is very much for Mr. West to replyto,butl
will still give himthe floor to say a few words.
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E.M. WEST (Director (ADG), Office of Programme, Budget and Evaluation): As you say, there is nothing very much to
reply to. We have noted the views ofthe Programme Committee and intend to take themfully into account, as alsotheviews
ofCouncil and Conference, in our next effort. I will just like to make a comment in reply to Colombia that we do useoutside
consultants for special tasks, for example» the evaluation ofthe CCP. We will use more consultants on other special tasks.

Secondly, we accept the warning about not being complacent with our own efforts, but at the same time, it should be
recognized that the Review ofthe Regular Programme reflects not only the views ofthe staffbut also reflects the support
given to the programmes by the governing bodies of FAO. It is hardly surprising that we do find on the whole they are
working well when the governing bodies and FAO tell us really we should be having more work and noreresources brthose
same programmes. It would be strange ifgoverning bodies were attacking the programmes whilst we were finding them
good, or vice versa. What is not strange is that those programmes which are generally well supported anostunaninously by
the governing bodies are found by the Review to be working well. It is not surprising at all.

AJ. PECKAM (United Kingdom): | arrived a little late, but | do ask your agreement to my making a very simple point.
Perhaps I could just make this one point on item11. It is that we have noted there are some inconsistenciesinthepreparation
ofthe statements under the various programmes. Just to explain that, in some cases these are simply a factual accountofwhat
has been done, whereas in other cases there is an element ofanalytical assessment ofthe achievements.

I amtrying to bring out that there are these two contrasting things. It is worth making the point that in fitureindocurrentsof
this kind an attempt might be made to make the entries in a more consistent form.

| appreciate this is the first time, so this is only a constructive point | want to make at this moment.

12. Review ofField Programmes
12. Examen des programmes de terrain
12. Examen de los programas de campo

CHAIRMAN: I call on Mr. Yriart to introduce his item.

J. F. YRIART (Subdirector General, Departamento de Desarrollo): Creo que en este momento no debo hacer una
introduccion largai y prefiero mas bien llamar la atencidn del Consejo sobre el Informe de la ultima sesion del Comité del
Programa, donde en los parrafos 180 a 292, da su apreciacion sobre el examen de los programas de campo que discutio
exhaustivamente.

Creo que el Informe del Comité del Programa es una buena base para una discusion sistematica del examen. Por otra parte,
también con vuestro permiso, sefior Presidente, mas bien sera en la Comision Il de la Conferencia que tradicionalmente
dedica bastante tiempo al examen de los programas de campo, que me permitiré hacer una Introduccion un poco mas larga
Quisiera, sin embargo, hacer notar que este bienio, el Examen de los Programas de Campo, sobre todo en su presentacion,
tiene algunas novedades en cuanto a la presentacion de estadisticas, de gréficos, etc...., que hemos introducido a especia
solicitud de la Conferenciay del Consejo. También quiero Ilamar la atencion sobre el Resumen que empieza en lapagina90
del documento, y que, evidentemente, facilita la consideracion del mismo.

Sobre la sustancia del examen, quisiera decir que dos cosas surgen bastante claramente; una positivay otranegativay
preocupante. Y si bien en el orden del documento, la negativa viene primero, preferiria hablar de ella en segundo lugar.En
cuanto alapositiva, es que evidentemente la calidad no sélo de la formulacion sino también de la ejecucion de nuestros
programas de campo va mejorando. Vemos que en casi todos los rubros que usamos como parametros paia calificarlacalidad
de ejecucidn, ha habido en este bienio que estudiamos, una mejora sobre el bienio anterior. Es sin embargo aln un poco
preocupante
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el punto del interés de los gobiernos en participar a la ejecucion de los proyectos. También hay una mejorpaticipaciondelos
gobiernos, sobre todo en los Programas de Cooperacién Técnica, en los proyec-tos de cooperacién técnica de la
Organizacion. Todavia hay mucho campo para aumentar e intensificar la participacidn de los gobiernos en sus propios
proyectos, y esto es muy importante porque creo que estamos todos de acuerdo en que la meta final es la ejecucion de los
proyectos de administracion por los gobiernos, donde nosotros tendriamos sélo una capacidad de asesoramiento técnico.

También creo, y esto lo manifest6 ayer el sefior West, que se aplica igualmente al examen del Programa Regular, que
tenemos razones para estar no totalmente satisfechos, pero relativamente satisfechos sobre los resultados que estamos
obteniendo en la utilizacién de instituciones nacionales en la ejecucion de nuestros proyectos y programes.\erdaderarente,
en estos Ultimos tres afios hay una utilizacidn acelerada de instituciones nacionales. También, si bien reconocenosel estierzo
que debemos hacer, vera el sefior Presidente que hemos podido aumentar la proporcion de expertos, consultores, insunos,
etc. de paises en vias de desarrollo en los programas de campo con diferentes éxitos, tal vez donde mejor nos ha idoesenla
obtencion de expertos. Tal vez menos éxito hemos tenido en el uso de consultores. Si bien también ha aumentado muchoel
uso de consultores de los paises en desarrollo en materia de contratos, insumos, necesitamos buscar manerasdeinteresaralas
firmas de los paises en desarrollo para competir en las licitaciones que se hacen. Pero en general, es un cuadrodinaricohacia
lo positivo. Tenemos también la constatacién de que aproximadamente el 75 por ciento de nuestros proyecosdecarpoestan
dirigidos al aumento de la produccidn de alimentos. Esto es un estudio que hicimos a especial solicitud de laConkrenciay
del Consejo.

En materia de nutricidn, hemos constatado las dificultades inherentes a dar un objetivo favorable a la mejora del estadode
nutricidn a nuestros proyectos porque los gobiernos mismos tienen grandes dificultades en ir identificandolosbenefciarios
de los proyectos, y verdaderamente la clave de poder dirigir los proyectos a esta area, es poder identificar los benefciarios.

Finalmente, sefior Presidente, quiero referirme a la primera parte del Informe que, como ya dije, nos da una gran
preocupacién. Es el problema de la financiacién de los Programas de Campo. En valores reales nuestro ProgramadeCanpo
de 1970 a ahora ha aumentado s6lo el 2 por ciento; esto es virtualmente un estancamiento. Si bien laayuda oficial al
desarrollo en los ultimos afios se ha duplicado, sin embargo la proporcion de laayuda oficial al desarrollo dedicadaala
asistenciatécnicaen laagriculturahaido disminuyendo. El panorama no es de optimismo y, ciertamente, noconcuerdaconla
importancia que tiene laayuda técnica para el desarrollo agricolay para el aumento de la produccion de alimentos.Sibien las
inversiones en la asistencia técnica no son nunca de la magnitud de las inversiones financieras que hacen los paisesolos
organismos internacionales, sin embargo suelen ser inversiones clave que tienen un efecto de palanca en cuanto a que
orientan la eficacia de los Programas nacionales y suelen ayudar a los Gobiernos a resolver cuellos de botella.

En nuestro Programa de Campo, sefior Presidente, si no hubierasido por el aumento en estos afios de los Programas de
Accion de laFAO que se financian con fondos en fideicomiso, nos encontrariamos conque habriamos retrocedidodespuésde
lacrisis financieradel PNUD. Otra vez se esta recuperando el Programa que ejecutamos parael PNUD, pero esta lejos,de
alcanzar los niveles anteriores a la crisis del PNUD.

Nosotros tenemos la certeza, y creo que el documento objetivamente lo muestra, de que los Programas de Cooperacion
Técnica que desarrollamos cada vez mas traen detras de si todas las fuerzas técnicas e informaticas de la Organizacion,toda
laexperiencia que logramos obtener de los paises para poner al servicio de lacomunidad internacional. Creemosquepocoa
poco los varios Programas de Accion que desarrolla FAO se han vuelto cada vez mas eficaces al trasladar a los Gobiemos
esta experiencia, este conocimiento técnico que podemos acumular, no sélo mediante los esfuerzos del Programa regular
crecientemente orientado al apoyo técnico del Programa de Campo, sino también mediante los esfuerzos del Programa de
Campo. Para esto nos es necesario una financiacion creciente, porque las demandas de los paises en desarrollo que logran
concretar sus prioridades e identificar sus problemas que para ejecucién de proyectos solicitan nuestra ayuda,esasdemendas
son cada vez mayores.

Por otra parte, sefior Presidente, es indudable que nuestro Programa de Cooperacion Técnica esta teniendo una influencia
creciente en la preparacion de proyectos de inversion, y también en este campo es nuestro deseo, y creemos con cierta
inmodestia haber logrado algunos buenos éxitos, que los Programas de Accion de la FAO tienen esa virtuddepoderpreparar
el camino para la inversidn, y esperamos también acortar el ciclo de los proyectos de inversidn. Tenemos la esperanzadeque
el Consejo puedasolicitar a la Conferencia que enfoque en las discusiones estos problemas de la financiacion del Prograna
de Campo, de la utilizacién de los conocimientos técnicos y experiencias de la Organizacién y que pueda hacer notarque
cuando es la Organizacidn competente en la materia, en este caso la FAO, la que ejecuta estos proyectos, estos proyectos
tienen mas eficaciay beneficio para los paises que cuando son ejecutados por organizaciones cuya materia especializadano
es laagricultura.
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Quiero decir, finalmente, sefior Presidente, que otro de los problemas que también hemos tenido que enfrentar, es queenel
ambito de los Programas que se realizan con financiacion del PNUD, hemos perdido camino, si bien normalmente durante
muchos afios la FAO haejecutado un cierto nimero de Programas del PNUD, esa proporcién ha disminuidoal 27 porciento,
o tal vez un poquito menos. Creemos sinceramente que la ejecucion de los proyectos en el campo de laagricultura o del
desarrollo agricola, en la cual las ciencias agricolas tienen gran importancia, la ejecucion por la FAO tiene ventgjasyaporta
beneficios especiales a los Gobhiernos. Me parece que seria conveniente si el Consejo y la Conferencia asi lo estiman,
recomendar a los paises y a los organismos internacionales, que ese tecnicismo y esa experiencia de la Organizacion sea
plenamente utilizado por todos.

CHAIRMAN: Thank you very much, Mr. Yriart, for this introduction ofthe subject. The subject is now open brdiscussion.

A.RENAUD (Canada): Un petit commentaire: le but de notre présente session est d'entériner la documentation prépargepour
labiennale et je voudrais, au nomdu Canada, féliciter le Secrétaire général et son personnel pour ce documentdetravail.Plus
particulierement, je voudrais souligner le mérite d'avoir fait participer le personnel sur le terrain a cet exercice d'évaluation.
C'est une fagcon de procéder qui donne certainement plus de valeur a toute I'activité du Programme et je voulais sinplenent
souligner ce point.

G.BULA HOYOS (Colombia): La presentacion clarae inteligente del Sr. YRIART facilita nuestra intervencionquevaaser
muy breve porque, ademés, compartimos las opiniones del Comité del Programa sobre este documento.

Ladelegacidn de Colombia reconoce que en el formato y el contenido del documento CL 79/4 se ha incorporadoenténino
general, las recomendaciones de la pasada Conferencia. Apoyamos, y ojala que el Consejo comparta esta opinién, la
necesidad esencial de que los Programas de Campo de la FAO sean cada vez méas eficientes y respondan a las necssidadesde
los paises en desarrollo. A ladelegacion de Colombia le preocupa el hecho citado en el parrafo 1.4, al cual se refridtanbién
con mucha competenciael Sr. YRIART, en el sentido de que en términos reales el incremento de los gastos hechos en los
paises en desarrollo por bienes y servicios recibidos, sélo sea del 2 por ciento en relacion con el nivel de 1970,esdecir,que
vamos hacia atras porque nadie podra discutir laenorme magnitud creciente de estos problemas en los Gltimos diez afios.

Ladelegacidn de Colombia comparte la grave inquietud expresada en la introduccion del Director General porel preocupante
descenso de laasistencia técnicaalaagricultura. Proponemos que el Consejo apoye al Director General enesanenifstacion
que atodos nos interesa.

Los parrafos del 1.11 al 1.13, merecen explicacion, seaaqui en el Consejo, no obstante el caracter bastante especifcodeesto,
o0 en la Conferencia, si se considera mejor. Deciamos que merece explicacién por parte de los representantes del PNUD en
particular, ya que el representante de la FAO haexplicado muy bien la posicidn de nuestra Organizacidn. Seria necesario,a
nuestro juicio, aclarar el contraste citado en este documento entre la disminucién de la proporcion del PNUD enlosbndos
extrapresupuesta-rios, y el aumento considerable en los fondos fiduciarios. ; Qué explicacion tiene la participacion
descendente de la FAQ en los proyectos agricolas financiados porel PNUD? ¢ A qué se debe la curva descendente en el
gréfico 7, en péagina 12 del texto espafiol, que describe el considerable descenso del nimero de expertos empleados porla
FAO?

Tenemos la impresion de que los Estados Miembros estan satisfechos en la forma en que la FAO ejecuta los proyedtosquese
le encomiendan como agencia de ejecucion, y si los Gobiernos tenemos esta apreciacion positiva sobre lalabordelaFAOen
proyectos de campo, seria conveniente saber si el PNUD no comparte esa posicion de nuestros Gobiernos, o sitienereparos
que hacer alaaccion de laFAO y cudl pueda ser el motivo descendente a que.nos hemos venido refiriendo.

Estas son las primeras reacciones de la delegacion de Colombiay, naturalmente, sobre esto hablaremos extensamenteenla
Conferencia.
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I.OZORAI (Hungary): My delegation associates itselfwith the views ofthe Programme Committee expressed in docunent
CL 76/4, welcoming the review on the Field Programmes. If | may go back for amoment to the previous issues, we do
associate ourselves also with the remarks of the Committee referring to the first issue of the Review of the Regular
Programme as well. This Review is a valuable piece ofdocumentation and whatever overlappings may be detected between
the various pieces ofdocumentation and pieces ofwork, my delegation feels that the document offers a very good insightof
the Field Programmes, even viewing with acritical eye all the developments which occurred in the last two years. And,ifl
may add, we detected with satisfaction the spirit of team work which was referred to yesterday by Mr. West, in both
documents.

There is only one point I should like to make. Somehow we feel that the technical and, may I call it functional, approachis
not very clearly defined. | amspecifically referring to training; both in the document before us on Field Programmesandin
the document on Regular Programmes a good number ofparagraphs deal with training, pointing out the relaiveinsuficiency
in training, the problems in finding suitable well-trained candidates in developing countries, and so brth.lwonderwhethera
more comprehensive approach on all the results in training may be presented to the Council, let us say, at its 78thMeeting,
based on an evaluation ofthe Inter-Departmental Working Group on training which I suppose is not only busyontraining
within the Regular Programme but on training in Field Programmes as well. It is my feeling that such an evaluation could
promote the work ofthe Council and ofthe Organization as well.

I. MOSKOVITS (Malta): First ofall I should like to thank very much Mr. Yriart for his excellent introduction andvery clear
explanation ofthe whole problembefore us. | should like to make only a very small intervention referring toparagraph2186
ofthe Programme Committee's Review in which a suggestion was mentioned that the TCP projects in future shouldreceive
increased allocations. We very strongly support this suggestion and would like to raise this question also laterwhenthe
Programme of Work and Budget is discussed, and ofcourse, also in the Conference.

S.A.PERVEZ (Pakistan): My delegation would like to record its appreciation ofdocument C 79/4 and feelsthattheReview
ofField Programmes is most helpful in identifying and analyzing critical policy issues relating to assistance to agriculture.
We also commend Mr. Yriart's introductory remarks. We would like to express our concern over the conclusiondrawninthe
Review that the role oftechnical assistance in promoting agricultural and rural development is not adequately recognizedin
aid programmes. Although the flow ofofficial development assistance to agriculture has more than doubled in thelastfveto
sixyears, in real terms the share oftechnical assistance for agriculture in the total has been falling sharply every year. As
against 16 percent in 1973, technical assistance accounted for only 9 percent oftotal development assistancetoagriculturein
1977 and has possibly deteriorated in the current biennium.

We would like to propose here that these disturbing trends need to be analyzed and monitored, and would liketonentionthe
need ofgreater flexibility in relation to the inclusion oflocal and recurring costs in loan agreements. There is alsoaneedto
simplify lending procedures.

With these remarks we would like to mention our agreement with and support for the Programme Committee's viewsonthe
Review ofField Programmes 1978-79. We will ofcourse be going into greater depth and detail on this in the Conference.

A.J.PECKAM (United Kingdom): Just a few comments, ifl may, on two points. Like others we shall ofcourse have nore
detailed views to express at the Conference itself, but I would just like to say, in regard to the assessnentofFAO/UNDP and
Trust Fund projects: we have noticed in 1978 that only 61 percent ofthe projects are rated good or very good in terms of
performance, project output or results. That is a good figure. It is very nearly two-thirds and I think in most examinaions,if
you manage to get a mark ofsomething like two-thirds, you are doing very well. But my remarks really concern the other
side, that is to say, that the remaining 30 percent in 1978 were rated as fair or poor.

Now, | draw attention to that because that particular figure compares favourably with an earlier assessmentwherethescorein
1972 and 1973 was 37 percent and it was not as favourable as in 1976 to 1977, when there was a higher figure.|donotwant
to argue about precise figures but when we look at the fairly considerable proportion ofthese projects under Technical
Cooperation Programme, costing
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nearly US$ 1.5 billion, over the period 1970 to 1978 - | amtaking a fairly long span - that seems a fairly highproportionto
be rated as unsatisfactory. | just want to draw attention to that because this aspect of FAO's work is, of course,very inportant
and we are most anxious that the Organization should do everything possible to prevent failure ofprojects.

Now my second point is with regard to the TCP programme which is described, and | think we would allverymuchsubscribe
to this, as the most cost-effective component ofthe Field Programme administered by FAO. I note in this context that the
internal assessments ofthe cost-effectiveness ofthe individual projects gives very good marks - I amsorry to come backto
the classroomsystemofmarking - gives very good marks for all projects. Now, I amsufficiently old in the tooth to realise
that ifyou mark everything as very good you sometimes cast a bit ofdoubt on the marking system. So | just want toputthe
house on notice, we may have a few questions to ask later on this because the importance ofthis is that againstabadkground
ofofficial development assistance, where the amount ofmoney spent on technical cooperation is diminishingasaproportion,
even FAO - and this may be a very sound thing - even FAO expenditure on TCP has quadrupled in the last threetoburyears
and so it would be quite interesting to know precisely what proportion ofincrease this represents in realtemsand,as Isay, it
is asubject one might refer to later but | just wanted to raise these comments on these two points at this stage.

Sra. GRAFILA SOTO (Cuba): El documento C 79/4 consideramos que constituye un aporte a nuestras discusionesporsu
correcta presentacion, asi como por su contenido, ya que en el mismo se refleja realmente la situacion desde €l dltinoandlisis
en 1977 y pone al descubierto los obstaculos que persisten y deben ser superados para hacer més fructiferayefcazlalaborde
laFAO en el marco de la cooperacidn técnica multilateral.

Mi delegacidn considera que la finalidad fundamental de la asistencia técnica consiste, efectivamente, en reforzarlacapacitad
funcional de los paises en desarrollo hasta el punto en que puedan iniciar, y posteriormente, sostener, programes dedesarollo
con el minimo de asistencia externa.

Nos parece que se ha trabajado mucho en este sentido por parte de la FAO, pero esa funcién de asistencia técnicanohasido
apreciada en muchos programas, segun se desprende del propio documento analizado. Creemos que el papeldelosgobiemos
en ese sentido es fundamental y debe tratar de superar las trabas de contenido burocratico y otras que se desprenden dela
practica colonial y neocolonial que han subsistido en muchos paises y que impiden dar todo el aprovechamiento a la
asistenciatécnica recibida.

Vemos, sin embargo, con mucha satisfaccion el incremento de la utilizacion de la capacitad de los paises en desarrollo
planteada en los parrafos 2.39 y siguientes, siendo de gran importancia el aumento de los directores nacionales para
proyectos, ya que los mismos se encuentran mas vinculados a sus propios problemas.

Apoyamos el esfuerzo hecho por la FAO en materia de capacitacion agricola, pesquera y forestal y esperamos que sus
esfuerzos de capacitacion sigan extendiéndose hacia los trabajadores que estan mas directamente vinculados a estasranes.

En lo que respectaa la capacitacion de la mujer en particular se debera hacer énfasis no solamente en lo que respectaa la
labor doméstica, sino también hacia aquellas que les permita su plenaincorporacién ala produccién y se le permitajugarel
papel que le corresponde en el desarrollo econémico y social de su pais.

N. LATYR (Senegal): Je remercie tout d'abord le Secrétaire général et son équipe d'avoir bien voulu nous présenter des
documents corrects et bien exposés.

Ma délégation voudrait faire des remarques en ce qui concerne le probléme nutritionnel.

Tout d'abord, I'expert qui nous a présenté le rapport nous a dit qu'il y avait des difficultés quant a I'identification des
bénéficiaires. Je suis entierement d'accord avec lui en ce qui concerne les zones urbaines, mais en ce qui concerne leszones
rurales les bénékficiaires sont surtout les enfants en bas age ainsi que les femmes enceintes, les femmes qui allaitent et les
personnes agées. Certes, les difficultés d'identification existent si les moyens sont limités. C'est pour cela que je voudrais,
comme I'a souligné le rapporteur, mettre I'accent sur la nécessité d'augmenter le financement de la FAOQ et de faire une
recommandation a la Conférence, parce que les difficultés d'identification sont liées aux financements qui sont donnésdans
les programmes.
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En ce qui concerne la formation, nous sommes d'accord sur I'ensemble des programmes qui sont donnés par la FAO et qui
touchent souvent directement les agents qui sont sur le terrain.

Cependant, en ce qui concerne ce probléme, notre délégation souhaiterait que les cadres intermédiaires aient un certain
nombre de bourses leur permettant d'accéder au statut de cadre supérieur. Si on donne uniquement des bourses derecyclage
pour deux ans, je ne pense pas que cela ait une incidence au niveau de la fonction publique de chacun des pays. Il serait
souhaitable que les cadres intermédiaires qui travaillent sur le terrain et qui ont beaucoup d'expérience, puissent devenir
cadres supérieurs. L'expérience a montré qu'a l'université ces cadres sont valables une fois qu'ils ont dépassé la partie
académique.

CHAIRMAN: Are there any more Members who wish to take the floor? Ifnot, then I will call on Mr. Yriart torespondtothe
comments made by Members.

JF. YRIART (Subdirector General, Departamento de Desarrollo): Verdaderamente creo que solamente hay dospuntosenlos
que es necesario a esta altura dar una informacion o respuesta, si bien quiero agradecer las palabras que se han dicho
elogiando este esfuerzo que tratamos de hacer con sinceridad y en el cual el Director General pone personalmente mucha
atencion, pues para nosotros la calidad de nuestro programa de campo es vital porque ahi es donde va el mayor saviciogue
podemos prestar a los paises en desarrollo.

Respecto a los programas de capacitacion, en efecto, porque son tan grandes y maltiples las actividades delaOrganizacionen
materia de capacitacion, el Director General design6 un grupo interno presidido por el Director General Adjunto para
ocuparse de capacitacion. Me dice el Sr. Director General Adjunto que a solicitud del Comité del Programa seestahaciendo
un informe completo sobre las actividades de capacitacion de la Organizacion que sera presentado en otofio préoximo al
Comité del Programa y que posteriormente supongo vendra al Consejo. Pero en cuanto a evaluacion de los programas de
campo en materia de capacitacion ya hace mas de dos afios se inicié un ejercicio sistematico con el PNUD delaevaluaciénde
las actividades de capacitacion, y este informe conjunto de la FAQO y del PNUD, evaluacidn conjunta, serd concluido,re
dicen, a finales de este afio; asi que creo que el afio préximo el Consejo tendra sustanciales documentos sobre la materiade
capacitacion.

El otro punto al que creo debo tratar de responder es la observacion del honorable delegado del ReinoUnido.Hetormedo muy
en cuentay le aseguro al Sr.delegado que es una cosa que estamos vigilando atentamente como se van representando los
diferentes parametros que hemos dicho, indicadores que tenemos para ver la calidad de nuestros proyectos, tanto en la
formulacion como en la ejecucion, y lamentamos que todavia haya una proporcion de casi un tercio que no nossatisfoe; yen
ese 39% los proyectos que hemos calificado de deficientes son la minoria, pero es una cosa que debemos mejorar porque
tenemos mejores experiencias y mejores resultados en los programas de cooperacion técnica de la Organizacionmismg,yson
verdaderamente dos razones tan sencillas que a veces la gente no piensaen ellas.

En primer lugar, no tenemos intermediarios entre los gobiernos y la Organizacion; no tenemos oficinas en otrasciudadesdel
mundo en Norteamérica, oficinas locales de organizaciones que financien y estan tratando de mejorar nuestra competencia
técnica, lo que en inglés se llama table guest, y nos alteran los documentos de los proyectos y nos tratandeguiarporcaminos
que ellos desconocen.

Estos proyectos los preparamos con el Gobierno y entonces, por empezar, son mas eficaces, pero la otrarazon es lo queen
espafiol llamamos "larazdn del artillero™ por lo sencilla que es; es que por su naturaleza los proyectos denuestro prograrade
cooperacion técnica son breves y bastante sencillos y como son breves a nivel nacional interviene o tienelaresponsabilidad
generalmente una misma persona durante la vida del proyecto que nuncatiene mas de 12 meses; entonces esa personaqueha
participado en laidentificacién del problema, en la concepcion del proyecto y que esta dirigiendo la ejecuciondel misno,es
como su hijoy es muy eficaz y por eso la participacion del gobierno es entonces perfecta en la ejecucion de losproyectosde
nuestro programa de cooperacidn técnica.

En los proyectos de larga duracién tenemos otros problemas que son los inherentes a los paises en desarrollo,loscarbiosde
contrapartida, los cambios de directores nacionales de proyectos, las dificultades paraimportacion de insumos, el hacer
coincidir las bolsas de estudio con el arribo del equipo y con el arribo de los técnicos y los expertos; esoesenparteel secreto
de laeficacia de nuestros proyectos del Programa de Cooperacidn Técnica de laFAO.
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1. ACTIVITIES OF FAO
1. ACTIVITESDE LA FAO
1. ACTIVIDADESDE LA FAO

7. Report ofthe Thirteenth Session ofthe Committee on Fisheries, Rome, 8-12 October 1979
7. Rapport de la treizieme session du Comité des peches, Rome, 8-12 octobre 1979
7. Informe del 13° periodo de sesiones del Comité de Pesca, Roma, 8-12 octubre 1979

K.C. LUCAS (Assistant Director-General, Fisheries Department): The Thirteenth Session ofthe Committee onFisherieswas
held in Rome a little less than a month ago between 8 and 12 October. The report ofthat meeting is contained in CL 76/8,
which was distributed only last week and you may not yet have had a chance to review it thoroughly,sowithyourpemission
I will try to summarize it for you in a few minutes.

The report contains no matters requiring decision by the Council, only matters for your information. This does not mean
though that the report is not important. On the contrary, the report contains very substantial informationontheviewsandthe
priorities of the Committee on Fisheries on the work of FAO in fisheries which was discussed under four main agenda
headings. The first was the Director-General's comprehensive programme ofassistance in the development and nenagenent
of fisheries in economic zones, which we commonly call for short our EEZ programme. This subject is not new for the
Council, since it considered earlier proposals at its 74th session last November and December, a year ago, andagreed at that
time that the highest priority should be given to the programme. The Committee on Fisheries spent two days examiningin
detail a new programme document placed before it and gave the programme their unanimous and | must say enthusiastic
support. The Committee expressed appreciation ofthe high priority that the Director-General was according to the new
programme and ofhis personal commitment to it. The Committee on Fisheries welcomed and encouraged the decentralized
delivery ofthe programme proposed by FAO and the intention to establish locally based and multi-disciplinary technical
support units related to natural management areas in the oceans. The technical and planning support ofthe FAOinfsheries
will thus be greatly increased in the field sub-programmes as a result ofthis new programme. There will be a continuaion
and astrengthening ofactivities long undertaken by FAO in fisheries but reoriented and shortly focussed on theparticular
needs ofdeveloping coastal states or groups ofstates in natural management areas.

The key role accorded to FAO regional fisheries bodies in guiding the execution ofthe programme was particularly supported
by the Committee.

The Committee in their deliberations emphasized that small-scale fisheries should receive special attention in the
implementation ofthe programme.

The Committee also supported fully the three central objectives ofthe programme: that is, first, the strengthening ofthe
capabilities ofcoastal countries and groupings ofcountries to manage and develop their fisheries; second, thepronotion of
rational management and the full use by the developing countries offishery resources in their economic zones; thirdly,the
strengthening ofthe efforts ofdeveloping countries as part ofthe initiatives to establish a new international econorricorderto
secure a greater share ofand higher benefit romliving marine resources in the sea.

In the discussion on the committee in marshalling extra-budgetary and other financial assistance for the programme in
addition to the support already committed by UNDP and by Norway several countries are proposing to extend technical
assistance and offered that assistance at the meeting within the framework ofthe programme. Once this Council megingand
the Conference (which will also have an opportunity to consider this programme) meetings are over, all thosecountrieswho
spoke up at the meeting ofthe Committee on Fisheries will be approached formally to work out a plan for their contribution
to the programme.

The financial support ofthe United Nations Development Programme, through their three inter-country IPFs, indicative
planning figures, have been a key to getting a programme started, and their continuing support over the longer temmwill be
essential. Even though the work is commecing near the end of UNDP's second programme cycle they have been able to
provide additional financial support because ofthe high priority accorded to the programme by its member nations.

The Committee on Fisheries expressed the hope that the UNDP governing council will recognize the inportanceand urgency
for continued and accelerated support ofthe EEZ programme when they consider their third programme cycle allocations br
1982-86.
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While the Exclusive Economic Zone programme discussions took up the majority ofthe Committee's time muchsupportand
interest was given by the Commitee on Fisheries to the subject of aquacultural development, which was the second
substantive agenda item. FAQ's present and proposed programme for aquacultural development was givenstrongsupportand
encouragement by the Committee on Fisheries.

Tuna management problems were discussed by the Committee under the third substantive agenda item. The Committee
emphasized the importance ofall regional tuna bodies, including those contained in the FAO regional fisherycommitteesor
commissions, that all these bodies should address the growing problems and opportunities resulting fromthe extensionof
fisheries jurisdiction, by coastal states with respect to tuna fisheries and the particular problems thatthiswide+ranging species
has in its management under the new regime.

Finally, the Programme of Work of FAO on Fisheries for the coming bienniumwas discussed briefly by the Committeeand
the priorities ofthat programme were supported. The reorientation ofthe programme to meet the new challenge offisheries
management and development with the changing regime ofthe sea was welcomed by the Committee.

That, Mr. Chairman, is a brief synopsis of the fuller report of the Committee which is available in the documentation
provided to the Council.

CHAIRMAN: Thank you very much, Mr. Lucas, for that detailed introduction. The subject is now open for discussion.

A.ECHEVERRIA ZUNO (Mexico): Primero, quisiéramos agradecerle por su conducto al Departamento de Pesca de esta
Institucion y aquién ladirige, nuestro agradecimiento por esta presentacion. Antes de comenzar una breve declaracion,
quisiéramos subrayar que México se ha beneficiado hartamente y que gracias a su intensa 'y ordenada participacion,contanmos
yacon el Plan Nacional de Desarrollo Pesquero, que también esta en ejecucion.

La delegaciéon de México participd en la reciente reunion del Comité de Pesca y ahora quisiéramos enfatizar algunos
planteamientos y presentar nuestros comentarios al informe que se somete a este Consejo. Es cierto que se nos entregéhace
algunos dias pero esta tan bien elaborado y tan bien presentado que no presenta ninguna dificultad su estudio.Respectoal
Programa de Ayuda a los Paises en Desarrollo para fomentar la explotacién integral de sus zonas econémicas exclusivas,
México hainsistido en que el aprovechamiento equitativo de los mares y sus recursos, inclusive con la creacion de muy
importantes empresas multinacionales entre paises en desarrollo, es una de las materias que mejor se presta porsunaturaleza
para avanzar operativamente hacia el establecimiento real del Nuevo Orden Econdmico Internacional y también parala
aplicacion cabal de la Carta de Derechos y Deberes Econémicos de los Estados.

Es porello que estamos de acuerdo en que sea, como entonces lo informd el Director General de la FAO en su discurso,uno
de los programas prioritarios de la Organizacién, situacion que también se sefiala en el parrafo 13 del Informe que
comentamos. Debemos remarcar, sin embargo, que aun cuando se reconozca que se ha realizado preliminarmente una
identificacion adecuada de los problemas que deba atender este programa y de las zonas econémicas exclusivas, es
fundamental que no se olvide que el punto de partida debe ser el andlisis de cada uno de los Estados Miembros,decadauno
de los que solicite la participacién de laFAQ y de lo que informe sobre su situacion y sobre el desarrollo pesquero deese
pais; estudios en los que se especificaran soberanamente sus politicas y prioridades nacionales en las distintas fasesdelas
actividades pesqueras, 0 sea, desde la investigacidn y evaluacidn de recursos hasta la captura, procesaciony conercializacion.
Este método de que se fije pais por pais lo que se desea, permitiria la identificacion de problemas comunes por areayregion
geogréfica, pero sin darse a entender las condiciones especificas de cada pais.

Laexperiencia de nuestro pais asi lo indicay esta plasmado en el parrafo 9 y coincide plenamente con el parrafo en quese
expresa que los objetivos de las politicas nacionales pueden, ciertamente, variar en cada pais, en funcién de lascondiciones
sociales y economicas, y de otros factores particulares. Es precisamente de este planteamiento de donde surge la
preocupacidn para que las fases de un programa integrado como el que se pretende, no se vean interrumpidas ya sea porla
falta de asistencia técnica, por la carencia de tecnologia o por los problemas del acceso permanente y crecientealosmercados
de los paises desarrollados dentro de esquemas de precios justos y remunerativos. Si esto no se tiene en cuentadentrodeun
programa global, en el futuro nuestras evaluaciones no resultardn muy positivas. Consideramos que estos factores deben
recibir la atencion que requieren y asi establecer sélidas bases sobre un programa flexible como éste. Con relacién a la
Conferencia Técnica sobre la Ordenacidn y Desarrollo Pesquero, insistimos en que resultaria de gran utilidad paaearinar
los recursos de las acciones
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que comienzan a realizarse en torno a este asunto y también para proyectar actividades futuras en la cooperacién
internacional. Respecto a la acuicultura, reiteramos nuestro apoyo a la promocidn de dicha actividad para que no pierda
proporcion dentro de las tareas generales de laFAO, y coincidimos con el parrafo 36 que menciona la imporanciaquesedaa
laacuiculturay su reglamentacion en las zonas econdmicas exclusivas, como parte integrante de los programesglobalespara
el desarrollo rural y no de manera aislada. Consideramos que no s6lo deberan promoverse aquellos proyectospegagfiitossino
también aquéllos de mayor magnitud inclusive anivel nacional, y asi contribuir a solucionar la seria problemética de los
campesinos marginados y bajos niveles de nutricion de amplias masas de la poblacién. Y al respecto, lamentamos la
reduccién de fondos disponibles para las actividades interregionales en materia de acuicultura como lo anota el parab41.
Creemos que esto no es consecuente con lo que pretendemos y consideramos importante que se refuerce el finaneiamiento
para el desarrollo rural en condiciones mejoradas y orientadas a financiar proyectos con objeto de fomentar estaactividad de
laacuicul-tura, esencial y complementaria en el sector rural.

Respecto a lamencidn de los problemas que plantea la ordenacion de los tanidos, quisiéramos enfatizar lo expuesto en el
parrafo 49, sobre la importancia que tienen los problemas de asignacidn de recursos a los estados costeros,teniendoen cuenta
la concentracion de los recursos en sus zonas economicas y en el ejercicio del derecho soberano sobre los misnos.Enloque
se refiere a laactividad de la FAQO, debemos hacer hincapié en que en la ejecucién de los proyectos se dé preferencia,cono
se ha dicho esta mafiana y ayer, tanto a la intensiva formacion y contratacion de técnicos del Tercer Mundo como a la
cooperacion técnica entre paises en desarrollo, como también a la proveniente de los paises desarrolladosmisnos,conoseha
incluido en otros foros, independiente de donde provengan, es decir, no esté sujeta a condiciones geograficas.Méxdcodesea
sefialar la necesidad de dar prioridad, de asignar recursos adicionales a las actividades de la FAO en la pescaconmpenel caso
de los 35 millones de d6lares que son necesarios para atender los requirimientos de los paises en desarrollo ensituacidnde
emergencia, como en el caso de mi regidn que es para Nicaraguay la Republica Dominicana.

Mi delegacion quisiera terminar haciendo una peticion, por su conducto, a la Secretariade la FAO. En varias ocasionesy
documentos se ha sefialado que desde que un buen ndmero de paises en desarrollo han fijado Iimites precisosparasuszonas
econdmicas exclusivas, su responsabilidad ha crecido respecto de la utilizacion racional y coherente de los productos
pesqueros que ahi se encuentran. Nosotros quisiéramos que este tipo de observacidn se precisara en virtuddequeapartirdel
seflalamiento de zonas economicas exclusivas, hemos encontrado también que algunas especies han sido agotadas
previamente y que nosotros poco pudimos tener que ver en su explotacion anterior.

A.M.FROMAY AN (Liberia): Our delegation would like first ofall to congratulate Dr. Lucas for the able mannerinwhich
he has presented this paper. Our delegation welcomes the statement made by the Director General during the Committee
meeting when he called on member nations to have exclusive fishing zones to provide proper management becausetheyare,
as he put it, natural zones for economic development.

My country is aware ofthis because ofthe acute shortage ofanimal protein, especially so when efforts are being made to
protect wildlife. We must admit that Liberia falls short of management technique and is unable to provide the type of
management needed. Therefore, we would solicit more FAO aid in analysis with regard to preservation. Withthiswewould
like to rest at this point.

G.BULA HOYOS (Colombia): Ladelegacion de Colombia ha apreciado positivamente la presentacion adecuadahechade
este documento por el sefior Lucas. Como él lo dijo, en el XIII periodo de sesiones del Comité de Pesca, se manitstdgeneral
satisfaccion por la manera como la FAO atendi6 lasolicitud de los drganos rectores, particularmente del Consejo y del
Comité de Pesca, al presentarnos en edicion revisada un programa global de asistencia para el desarrollo y ordenaciéndela
explotacion pesqueraen las zonas econémicas.

Ladelegacidn de Colombia piensa que el Consejo deberia reiterar su mas pleno apoyo a ese programa y a la alta prioridad
que el Director General le estd dando dentro de las actividades de esta Organizacion. Pensamos que deberiamos decir en
nuestro Informe que el objetivo principal de ese programa tiene que ser laasistenciadirectay positivaalos paises en
desarrollo a fin de que éstos puedan aumentar su capacidad para desarrollar y explotar sus pesquerias, asi como estinularla
explotacion racional y el pleno aprovechamiento de los recursos pesqueros en las zonas econdmicas de los paises en
desarrollo.

Apoyamos el cardcter prioritario que se daal plan de accion inmediato en el pérrafo 10. Los estudios bésicosconplenentaran
ese plan de accion. La delegacion de Colombia piensa igualmente que el Consejo podria apoyar el caracter de fexbilidadde
que se habla en el parrafo 11, y también hacer una llamada particularmente a los paises donantes y a los organismos
financieros competentes en el sentido de que
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se obtengan recursos suficientes presupuestarios y extrapresupuestarios para que, a trav es de este programa, laFAOestéen
condiciones de atender las solicitudes que hagan los paises en desarrollo.

Sobre el parrafo 12, en relacidn a la asistencia a Nicaragua para que trate de reestructurar su industria pesquera,nosgustaria
saber si lamisién del PCT visit6 a Nicaraguay cuales fueron los resultados.

En el parrafo 18 la delegacion de Colombia quiere apoyar la funcién de los érganos regionales de pescay las oficinas
regionales en la ejecucion de este programa. Desafortunadamente notamos que en el Programa de Labores yPresupuesto para
el bienio entrante, los 500 000 délares de aumento que se proponen para el Departamento de P esca, estardntodosdestinadosa
la Sede. Sin embargo, confiamos en que através de laflexibilidad que ha recomendado el Comité de Pesca, se busque la
manera de que se refuercen las actividades regionales del Programa.

Ladelegacién de Colombia confia en que este programa serd en realidad dinamico, activo y eficaz. Pensamos quelaFAOno
debera limitar su accion arepetir lo que ha venido haciendo en materia de pesca durante los Gltimos 20 afios, sinoquetiene
que reorientar y renovar su accion para que realmente este programa asista en forma valida a los paises en desarrollo.Estees
nuestro deseo y confiamos en que asi actuara nuestra Organizacion que viene trabajando muy bien en el campo pesquero.
Ojala que este programa no signifique solamente la reestructuracion del Departamento de Pesca, la creacién de una nueva
Direccién o el aumento de tres o cuatro puestos, como parece que es la propuesta, sino que se traduzca en hechospositivosy
benéficos para los paises en desarrollo.

Pensamos igualmente que el Consejo podria también acoger en su informe el reconocimiento que el Comité de Pescahizoa
su Presidente, el sefior Mario Ruego, de Portugal, por la forma inteligente y ponderada como él presidio ese periodo de
sesiones. Decimos esto porque entendemos que el sefior Ruego dejara con este periodo de sesiones su funciéndePresidente,
para incorporarse a otras actividades.

Finalmente, tal vez los Miembros del Consejo habran notado que la redaccion del parrafo 1 de este documento es un poco
insélita. Como se podra observar figuran alli los nombres de 17 observadores y, no obstante, se anuncia al inal deeseparab
que aparecera un Apéndice B, con lalista de los mismos observadores. Esto se repite en el parrafo 1 del documento6,sobre
el Informe del Comité de Problemas de Productos Bésicos, tema siguiente que vamos a discutir. No queremos profundizara
este respecto. Muchos de los Miembros del Consejo saben que en ambos Comités hubo debates en cierto momentobastante
ardientes. Ladelegacién de Colombia piensa que seria necesario llegar a un acuerdo, establecer bases definitivasparaqueen
las futuras reuniones de los 6rganos asesores del Consejo no se repita esa misma situacion. Nosotros estamos abiertos a
didlogo, dispuestos a participar en conversaciones privadas con el més claro espiritu de conciliacion, por eso no vanosa
insistir sobre este punto, pero esperamos que estos contactos se lleven a cabo através de un didlogo razonable,conbuenas
maneras y dentro de un ambiente de mutuo respeto. Ojala que obtengamos reacciones positivas de la contraparte paaevitar
que en el proximo tema nuestra delegacidn deba insistir sobre esos problemas que, aparentemente, colocan en condiciones
dificiles a ciertas delegaciones, como la nuestra, haciendo aparecer enfrentada a Estados por los cuales el Gobierno de
Colombiasiente respeto y admiracion, y a cuyas poblaciones todos los colombianos estamos ligados con sentimientosde
sinceraamistad y de viva simpatia.

I. MOSKOVITS (Malta): This delegation was privileged to be present at a very interesting session of the Fisheries
Committee, and we would like to congratulate, first ofall, Dr. Lucas for the excellent presentation ofthe highlights ofthis
meeting. The meeting was very well prepared and the working papers were very much to the point and were really very
useful. There was only one paragraph in the main document which referred to the EEZ zones which we found rather wegk,
and this paragraph referred to possible actions regarding countries which for geographical or other reasonsaedisadvantaged
and will not take direct profit fromthe extended economic zones.

There was only a very vague indication that FAO also wishes that these countries should benefit fromthePrograme butno
firmor concrete action was described, and this referred particularly to the Mediterranean countries. The Mediterraneanasa
zone is not profiting fromthe EEZ for geographical reasons, and it was raised by several delegations and in particularby
Algeriathat some concrete action should be given to Mediterranean countries also in order that they could profit fromthe
Programme ifit is not a direct EEZ programme. But there are many other possibilities, for instance, the organization of
training centres for training and preparation oftechnical people on all levels for the legal problems resulting fromthenew
regime ofthe sea and for the improvement ofstatistics which are not sufficiently harmonized in the Mediterraneancountries
regarding fisheries and many other problens, too.
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You see, Mr. Chairman, that at the end of paragraph 18 a very very small reference is made that | feel should provide
technical support to the Mediterranean countries in preparation ofconcrete projects adapted to the situation,and paticulay
to the conditions ofthe Mediterranean person. This reference in the report is also weak, it is difficult to find it,itisattheend
ofthe paragraph.

Therefore | would be very grateful ifin the report ofthe Council particular mention could be made ofthe problems ofthe
Mediterranean and ofthe possible action FAO could give to those countries.

I would stress that we are all very much impressed with the EEZ programme which is certainly one of the greatest
programmes of FAO, and we are pleased the Director-General is giving the highest priority to it. It is a concretestep brward
for the new economic order and we wish the programme great success.

A.J. PECKAM (United Kingdom): I can be very briefindeed. Like the representative of Malta, | was also privilegedtobe
present at the recent meeting of COFI, and | can agree with himand with others who have made complimentary remarkswith
regard to Mr. Lucas' handling ofthis particular department of FAO. The United Kingdomis happy to lenditsownsupportto
the proposals which are contained in the Report of COFI.

Perhaps the most significant matters dealt with in the Report are first, the FAO programme for fisheries in 1980/81, and
secondly the programme ofassistance in the development and management offisheries in the economic zones. AsMr.Lucas
has intimated, the Report is essentially for the information ofthe Council, and the Council is perhaps, therefore, not called
upon today to do more at this stage than to note the recommendations with a view to providing an opportunity for futher
discussion ofpolicy issues at the Twentieth Session ofthe Conference.

D.RICHTER (Germany, Fed. Rep. of): In the view of my Government, this Session ofthe Committee on Fisheries wasvery
successful. The deliberations brought about important results. The delegation ofmy country agreed with the Reportonthis
Session, so | can restrict myselfto a few basic remarks.

A priority item in the discussion of the Committee was the new programme of assistance in the development and
management offisheries in economic zones. This programme was supported unanimously. The Conference will deal withit
so | can abstain fromgoing into further details.

The Committee on Fisheries also stressed the need for the further aquaculture development and expressed its agreerentwith
FAO continuing its activities in that sector. My Government also supports this request. Priority is giventothepronotionof
aquaculture in the rural sector in the formofsmall projects. Likewise important are larger-scale aquaculture systems on a
cooperative and commercial basis. Since various organizations are dealing with research and extension in the field of
aquaculture, I support the suggestion that cooperation and coordination should be improved at the Secretariat level.

The discussion about tuna stocks and their rational use has confirmed the important role ofthe regional conmissions.Insone
areas stocks are already over utilized. FAO has the important task ofcoordinating between the regional bodies.

With regard to the Fisheries Department's, Programme of Work for the next bienniummany members of COFI expressedthe
wish to have more information and more detailed explanations fromthe Secretariat. | amsure the Secretariat will in future
comply with this request with a view to promoting the deliberations ofthe Committee and obtaining furthersuggestionsfom
Member States. More detailed information should be given about FAO's field programmes, including orientation and
evaluations.

The fisheries policy sector will be greatly expanded under the Regular Programme. It is intended to achieve astrengthening
of personnel, in particular through the transfer of posts from the two technical divisions. For some time, this may be
unavoidable in order to assist developing countries in the elaboration oftheir fishery policies in developrentplanningand
legislation relating to the new economic zones.

In the COFI session, however, several delegations, and also my country's delegation, expressed their concern about a
financial and personnel weakening ofthe two technical divisions. I should also like to repeat that suchadevelopnentwould
be precarious. Technical development assistance in the fisheries sector continues to be a priority of FAO. The twotechnical
divisions in the Fisheries Department carry the main burden, and this work should not be affected.
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Sra. Dra. M. IVANKOVICH de AROSEMENA (Panamd): Deseamos agradecer al Dr. Lucas por la clara y precisa
presentacion del documento 76/8, al considerar el tema 7, sobre el ultimo periodo de sesiones del ComitédePesca Deseanos
sefialar que nuestro pais concede una gran importancia a nuestras exportaciones agropecuarias, especial mentelaeqportacion
del camarén. En esta situacion ha estimulado a nuestro Gobierno a mantener una activa vigilancia en el campo del conercio
internacional.

Deseamos destacar nuevamente la necesidad de cooperacion técnica y financiera entre paises en desarrollo de la misma
Regidn para establecer politicas comunes entre ellas. Dentro de laregion Latinoamericana seis paises del Centroy Surestan
uniformando la tarifa para sus licencias de pescay trabajan para concertar el establecimiento de una licencia Unica para la
pesca de sus aguas.

Apoyamos decididamente la ayuda de la FAO a Nicaragua para la reestructuracion de su industria pesquera,conolosefialael
parrafo 12.

Destacamos, también, lareal y efectiva flexibilidad que deben tener los Programas que adelanta la FAO y sefialamos dos
puntos que consideramos esenciales. El primero es las prioridades soberanas que los Estados solicitan quedebencunplirse,
asi como también la utilizacién de tecnologia que no produzca el desplazamiento de mano de obra.

Panamé apoya todos los esfuerzos que adelanta la FAQ, y en especial su nuevo Programa Global de Asistencia.

Finalmente, consideramos adecuaday oportuna la celebracion de une Conferencia técnica de la FAO sobre ordenacion y
desarrollo pesquero.

R.C.SOOD (India): The Indian delegation would like to compliment the Secretariat and the Committee on Fisheriesbrthe
fine Report we have before us. The Committee has addressed itself to many important issues and has made very good
recommendations. My delegation is in full agreement with them.

There is one thing | would like to stress: the need for increased assistance to enable the developing coastal countriestotake
full advantage ofthe EEZ

I must compliment the Director-General for the timely initiative taken by himin supporting a special action programmebr
the EEZ. We hope the voting level of35 to 40 million dollars for the special programme for the next three yearswillsoonbe
met and bilateral donors will soon be coming forward with their generous offers. This will, however, be a modestbeginning
and catalyse a flow of much larger resources both frombilateral resources and multilateral financing agencies to assist the
developing countries in the fullest exploitation oftheir fishery resources.

F.ZENNY (Jamaica): Jamaica would like to commend the Director-General on the programme in general. However, we do
have one word we would like to inject in all ofthis; it concerns the area ofaqua-culture.

In away, we are thinking out loud when we say this. Our experience is that acquaculture has consistentlybeenapooroousin
in the matter offisheries development that does not get its due in terms ofwhat it can bring to the smallestand poorestsectors
ofour community. Indeed Jamaica, after putting the programme into the "hands ofthe fisherman", for a number ofyears had
to take it away fromthemand put it into the hands ofthe on-farmspecialist, the extension officers.

I would like to report to the Committee that the programme has benefited greatly fromthat change. | have a perceptionabout
the priorities here, and | hope I amwrong, but I have the perception that EEZ is very exciting and makes alltheheadlinesbut
somehow we are not giving due regard to potentially one ofthe most important sources ofcheap protein for thepoorestand
least developed amongst our communities.

I note that aquaculture is there and I note the Report reads fairly well.  would be interested to know, however, whatarethe
efforts in terms ofmoney, expenditure, staff, and real effort in what is known technology in a controlled environmentwhere,
quite frankly, tremendous progress can be made to contribute to the on-farmdevelopment in an integrated rural settingwhich
has its problems.
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It is always more difficult to coordinate and work with other people and aquaculture has to be part ofthat development.|
would hope that due regard is given to this part ofthe Programme and that what | feel was a relatively weak supportinthe
past on the part of FAO's Fisheries Department is athing ofthe past, and that the next report that we shall get fromthe
Committee on Fisheries will show, in terms ofpercentage, ofdollars and cents and staff, what is actively being donetoput
aquaculture into the hands ofthe poorest sector in our communities.

M. A.PAPAGEORGIOU (Gréce): Je partage complétement les remarques tres favorables faites par les délégués qui mont
précedé en ce qui concerne I'excellente présentation de M. Lucas sur le point que nous discutons, ainsi que le travail du
Comité des péches auquel nous avons participé.

Nous n'avons d'ailleurs aucune difficulté a approuver le rapport de la treizieme session du Comité des péchesetaadopterses
recommandations.

Néanmoins, je voudrais me référer aux remarques tres pertinentes faites il y a quelques instants par I'honorable déléguéde
Malte en ce qui concerne le bassin méditerranéen. D'ailleurs, des avis similaires a ceux exposés par le délégué de Malteont
été, si je me souviens bien, exprimés également pendant la treizieme session du Comité des péches par certainesdélégations.
Je crois qu'il est nécessaire que la FAO précise certains plans d'action concrets en faveur des pays du bassin méditeranéen,
qui depuis des temps trés anciens sont intéressés aux activités de la péche.

A.M.F.FERNANDO (Sri Lanka): My country had the privilege ofbeing represented on the Committe on Fisheriesandalso
of being a member of the Drafting Committee. | should like to associate myselfwith some ofthe remarks that have been
made, especially by Jamaica and by India. | believe that while the EEZ programme - as the delegate of Jamaica described
very appropriately - could be very exciting, it remains to be seen what precisely will come out ofit.

My country is, as you know, a small country, but with the 200-mile coastal limit that we have declared, we would liketo
inform the Council that we will be seeking a great deal of assistance from the Fisheries Department, especially in the
management ofthe Exclusive Economic Zone.

I believe the Director-General, when he made his remarks at the beginning ofthe session ofthis Council, said thattheEEZ
was the showpiece ofthe Fisheries Department. | sincerely hope that in the work and programme over the nextwoyearsthis
showpiece will be translated into action.

I also agree with the remark made by the delegate ofJamaica on the importance ofaquaculture. | think my delegationstressed
this at the Committee meeting; fromthe point ofview ofthe small fisherman this is very important. If| amnot mistaken,the
Director-General did mention that the EEZ, though it would allow for a certain amount offisheries on a large scalewould
not leave out the small fisherman.

There are two other points | would like to bring up. First, we agree with the recent realization proposal ofthe IOFCandits
split-up into the various other divisions such as the Near East, the Red Sea, the Bay ofBengal, etc. My only doubt-ifican
call it that - but on which I think I could be given reassurance by Mr. Lucas, is whether this decentralizationand theending of
the Indian Ocean Development Programme, will or will not result in any lessening: | hope it does not resultinany lessening
ofthe aid that is going to be given to fisheries development in my country.

Finally, I would refer to paragraph 21 ofthis report, in fact, at the meeting, my delegation stressed the importanceofthisand
used the word "poachingl1 in certain waters. | hope this matter will be very seriously studied by the Secretariatandwill not

remain merely on paper.

S.M.CHOUDHTJRY (Bangladesh): First ofall I should like to congratulate the Secretariat and the Committte onFisheries
for having prepared this document and for its wonderful presentation today by Mr. Lucas. We appreciate and we consider
encouraging the three central objectives that have been spelt out in the first place, and fromthe report ofthe Committeeit
appears to be hopeful and encouraging for developing coastal countries for development offisheries in the EEZ. We also
appreciate the initial funding that has been achieved and we look forward that the remaining is met by the traditional donors,
both bilateral and multilateral.
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We agree with the delegation of India that this is a very minimumlevel and we look forward to much more in the future.

A last word about paragraph 21 regarding the surveillance ofcoastal waters. My delegation feels verystrongly thatsorrething
more concrete on this ought to be done at the earliest, for protection and security ofthe countries which areaected adversely
by the poaching oftheir waters. We 'also wish to sound an echo to the delegation of Sri Lanka that it find itselfinpracticeat
the earliest opportunity, and not merely on paper.

M. ROSALES (El Salvador): En primer termino deseo expresar mi agradecimiento por la forma en que ha sido presentado
este informe sobre el Comité de Pesca.

El Salvador hasido un pais que, como Vd. ya sabe, Sr. Presidente, hemos insistido con mucho vigor respecto a la cuestion
pesquera; no solamente en la Conferencia del Mar, sino aca mismo, en FAO, porque consideramos que el mar seria, yloserd
en el futuro, la fuente de donde las proteinas seran obtenidas.

En ese sentido El Salvador estima que la vinculacion del desarrollo de la Conferencia del Mary los conceptos del Nuevo
Orden Econdmico Internacional han ido en linea con este esfuerzo de FAO por enfocar y reorientar, como se mencionaenel
parrafo 12, nuevos programas que vayan en consonancia con las nuevas iniciativas y nuevas ideas en materiadeexplotacion
marina.

En este programa se ha hablado de que tendra términos de prioridad casi absoluta; eso significa que se le deberdnasignarlos
fondos necesarios y se debera reforzar el Departamento de Pesca de tal manera que pueda brindar a los paises la asistencia
que éstos necesitan en la explotacion de sus recursos pesqueros.

El Salvador también se asocia a lo que menciono el representante de Sri Lanka y el de Bangladesh respecto a que no
solamente debe de quedar como una especia de anotacion de las actas, sino mas bien que debe haber cierta forma desancion
para aquellos paises y para aquellas embarcaciones de terceros paises que penetran en las zonas exclusivas de los Estados
costeros.

P.MASUD (Pakistan): We are grateful to Mr. Lucas for his lucid and comprehensive introduction and, after listeningtorry
colleagues fromIndia, Bangladesh, Sri Lanka and Jamaica, | can be very brief. We fully agree with what our colleaguefom
Jamaica said regarding the importance ofsmall-scale fisheries. This is something which should not be lost sight ofin the
euphoria created by the new regime of the sea. We must remember that a very large number ofpeople in many countries
depend entirely on small-scale fisheries.

Secondly, we fully agree with what the delegate of India has said regarding the flow ofresources. Ifthese are notreadilyand
freely available, this will remain a paper exercise. It is all very well to extend your limits to 200 miles fromyour coastline,
but then we must have resources to exploit the resources within these 200 miles.

Lastly, a suggestion has been made that this Coucil simply note the recommendations ofthe Committee on Fisheries and
leave the debate to the Conference. Frankly, we do not agree with this course ofaction at all. We think that the Council
should endorse the recommendations ofthe Committee on Fisheries. In case there are any different points ofview, those
should be watched so that we can heed themand debate the matter: but to let this report ofthe Fisheries Comnitteegotothe
Conference simply by noting it would not be a fair treatment ofthe report itselfand therefore we would urge thattheCouncil
endorse and recommend to the Conference the report ofthe Committee on Fisheries.

A.F.M.DE FREITAS (Brazil): Without wishing to sound a dispordant note in the remarks regarding the workdonebythe
Secretariat, | would like to express our concern about the late distribution ofthe reports ofthe Committees. I think that it
would be quite useful ifwe had some more time to read those reports and send themback home so that the position ofeach
country could be well established on any one ofthose topics being discussed. The same also goes for the report ofthe
Committee on Commodities which has just been distributed now, at the beginning ofthis meeting. | would liketoassociate
myselfwith the remarks expressed by many delegates regarding the excellent work being done by Mr. Lucas, theHead ofthe
Fisheries Departmont. The Brazilian delegation would like to express
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again its agreement and appreciation for the programme being established by the FAO, regarding planning and executionof
the best way ofdeveloping resources ofcoastal states within the framework of EEZ. | would like to make the same praises
regarding the programme being proposed for development ofagriculture, especially in developing countries.

As regards the tuna management programme, we believe that the framework and the relationship, between FAO regional
bodies should be better established so that FAO might occupy itselfmainly with the coordination of statisticsand basicdata
leaving the political aspects ofthe problemoftunaexploration to regional bodies.

We also agree with the realization ofthe Technical Conference being proposed for 1982. We believe only that adequate
preparation should be made especially to avoid duplication ofworks between the COFI regional commissions and other
organs which occupy themselves with the area offisheries.

Finally I would like to make a remark regarding the distribution ofresources ofthe Fisheries Department. Inparagraph57 we
notice that Latin America has only 13 per cent ofthe allocations ofthe total programme ofthe Fisheries Department.Even
the regional bodies have more than Latin America. We think this matter should be brought to the attention oftheCouncil so
that a better distribution ofthose resources should be sought, and our continent should also be taken into consideration,
especially ifwe realise the long coaslines that we have and the huge resources that we could exploit.

CHAIRMAN: The point raised about the documents is valid but the problemwould appear to be the scheduling ofthe
Committee' meetings. In relation to our meeting at this session ofCouncil I notice that the Fisheries, COFI andalsotheCCP
met less than one month ago, in the case ofthe CCP only about two weeks ago, so that it would appear thatthe Secretariathas
some problemin scheduling these meetings. In any case perhaps we can get some explanations.

H. MOKHTARI (Algérie): Ma délégation remercie M. Lucas pour I'exposé complet qu'il nous a présenté sur ce docunentet
ma délégation n'aaucune difficulté a I'approuver dans ses grandes lignes.

Je serai bref, Monsieur le Président, car cette question serareprise lors de la discussion que nous aurons au cours de la
Conférence. J'étais moi aussi présent lors de laréunion du COFl et il me semble qu'une mention plus particuliere allaitétre
réservée aux pays dont la situation géographique est particuliére et qui nécessitent, dans le cadre de I'exploitation des péches,
une aide technique dans le cadre de la formation. Ma délégation appuie I'action de la FAO dans ce domaine etleDépartenent
des péches qui ne ménage pas ses efforts pour concrétiser les projets présentés par nos pays.

Aussi ma délégation, Monsieur le Président, se joint aux délégués de Malte et de la Gréce et appuie leurs déclarationspour
qu'une mention plus complete soit précisée dans notre rapport en ce qui concerne la situation particuliére du bassin
méditerranéen.

CHAIRMAN: Ifthere are no more speakers | will ask Mr. Lucas to respond to the comments made by Members.

K.C. LUCAS (Assistant Director-General, Fisheries Department): Concerning the programme ofassistance in theexlusive
economic zones which many delegations touched on, it seemed that the three objectives ofthe programme are supportedby
Council, strongly supported by Council.

Several delegations emphasized the importance of analysis of countries' opportunities and problems in managing and
developing their exclusive economic zones as a basis for policy and planning ofthe countries' developmentprogramme,and |
would just like to emphasize that FAO is responding to this need in the forthcoming Programme of Work and Budgetwhich
the Conference will be examining by strengthening the capability ofthe Fisheries Department in giving policyandplanning
advice to Member Countries.

The point was made by the delegate of Mexico of the need to indicate that certain species are in difficulty, there isa
conservation problemwith certain fisheries and | would like to underline that the Secretariat is very aware ofthisand hopes
that as many countries as possible are aware ofthe
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dangers there are to delay in bringing national management régime within their exclusive economic zones. It is very
important to move in and bring things under control before there is any further depletion ofthe stocks in the seaandthereis
some need where there has already been over-fishing to rebuild those stocks so that we can optimize the resources atlesst
cost. There is still further roomfor expansion but it is difficult to generalise on the subject, except to say thatwernustalreedy
blame the depletion ofthe stocks for not only robbing the countries but robbing the world ofthe much needed proteinsof
food, and this underlines the need for moving forward to make the countries aware ofthe need to grasp the problensandtake
responsibilities for zones.

The delegate of Colombia asked ifthe mission to Nicaragua in fact took place. The answer is yes, at the end of Octoberwe
sent a mission romthe Panama office ofthe Western Central Atlantic Regional Fisheries Project to Nicaragua to makean
early assessment ofthe situation there and as a result we will be sending a master fisherman to that country withinthenex
few weeks to begin work in helping themto rehabilitate their fisheries.

Several delegations made reference to the proposal that was in the papers before COFIl and COFI's response inparagraph 26,
I believe it is, concerning the holding of a Technical Conference in 1982 to provide the opportunity of exchanging
experiences on aworld-wide basis between the many coastal nations in their management and development oftheireclusive
economic zones. | did not mention it in my opening summary, but this suggestion was given strong supportbytheComrittee
on Fisheries and | ampleased to hear that that support is also forthcoming from Council for such a meeting: | do takenoteof
the warnings ofthe danger ofa lack ofthorough preparation and in fact the Committee on Fisheries discussedthedesirability
ofhaving regional seminars or preparatory meetings leading up to the main world global meeting, so that therecanbeproper
preparation and an opportunity to get a summary ofthe main conditions in various regions and sub-regions ofthe world
brought to the floor ofthe main Technical Conference when it is held. We are beginning planning on the regional preparatory
meeting immediately and also beginning to prepare for the main Technical Conference, again with the blessing ofthe
Council.

The delegate from Malta opened up the question ofconcern for action in the Mediterranean and echoed by several other
delegations here, Greece and Algeria, and although it is only a few lines in the report, a note was careful lytakenofthatby the
Secretariat. We were pleased to see that the Committee on Fisheries was noting areas ofthe world where some believethat
they are fully developed and, of course, they are not fully developed and in the Mediterranean we do realise the
Mediterranean Sea has a natural management area in the definitions that we were using in the Committee on Fishefiesandin
the report and we do have already there an institution, the General Fisheries Council ofthe Mediterranean which could
provide the leadership for work in that region. We do have within the Secretariat a proposal ready to support thatGeneral
Council of Mediterranean in providing a technical unit to assist the countries in the region to better managethefsheries.ltis
aquestion though that we have not yet identified funding sources to support that technical unit andwewillbelooking brthe
assistance ofthe countries surrounding the Mediterranean to work with us for identification ofpossible fundingsourcesto
back up that technical unit. So the message there for the delegations that did raise this issue is that the message isreceived
and we are working as fast as we can on attending to this question, and we do need your support for the funding ofextra-
budgetary funding resources to fund a unit in the Mediterranean in support ofthe overall management offisheries.

I would like to comment for a few minutes on the point brought forward by the delegate of Germany concerning the
discussion that took place when the Programme of Work and Budget was being discussed, albeit too briefly in all ofour
views at the meeting it was a question of limitation oftime and the closeness ofthe consideration ofthe Conference ofthe
Programme of Work and Budget and therefore the discussion was not as full as it could have been.

The question concerning the weakening ofthe divisions, there was not adequate time when report was adoptedproperyto
explain or have the Secretariat explain more fully on this item. We now have two technical divisions within the Fisheries
Department. We hope to add a third, with the blessing of Conference, after the Conference. It will be a policy and planning
division which, in my view, is as technical as a fisheries resources or fisheries industries division in that it is providing
advice, conference on analysis, analysis planning and institutional development and so in fact ifthe Confrencegpprovesthe
budgetary proposals of the Director-General for the forthcoming biennium, there will be a strengthening, a modest
strengthening ofthe number of posts, and a better than modest strengthening ofthe budget available to theheadquartersofthe
Fisheries Department in tackling their job. It is true that there were some resources, some posts, transferred fromone ofthe
technical divisions to the embryo which will become the new policy and planning division. But it is not to my mind a
weakening; it is a strengthening ofresponsibilities in-house and overall we will have more posts. But the most signifcant
factor in what I brought up in my opening statement was that through extra-budgetary funding resources the establishing of
these new technical units in the natural management areas around
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the world will greatly increase the number of technical experts available to the member countries of FAQ in receiving
assistance in the management and development offisheries. In fact even with the initial 35-40 million dollar three-year
programme which is now being executed, there will be adoubling ofthe amount oftechnical assistance available to the
member countries of FAO, not by adding more bodies, more posts, to headquarters, which | understand goes against the
overall policy ofconference and the principles that the Director-General has been adopting, but the strengtheningwillbein
the field, where we believe that the additional technical support is most urgent and most required. So | hopethatthedelegate
of the Federal Republic of Germany does understand that (a) there is no reduction at all, there is in fact an increase ofthe
resources ofthe department at headquarters; secondly, that there will be a substantial strengthening of thetechnical resources
available by additions in the field, and ofcourse the field resources are under the policy and technical guidance andback-
stopping ofthe regular programme technical divisions, so we would have unity ofpurpose and strengtheningofnunbersin
the execution ofour programme.

The other major topic which I should remark on is the concern by Jamaica, echoed by other delegations, about aquaculture
becoming a poor cousin to this new golden boy called EEZ. We discussed this in the Committee on Fisheries,and lamsure
those ofyou who were there recognize that the Committee was satisfied after the discussion that there wasnoseocond ranking
ofaquaculture as compared with work on the marine fisheries under the heading of EEZ. In fact the point was medestrongly
by the secretariat and by delegations that aquaculture development programmes are complementary to, not competingwith,
the development of marine fisheries in economic zones. Yes, they are competing in the sense for funds, but everything
competes for funds. But in terms ofthe results to be achieved aquaculture development is ofequally high priority in the
Fisheries Department ofthe FAO as the development of marine fisheries. This point was made strongly and examples were
given in the Committee that aquaculture was getting a fair share ofthe new resources and a proportionately lowerreduction
ofprogramme support fromthe inter-regional programme of UNDP, where there has been a 38 per cent reduction ofinter-
regional programme funds as a result ofthe governing council of UNDP last June not approving the administratorsrequest
for an increase offunds to the inter-regional programmes to support fisheries both in aquaculture and EEZ work. Ifthose
delegations which were concerned about aquaculture would examine the detailed paper presented to the Committee on
Fisheries, COFI/79/5, and also the report ofthe meeting | hope they will find that their fears are unfounded:they certainly are
as far as | am concerned. We are putting equal emphasis on aquaculture and recognize it as an important complementary
programme to the development offisheries in the sea. You cannot create more fish in the sea but you can create more fish
through aquaculture because you can take a pond and create a fishery resource where there was none before.

You will note in the report on aquaculture the stress given on the contribution ofaquaculture to rural developnentasothe
emphasis on the need for integrated aquaculture development with livestock production and crop production. Therewasa
split opinion as to whether aquaculture should be designed only to meet the needs ofthe rural poor or whetheritshould bea
combination ofthat with more intensive larger-scale aquaculture. I think the votes went in each direction and wetooknote
that we must keep our eye on both subjects, but particularly on the contribution ofaquaculture to rural development.

The delegate of Sri Lanka expressed possible concern that the decentralization ofthe delivery ofthe EEZ programneinthe
Indian Ocean might mean less aid to his country. The answer is there would not be less, there would be more. Becauseofthe
reduction ofavailability ofinter-regional funds fromthe UNDP there really would be no funds in the coringbienniumbran
Indian Ocean programme ifwe had carried on on the same course. We have been very fortunate in attracting the interestof
the regional bureauxofthe UNDP and also ofsome individual donor countries in supporting programmes within these
smaller units within the Indian Ocean area and | again look for the support ofthose countries in that region in lookingbr
more assistance and support.

The Chairman has already commented on the question ofthe lateness ofthe report. As a matter offact | thought we were
discussing the lateness ofthe papers for the COFI meeting. We were given many accolades there for success in gettingthe
papers out four months before the meeting. I did not quite understand the comments ofthe delegate of Brazil. The answeris
that the meeting was already only 3 1/2 weeks ago and we got the report out three days after the meeting was over,aferthe
gruelling process oftranslation and distribution ofpublications.

He also brought up the question ofthe disparate treatment, in his view, that Latin America gets in our field programme. |
would like to underline that that is the field programme, not the regular progrrinc, and it is paragraph 57 ofthe report.ltis
true that Latin America has only 13% ofthe field programme in fisheries, but the fault for that lies in the distribution of
UNDP funds in the world, ofwhich I think Latin America gets a lower percentage because oftheir higher percapitaincones,
but also the fact that we really are dependent on the way in which member countries of FAQ allocate their country IPFs.\We
would be very pleased ifthe delegates ofcountries to the Council would urge their governments to provide altheattention
and assistance that they could to fisheries and that there be some strong allocations from country IPFs on fisheries
programmes. | think that has picked up the main points for discussion that were introduced by the Council members.
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CHAIRMAN: Thank you, Mr. Lucas. | think that has covered all the points raised. That concludes our agenda for the
morning but | suggest that we take an itemfromthe afternoon schedule.

V. PROGRAMME, BUDGETARY, FINANCIAL AND ADMINISTRATIVE MATTERS (continued)
V. QUESTIONS CONCERNANTLE PROGRAMME, LE BUDGET, LESFINANCES ET L'ADMINISTRATION
(suite)

V. ASUNTOS DEL PROGRAMA Y ASUNTOS PRESUPUESTARIOS, FINANCIEROS Y ADMINISTRATIVOS

(continuacién)

10. Programme of Work and Budget, 1980-81
10. Programme de travail et budget, 1980-81
10. Programa de Labores y Presupuesto para 1980-81

M. TRKULJA (Chairman, Programme Committee): | have been asked by my colleague, Mr. Bel Hadj Amor, to introducenot
only the Programme Committees' part but also the joint part, | must start by saying that the Committee's work is veryrmch
encouraged by the fact that you at your last session almost fully endorsed our views on the summary form oftheProgranme
of Work and Budget for the next bienniumand that there was a full consensus ofthe Council in regard to the strategies,
policies and programme priorities, and almost a consensus on the budget level. The committees recognize that the full
Programme of Work and Budget was developed within the same framework and it rigidly followed the strategiesand policies
already endorsed by the Council.

Before coming to the most vital issue, which is always predominant in the Council and the Conference, the level ofthe
budget, which is as you all know of common joint concern to the committees, we recognized three very important
developments which were all recorded after the last session ofthe Council.

We specially noted the fact that no change in the level ofthe budget had been proposed despite these developrrents.Firstitis
the FAO role for the follow-up of the World Conference on Agrarian Reformand Rural Development, then the United
Nations Conference on Science and Technology for Development. We also noticed the increased inflation ratesanditsinpact
on cost increases.

Coming to the issue ofthe level ofprogramme and consequently the budget, we debated at length in our joint sessionthe
whole issue and all known arguments were brought in. The main issue was ofcourse how to qualify the budget level,
especially having in mind the three developments that | have already referred to. | do not need to take too muchofyourvery
precious time, Mr. Chairman, but | would again refer to the same situation as it had been at our previous joint meeting,that
the majority of members felt that the proposed budget level was at least minimum for the Organization to provide the
assistance required by the membership in the next biennium.

Many members strongly advocated even a larger increase in the budget, and | felt that the larger increase in budget proposed
will have been fully justified in the light ofall relevant aspects, but after considerable debate we all agreed,exceptinonecase
which I would refer to later on, that the budget level proposed and expressed, ofcourse, in the existing dolladirarate should
be qualified as a vital component, as we said, for the Organization's response to the challenges ofthe coming bienniun,and
one member, for reasons explained during the spring session ofthe Committees, did not participate in the consensus.

Now coming to the Programme Committee part ofthe report, I would only mention that the Programme Committee spent
even more time than originally scheduled for the Programme of Work and Budget; we even had one late evening sessionto
complete our work. In regard to the basic features of the Programme, we concentrated on four basic aspects: first ofall,
general policies strategy and objectives; second, decentralization; third, the Programme of Work and Budget, andthenthe
level and resources needed.

With regard to general policies, I will just mention that the Programme Committee again was in full agreement with the
general policy and strategy and found that the policies and strategies were in full compliance with the mediumandlong-tem
objectives ofthe Organization.

With regard to decentralization, we paid special attention to some ofits vital aspects, first ofall, FAO activities acountry
and regional levels, then FAO representatives' scheme, TCP, then special action programmes, then technical and econorric
cooperation among developing countries and the use ofnational capabilities -not only institutions but capacilities.

With regard to the basic scheme of decentralization, the Committee strongly emphasized, as we said in our report, its
agreement with the policy approach towards country level activities, and we really were fully aware ofa numberofswitches
between various sub-programmes, all aimed at producing at the coun-
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try level, first ofall, or the level ofthe regions. Then we gave certainly our full support for the FAO representatives'scheng,
and we found that the Director-General had proposed a fairly moderate increase in the number ofrepresentatives.

At our last session we did not thoroughly discuss TCP. We were in agreement with TCP because ofthe very sinplefctthat
we had discussed TCP at our previous session.

With regard to the special action programmes, concern was very emphatically expressed with regard to the level ofresources
available or likely to be available for special action programmes, and the Committee urged the menbership to provide
necessary funds for very and really very needed special action programmes. We fully supported and urged FAO to do as
much as possible in the area oftechnical and economic operations among developing countries, and as always, wepaidfill
attention to the use ofnational capabilities, first ofall, national and regional institutions and theFAO'swork through national
systems.

Lastly, with regard to the views ofthe Programme Committee, we also debated the issue ofthe level ofthe Programmeand
consequently, as expressed, as always technically speaking in many terms, and the Programme Committee, with one
exception, the same that | have already referred to, was in full agreement but would qualify the proposed progranmelevelas
aminimumrequirement for the tasks falling on FAO.

May | end by adding a very brief personal note on an issue that I never actually discussed with my colleagues in the
Committees, but I think it is only too natural to assume that each member ofthe Committees, so to say, instinctivelywantsto
be critical, and not only to make his own contribution to the better shaping ofthe programmes, but also to nmekesurethatthe
Organization is doing a proper job. Fromthis quite human standpoint | in a way felt that perhaps unconsciously many
members, ifnot all ofthe Committees, were in a way disappointed, for at this Programme budget we were not given much
ground to such adesire. Ofcourse, | amnot going to suggest that the Programme as proposed was just perfectoridea.While
I amreferring to the Programme Committee only, I would say that we are fully aware that here and there, mostly withregard
to the method ofwork, some improvements could have been made. We were almost equally aware also ofthe staff problens
in some areas and the difficulties confronting an organization like FAO to find the most efficient answers in theProgramme,
especially for some very broad areas. However, to our satisfaction, we also found the Secretariat and notably the Director-
General fully conscious ofthis kind ofproblem, but on the whole at our joint session we were working infill unanimity, that
is, perhaps never in the history ofthe Organization, has the Programme of Work and Budget, so conceptually, as well as
technically, been to such an extent close to the wishes ofthe Membership that we as human beings have no escape butto
congratulate the Director-General and his associates for a really excellent piece ofwork done.

M. BEL HADJAMOR (President du Comité financier): Je voudrais commencer par situer un peu l'atmosphére danslaquelle
se sont déroulés les débats du Comité des finances concernant le Programme de travail et budget. Je dois dire qu'aunmisde
septembre, quand le Comité a tenu sa quarante-quatrieme session, I'atmosphére internationale, pour ce qui estdelinfaionet
de I'économie, n'était pas brillante. Elle ne s'est certainement pas améliorée en ce moment-ci. Je sais que plusieurs nerbres
du Comité s'attendaient, en venant & Rome pour examiner les détails du Programme et du budget, a trouver une nouvelle
proposition émanant du Directeur général et demandant un supplément pour pouvoir faire face aux priorités et aux
propositions qui se trouvent dans le Programme. Ils ont été surpris de n'y pas trouver un pareil supplément. Certainsd'entre
eux, dans des réunions informelles, ont méme exprimé certaines inquiétudes concernant I'exécution du Programme
qu'adoptera la Conférence. On s'est demandé si réellement, avec le budget proposé, I'Organisation arrivera a faire face aux
besoins qui sont prévus dans ce Programme, surtout si la situation continue d'évoluer d'une maniere déévorable D'aucunsse
sont méme demandé si I'Organisation ne sera pas obligée, peut-étre demain quand elle abordera I'exécution deceProgranmre,
de modifier les priorités ou de réduire certaines des activités. C'est vraiment dans cette atmosphére que nousavonsdiscutéle
budget. Il y a eu méme certaines tentations que le Président a été obligé d'étouffer, tentations émanant de quelquesnrerbres
qui auraient voulu peut-étre que ce budget soit augmenté compte tenu de la situation internationale.

Jai pensé personnellement qu'il appartiendrait a la Conférence de juger de la situation et de faire de nouvellespropaositions,
car le Comité des finances, tout le monde le sait, est toujours pour les restrictions des dépenses et pour les limitationsdes
budgets. C'est pourquoi nous avons essayé, dans notre rapport, de faire transpirer cette impression, mais sans pour autant
insister sur ce point, et c'est au Conseil d'apporter de nouvelles suggestions et c'est a la Conférence de décider.

A présent, je voudrais compléter I'exposé qui a été présenté par M. Trkulya par des remarques et des observationsérenantdu
Comité des finances. Je dois préciser que les commentaires du rapport du Comité des finances se trouvent dans les
paragraphes 3.3 jusqu'au paragraphe 3.18.
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Le Comité des finances a estimé que la description détaillée du document C79/3 soumis a son examen et qui sera soumisa
I'examen de la Conférence répondait aux éclaircissements que le Comité avait demandés a sa session précédente.

Il anoté que malgré le surcroit de travail qui pourrait découler pour notre Organisation de certaines conférencesdes Nations
Unies, le Directeur général n'a pas demandé de crédits supplémentaires pour le budget ordinaire. Le Comité a cet égard a
apprécié ce réalisme et voudrait que le Conseil lance un appel a tous les pays pour qu'ils accroissent leurs contributions
volontaires dans toute lamesure du possible pour permettre a I'Organisation de réaliser le programme prévupourleprochain
biennium.

Malgré tout, il faut reconnaitre que le programme ordinaire sera mis a plus forte contribution vu la conjondureintemationale.

Le Comité a retenu que le choix des priorités est justifié par les événements mondiaux et que le programme a court et a
moyen terme répond bien a la conjoncture alimentaire mondiale. Il est d'avis que le niveau actuel du budgetestessentiel pour
laréalisation du programme du prochain biennium.

Concernant le taux de change dollar/lire, le Comité financier estime qu'en raison du fléchissement considérable ducoursdu
dollar, la Conférence sera certainement amenée a réviser le taux qui a été retenu provisoirement pour le calcul du budgeta
savoir 879 lires au dollar.

Je crois que le Conseil se rappelle qu'il lui a été indiqué qu'une modification en hausse ou en baisse de dix lires dutauxde
change lire/dollar entrainerait grosso modo une différence d'1, 2 million de dollars. A présent, si la Conférence décide de
recalculer le budget sur un taux par exemple de 800 lires pour un dollar, il faudra a ce moment-la relever le niveaudubudget
de 9, 6 millions environ, montant qui, le Comité le précise, ne couvrirait que les pertes de change pour le postepersonnel.Le
Comité constate que le surcroit de dépenses pour le reste des rubriques devrait étre absorhé par les prévisions actuellesdu
budget et éventuellement le compte de réserve spécial dont la dotation ne représente que 2,5 pour cent du total dubudget.

Enfin, compte tenu de I'évolution du taux d'inflation dans le pays hote, le Comité note que les crédits demandés pour les
augmentations de codts restent modestes.

Concernant les Chapitres 1,5, 6 et 7, que le Comité a examinés en détail, le Comité a obtenu les éclaircissementsnéoessaires
concernant les dépenses et approuve les crédits proposes.

Avant de finir, Monsieur le Président, je voudrais attirer I'attention du Conseil sur un point qui pourrait avoir des
conséquences sur le budget du programme ordinaire, et 1a je me réfere aux paragraphes 3.9-3.11 concernant les frais de
soutien.

Le Conseil se rappelle que cette question n'est pas du tout nouvelle et presque a chaque session nous avonsattirélatention
du Conseil sur les conséquences pour le programme ordinaire qui pourraient découler de la réduction possible destauxde
remboursement des frais généraux par le PNUD et de la proposition d'apliquer ce nouveau régime éventuel également aux
fonds fiduciaires. Le Comité des finances ne saurait jamais insister sur ce point car plus on réduit ces taux derembourseent,
et plus vous allez alourdir les charges du budget du programme ordinaire.

CHAIRMAN: We have now heard both the Chairmen of our main Committees on this, the Chairman ofthe Programme
Committee and the Chairman of the Finance Committee. The question of the budget level, as you will remember, we
discussed thoroughly at our last session, and instructions were given to the Director-General to proceed with preparation of
the detailed Programme ofWork and Budget based on his proposal.

The position ofvarious delegations was quite clearly stated, and they were well known, and therefore wedonotnowneedto
go back to the question ofthe budget level. Rather we should go into more sub-stance ofthe detail we havenowgot,andthe
new factors which have arisen since our last meeting.

Now the itemis open for discussion.

RAMADHAR (India): You have rightly pointed out that we have discussed this budget already in the last session ofthe
Council, and it is not necessary to repeat the arguments that were advanced about the budget.
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I would not like to go into those factors. | would like to compliment the Chairman ofthe Programme Committee and the
Chairman ofthe Finance Committee for the excellent direction they have taken and for outlining the salient features ofthe
Reports ofthese two Committees. It has been pointed out by the two Chairmen, and we note this, that the budget hasheen
considered as the minimumrequired for the tasks falling on FAO in the next biennium.

At the last meeting ofthe Programme and Finance Committees it was considered as vital for the Organization's responseto
the challenges ofthe coming biennium. At the last Council a consensus was reached on the priorities as wellasonthelevel of
the budget. We know there is one country which did not participate in the consensus; there were reasons brthatasargued by
that country, but I would like to point out that the problemofinflation, the problemofrecession, is not coninedonlytothat
country or the developed countries, but it points to problems from which the developing countries are also suffering.
Therefore there is a modest increase in the budget, the increased burden has to be shared not only by the developed countries
but also the developing countries. They have to share this burden despite their problems.

All of us know there were some new developments. There has been a World Conference on Agrarian Reformand Rural
Development which has resulted in a plan ofaction; there has been a European Conference on Science and Technology; anda
very good study by FAO leading to the year 2000 which the Conference will be studying later on. This gives additional
responsibilities to this Organization, but the Director-General has to be complimented for not havingsuggested any additional
increase in spite ofall these developments.

When we discussed this matter in the Programme Committee earlier as well as in the Council, the developing countrieslt
that there should have been a budget of a much higher level. There were many programmes, vital programmes, for the
developing countries which were not being accommodated because ofthe constraint under which the Director-General was
working, but we appreciated the difficulties and constraints ofthe Director-General and that is why this budget levelwas
agreed to as the minimum, and vital.

So my delegation fully supports this, and ifl may say so on behalfofdeveloping countries, we hope whenthebudgetistaken
up for detailed discussion in the Conference whatever reservation is there will disappear, and in the meantime the country
which has some reservation and did not participate in the consensus will come forward with a constructive solutionsoasto
participate in the full consensus.

With these words I will conclude my remarks.
CHAIRMAN: Are there any more members wishing to take the floor?

F.ZENNY (Jamaica): Jamaica would like to take the opportunity as a member ofthis Council to share its thoughts on the
business ofthe Programme ofWork and Budget. We would like to compliment the FAO, as so many others have done.

I can speak with familiarity on the subject ofimproving the presentation ofthis Programme of Work and Budget, ifonly
because so much ofthe priorities and emphasis given to the Programme and the way they have been presented refectwhatis
Jamaica's perception ofits own development problems. In fact, when reading the Programme of Work and Budget, | had a
times to ask myselfwhether we were not reading our own Five-year Development Plan. | had no advance infomationonthe
Programme of Work and Budget.

Having said that, we are faced with a curious dilemma in dealing with this Programme of Work and Budget.Wewouldagree
with the way it is presented, we agree it is atighter and better organized approach, that it gives emphasis where emphasis
should be given, that the priorities are clearly enunciated, that several supporting documents have great relevance in
appreciating and understanding what the Programme of Work and Budget is saying, but we are mindful that there areother
discussions going on, sometimes with the close involvement of FAO, calling on the establishment ofa newintemational and
economic order, the Agrarian Reformand Rural Development Conference where the emphasis always has been - and quite
rightly so - on improving the termoftrade and the level ofassistance and financing towards developing countries,buthere
we are faced with what is really a very modest increase in the FAO Programme of Work and Budget which claimstohaveas
one ofits major objectives asupporting role and a catalytic role in channelling that increase on better temsinthedeveloping
world.
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Therefore | amsceptical in terms ofthe targets we have set ourselves, controversial as those may be, but even ifweacceptthe
minimumtargets ofthose who unlike Jamaica do not share the perception that the need is really great and urgent,evenifive
accept that minimumtarget, | amat a loss to know to what extent that Programme of Work and Budget is going to greatly
facilitate this purpose.

We have the new Development Decade in front ofus. Its challenge is even greater when compared to the fact that we all
recognize that the last Development Decade has not gone anywhere near to meeting its objective.

So Jamaica, while reluctantly accepting this Programme ofWork and Budget, when judged against the backgroundofother
discussions and other calls for increased assistance, sees the FAO getting a declining share ofthe UNDP funding; sees
limitations being put on the real increase in that funding; sees other limitations as well. Therefore it must ask itself-and lam
sure this concern is shared by many developing countries here - whether we are serious about all the developnentobjectives
that we are talking about.

Those are the thoughts of Jamaica on this matter and I think we will have to elaborate on themduring the Congrence.Butwe
are seriously concerned that the spirit and the intention are not reflected in this new Programme of Work and Budget.

P.MASUD (Pakistan): I just stepped in to sort ofbreak the ice, so to speak, and urge those who are a littlereluctanttospesk,
to come out and say what they feel. As a member ofthe Programme Committee, the Pakistan delegation fully associatesitself
with the brilliant introduction by the Chairman ofthe Programme Committee. We also associate ourselves withtheremarks,
which were no less brilliant, made by the Chairman ofthe Finance Committee. We feel that the Programme ofWork and
Budget should be viewed against the perspective ofthe current world food situation.

What is the current world food situation? The prices ofcereals are rising; the prices offertilizer are rising; malnutritionis
increasing. I will not say anything about protectionist tendencies because this touches a very raw nerveincertainquartersbut
nonetheless we have to reckon with this also. Keeping this in view, how does FAQ react to thesituation? Obviously therewill
be increased demands on the FAO because ofthis situation. All developing countries will endeavour to improvetheirbod
situations and therefore they will turn to FAO and make demands upon it.

Again, to continue in the same vein, there is full agreement - at least | have not heard any dissenting voice in any ofthe
previous discussions - on the strategies, priorities and programme policies. When we are agreed on all thesenstters,perbroe
we can only come to one conclusion, that we must agree on the level ofthe budget also because as they say, "Money mekes
the wheel go, "and in this case there are not only the existing demands on FAO but in addition there is thenewdenandand
responsibilities arising out of the World Conference on Agrarian Reformand Rural Development, and the Science
Conference, just to mention a few. Under these circumstances we can only say that we fully support the ProgramreofWork
and Budget as well as the level ofthe budget.

SALMON PADMANEGARA (Indonesia): As an appetizer for our coming lunch, I would like to express thebllowing.The
programmes to be carried out are essential activities and the budget proposal is a minimumneeded for it. Both are vitalbr
our efforts to help the fate of millions ofpeople less privileged than us, and also vital for improving the agricaulturalandrural
sectors of our country. It is vital for the economic structure ofthe developing world. Indeed, it is a matter ofsurvival for
civilization itself. We cannot slow down the pace ofdevelopment and therefore we cannot reduce our activities.

CHAIRMAN: Are there any members wishing to take the floor? Well, perhaps this is the lull before the stomdWeknowthat
the Conference is coming and delegations are preparing their positions; but here in the Council ofcourse we have the
responsibility ofmaking a clear and firmrecommendation to the Conference and, fromour discussions ofthe lastSessionand
fromthe meeting ofthe Programme and Finance Committees, and fromthe discussions that went on in the corridors, etc., |
have no doubt that there is support for the Programme of Work and Budget. There may be slight disagreements or
reservations, | should say, on the budget level; but that is not to say that there is disagreement with the content ofthe
Programme of Work and Budget as prepared by the Director-General and his colleagues. And | amsure that when we go
forth to the Conference, those who have reservations will
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perhaps look at the whole situation again in the light ofthe facts that are available and, perhaps for the first tirmewenaybe
able to say that the Council's recommendations have been accepted unanimously. That is my hope.

J. ZISKA (Tchécoslovaquie): Je voudrais dire seulement quelques mots. Le projet de Programme et de Budget préparéparle
Directeur général se range parmi les documents les plus importants dont aura a traiter la vingtieme Conférence générleLe
Directeur général nous a présenté un projet de Budget et de Programme tres bien élaboré.

Par sa participation a I'Organisation, la Tchécoslovaquie contribue aux activités de la FAO orientéesplusspécialerentsurles
pays en voie de développement; cela vaut particuliérement pour le développement de la base matérielle et technique de
I'agriculture, la mise a profit rationnelle des ressources naturelles, la formation des cadres, etc.

Possédant une industrie hautement avancée, la Tchécoslovaquie participe, par ses livraisons de biens d'investissement,
d'équipements de machines agricoles et de tracteurs, a I'accélération du développement de I'agriculture et de I'industrie
alimentaire dans nombre de pays en voie de développenment.

En prenant une part active au développement de I'agriculture et de I'industrie alimentaire dans les pays en voie de
développement, les experts tchécoslovaques contribuent a améliorer la situation alimentaire et la production desdenréesde
ces pays. Ladélégation tchécoslovaque soutient le projet de Programme et de Budget concernant I'extension de ceux des
projets et programmes de I'Organisation qui tendent a améliorer la situation alimentaire dans les pays en voie de
développement.

L'essor de notre République socialiste tchécoslovaque, dont I'économie dépend, dans une grande mesuredelinportation des
matieres premieres et de I'exportation des produits finis, a été influencé d'une maniére négative par l'inflation danslespaysa
économie de marché et par I'évolution des prix sur le marché des matieres premiéres. Nous avons pris une série de mesures
destinées a accroitre I'efficacité de I'économie nationale. L'un des domaines qui retient notre attention consiste a relever
I'efficacité des organes administratifs et de gestion, la limitation des voyages de service et leur mise a profit rationelle,une
utilisation plus intense de la mécanisation et de I'automatisation des travaux administratifs et de gestion. Toutescesmesures
ont abouti a des résultats positifs.

Nous avons noté que toute une série d'Etats et d'Organisations, y compris les Organisations internationalesdusystenedes
Nations Unies, s'attachent a rationaliser utilement et & accrofitre I'efficacité de leurs activités, afin de réaliser desémonormies.
Notre Organisation a, elle aussi, et le Directeur général lui aussi, adopté certaines mesures a cet effet. Nous estinonsqu'étant
donné I'évolution des choses, il y aura lieu d'envisager d'autres possibilités d'améliorer les activitésdelaFAO danscesens, et
par 13, de limiter 'augmentation du budget.

Monsieur le Président, j'ai exposé trés brievement la position de ma délégation en ce qui concerne le projet deProgramreet
de Budget pour les années 1980-81. La délégation tchécoslovaque a I'intention de revenir encore sur ce pointtresinportant
bien sur, seulement si nécessaire, dans le cours des débats de la vingtiéme Conférence générale.

CHAIRMAN: Thank you very much, delegate of Czechoslovakia. Ifthere are no more speakers, then | will take it that the
Council agrees with the recommendations of the Programme and Finance Committees and that those recommendations
should be incorporated in our report and forwarded to the Conference, for the Programme of Work and Budget for the next
bicmnium. Ifthat is agreed, then that will be done and this concludes the debate on this important issue; unless members
would like to come back to it in the afternoon. You do? All right then, we will leave it open and it will be concludedinthe
afternoon.

The meeting rose at 12.30 hours
Laséance est levéea 12 h 30
Se levanta la sesién alas 12.30 horas
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LE PRESIDENT: Notre Président, I'Ambassadeur Bukar Shaib, étant retenu cet aprés-midi, m'a prié de présider laséanceet
jele fais avec grand plaisir.

Avant d'ouvrir les débats sur les points a l'ordre du jour, je voudrais que les honorables délégués me permettentdeleurdire
combien je suis heureux et combien je suis honoré d'étre a ce poste. Je suis heureux de ce témoignage d'amitié de nos trés
distingués collégues auxquels nous lie une grande période de coopération amicale et constructive. Je suis honoréaussi par
cette démonstration de confiance d'une assemblée qui constitue I'organe supréme de la FAO. Pour cela, je vous renerciede
tout coeur.

V. PROGRAMME, BUDGETARY, FINANCIAL AND ADMINISTRATIVE MATTERS (continued)

V. QUESTIONS CONCERNANTLE PROGRAMME, LE BUDGET, LES FINANCESETL'ADMINISTRATION
(suite)

V. ASUNTOS DEL PROGRAMA Y ASUNTOS PRESUPUESTARIOS, FINANCIEROS Y ADMINISTRATIVOS
(continuacion)

10. Programme of Work and Budget, 1980-81 (continued)

10. Programme de travail et budget, 1980-61 (suite)

10. Programa de Labores y Presupuesto para 1980-81 (continuacion)

LE PRESIDENT: Nous ouvrons maintenant les débats sur le point 10 concernant le programme de travail et budget.ere
demande s'il y a des points qui vont encore étre soulevés. Je crois que le Comité financier et le Comité du programme,
comme cela a été noté par toutes les délégations, ont fait un bon travail. Je crois que d'une maniére générale il n'edstepasde
grands problémes sur le programme et sur le budget, bien qu'évidemment il s'agisse d'un point assez épineuxNousavons,je
crois, lapossibilité de trouver un accord sur le programme et le budget étant donné que, méme s'il y a encorequelquespoints
sur lesquels existent des réserves, un consensus semble se dégager et on peut espérer avoir un consensus général ala
Conférence.

A.RENAUD (Canada): Monsieur I'Ambassadeur, qui étes maintenant le Président, je profite de cette occasion,etjeprésune
que j'ai I'accord de tous mes collégues autour de cette table, pour vous fliciter a nouveau de votre élection et de votre
participation effective a nos délibérations.

En réponse au souhait de consensus que vous avez exprimé, je voudrais simplement présenter I'interprétation que la
délégation canadienne désirerait donner a cet accord.

Si nous nous en remettons au résumé des délibérations qui a été fait par le Président de la derniére séance, il senblequilnly
avait pas d'objections et que tout le monde était d'accord.

Or, nous, du Canada, nous voulons simplement répéter ce que nous avons exprimé tout au long des réunions du Comité
financier et du Conseil, c'est-a-dire certaines réserves, certaines hésitations, non pas sur le contenu du progranme,naissurle
pourcentage d'augmentation. Nous sommes d'accord pour adopter larésolution, a condition qu'il soit bienentenduquenous
conservons la liberté de nous exprimer librement au cours de la Conférence, par I'intermédiaire de notre Ministre, sur la
position du Canada vis-a-vis du budget.

H.CARANDANG (Philippines): I should just like to join the other delegates who have spoken in supportofthebudgetand
reiterate my country's full support for the budget as proposed. We believe that the priorities and programmeshaveachieveda
certain degree of consensus. As the Chairman ofthe Programme Committee has indicated, there has never been so much
agreement on the priorities in the Programme of Work and, if we really want to carry out this Programme ofWork and
Budget, we believe the minimumnecessary is the level proposed.

Aside fromthis, we know there are several considerations that would limit the ability ofthis Organization to caryoutthis
Programme as proposed because ofinflation and also because ofthe added responsibilities that have been given to usasa
result of the new developments. Nevertheless, we believe that ifthis Programme is to be carried out, the minimumas is
proposed should be fully supported by this Council.
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I TAKI (Japan): In respect ofthe first suggestion ofthe Chairman, | do not want to repeat the position of my govemmenton
this subject, hut I would like to make clear that this does not mean my delegation gives up the freedomand right toexpress
the final position to the budget level at the next meeting ofthe Conference.

LE PRESIDENT: Je crois que nous sommes tous d'accord pour qu'a la Conférence, comme vient de le remarquer le délégué
du Canada, on distingue du programme et du budget. Personne ne peut empécher les délégations d'exprimer leurs voeux.

Je crois que nous sommes tous d'accord sur les grandes lignes pour passer le projet de programme et de budget a la
Conférence. Jai I'espoir qu'il y aura un consensus pour l'approbation.

CO. KELLER SARMIENTO (Argentina): Antes que nada quiero decirle, Sr. Presidente, con qué alegria lo vemossentado
presidiendo nuestra sesidn ya que usted es un viejo conocido de la casa.

Queremos, simplemente, ratificar lo que hemos dicho yaen el anterior Consejo y lo que mi delegacion tuvo oportunidadde
manifestar en la sesion del Comité de Finanzas. No obstante ser un pais en desarrollo, donde cada incrementodepresupuesto
nos cuesta nuevos sacrificios en nuestras aportaciones a los Organismos Internacionales, apoyamos plenamenteel nivel del
Presupuesto propuesto por el Director General.

Creemos que se tratade un Presupuesto equilibrado y constatamos, sobre todo, con gran alegria que nohahabidooposiciéna
este Presupuesto. En general, la mayoria de las delegaciones que han hecho uso de la palabra se han referido aquesetratade
un nivel minimo, y como tal debe ser contemplado, a nuestra consideracion. Usted acaba de hacer una sintesis adecuadade
nuestras deliberaciones y yo creo que, por supuesto, es descontado el derecho de todas las delegaciones a volver arekrirse
sobre el tema en oportunidad de la Conferencia.

Pero no obstante de ello, era mi intencién no hablar por cuanto habia habido acuerdo general en que se trataba de apoyar
plenamente el Presupuesto y no habia habido ninguna manifestacion que desentonara con esa tonica.

Ante cualquier otra reserva que pueda haber, quiero expresar nuestro mas calido apoyo y compartir plenanentelasintesisque
usted ha efectuado del curso de nuestras deliberaciones.

LE PRESIDENT: C'est justement ce que je disais. Il ne faut pas rouvrir le débat; je crois qu'ici nous sommes tousdaccord,
alors je me demande si nous ne pourrions pas clore le débat et aller au point suivant.

P. MASUD (Pakistan): | was not very clear, Sir. Have we adopted the budget, Sir? | hope you will confirmme in that
impression, and | would like to say a word about this freedomand right to speak freely. There is an implication that inthe
past this right ofspeaking freely has been curbed in some way. | do not know who has placed this curb,buttomyknowledge
no such curb has ever been placed. Therefore, what those countries which have referred to the freedomto speakfeelyshould
have said is freedomto speak more freely at the Conference, that they have spoken freely already but at the Conferencethey
will speak more freely.

LE PRESIDENT: Actuellement nous vivons al'ére de la liberté. Donnez aussi au Président la petite liberté de faire ses
conclusions. Je crois que nous sommes tous d'accord sur ce que je dis: que nous avons examiné pleinement lebudgetetsily
a quelque chose a présenter a la Conférence, les délégations ont le droit de le faire a la Conférence. Je crois que nous
connaissons tous la position de tous les Etats, ou si vous voulez de certains Etats, qu'il ne vaut pas la peinedelarépéterici;
c'est pour cela que je me permets de poursuivre la séance.
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P.MASUD (Pakistan): | wanted to be confirmed in the impression that we have adopted the budget and arerecormending it
to the Conference also. This is extremely important for us, and | think that the Council will be failing in its duty ifitdidnot
do so clearly.

S. MADEMBA SY (Senegal): Je crois, d'apres les débats qui ont eu lieu, que le Conseil est d'accord pour recommanderle
budget a la Conférence. Bien entendu il n'appartient pas au Conseil d'approuver le budget, c'est la Conférencequi l'gpprouve,
et au moment de la Conférence les délégués qui auront des observations, je ne dis pas complémentaires maissupplémentaires,
aformuler auront toute liberté de le faire. Mais le délégué du Pakistan a posé une question trés pertinente, il faut quenous
soyons bien d'accord pour dire que le Conseil recommande ce budget a I'approbation de la Conférence.

LE PRESIDENT: C'est justement ce que je disais, le Conseil approuve les recommandations du Comité, avec lespointsqui
ont été exprimés ici, a cette Assemblée. Evidemment, I'approbation du budget et du programme est I'oeuvre de laCongrence.
Je crois que sur ceci nous sommes d'accord, et c'est ce que je disais tout a I'heure; je crois que le délégué duPakistan pountait
étre satisfait de cette petite remarque.

P.MASUD (Pakistan): You have placed on me this awful burden ofaccepting or rejecting. | accepted your firstrulingand|
accepted your second ruling and | accept this one also. My only purpose is that we should be clear for the record that the
Council has adopted this recommendation, with the exception ofthe delegates of Canada and Japan who would liketheright
to speak more clearly at the time ofthe Conference.

C.BATAULT (France): Ce n'est pas sur une question de fond que je voudrais parler, mais sur une question de procédure,et
cette question de procédure est extrémement sinple.

Lasituation, en ce qui concerne le budget de I'Organisation est la suivante: un certain nombre de pays se sont déclagsen
faveur de ce budget, un certain nombre d'autres pays, tout en regardant avec sympathie le programme proposé, n'ont pas
encore pris de position définitive; ce sont des décisions gouvernementales. Donc, comme I'a dit le délégué du Canada-et
j'exprime lale point de vue d'un certain nombre de mes collégues - il ne nous est pas encore possible d'exprimer nos vues
définitives. Alors je crois que comme l'avait dit au début le Président, on pouvait dire qu'il y avait unespoirdevoiradopterce
budget, mais on ne peut pas dire comme le veut Monsieur Masud qui, a mon avis, piche par exces d'enthousiasne.Onnepeut
pas dire qu'il n'y ait pas un espoir, c'est la vérité, mais ce n'est pas la peine de vouloir tordre le bras desgensquin‘ontpaspris
leur décision. Il s'agit d'un espoir, et ceci est exactement la réalité; je crois que ce n'est pas la peine d'allerplusloin,nidansun
sens ni dans I'tautre, et que c'est I'avantage de tout le monde.

L.C.J. MARTIN (United Kingdom): I simply wanted to say that | agreed completely with what the representative ofFrance
has just said. In fact, my own Government has not finally made up its mind about the budget, hut | agree completely with
what my colleague fromFrance has said.

S.A.MADHALLALY (Tanzania): What we have discussed, and I think we have come up with, is that the Programme of
Work and Budget is recommended to the Conference, and that it seems to he a reasonable Programme of Workand Budgetso
that we will be prepared to support this. There are some countries which have reservations.

We hope at the Conference the Ministers of Agriculture will come up with their position, but this is a workingpaperwhich
we are recommending to the Conference and hope it will be approved. It is difficult to say in this Council wehaveadoptedit.
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G.BULA HOYOS (Colombia): Ladelegacion de Colombia comparte la preocupacion reiterada del colega dePakistan.Creo
que para evitar equivocos en materia de procedimiento sobre este punto, deberiamos decir claramente que el Consejo,repito,
el Consejo recomienda a la Conferencia la aprobacidn del nivel del Presupuesto y del Programa de Laborespresentadoporel
Director General.

Después de esta recomendacidn neta del Consejo, lo que sigue es bien conocido. Pasara este Informe a la Conferenciaylos
representantes de aquellos paises que ain mantienen reservas, podran expresar libremente sus puntos de vista; pero debe
haber un parrafo neto, tal como lo ha venido proponiendo Pakistan, lo cual apoyamos nosotros.

C.D.K. KUDIABOR (Ghana): | wish to support the delegate from Colombia that our task here romthe Council is a very
straightforward one, that we can only recommend the Conference to take a decision. Our own leaders ofdelegations tothe
Conference - | amreferring to the Ministers - have a very clear mandate as to what they should do with the Programme of
Work and Budget. Fromthen on we do not have much responsibility. We should recommend this Programme asitisnow,at
the same time briefing our Ministers that there are certain targets to be achieved within the period, and there is a minimum
budget to achieve this sort ofthing.

Beyond that, | do not think we can do too much. We cannot insist on having full agreement fromeveryone beforewecando
anything. Recommendation is not very much ofa commitment.

F. ZENBY (Jamaica): This is just to associate the delegation ofJamaica fully with the remarks made by the delegates of
Senegal and Colombia, that the Council recommends the Programme of Work and Budget for adoption by the Conference.

W.AP.GRABISCH (Germany, Fed. Rep. of): My delegation had no intention to reopen or prolong our debatebutasittums
out to be now, at the beginning ofour afternoon session, | have to state | fully agree with what has beensaid by myneighbour
to the left, and | have the feeling that this was also covered in the summing up ofthe Chairman at the end ofthis morning's
session.

Unfortunately, the discussion on the budget of FAO within my Government is still under way, so at thisCouncil session1am
not in a position to give our final view.

E. HEAQUI (Liban) (interprétation de I'arabe): Je voudrais rappeler a nos distingués collégues que lorsque le Conseil
recommande I'adoption du budget, nous avons vu qu'un grand nombre de délégations ont approuvé ce budgetetquecertaines
ont fait des objections, Néanmoins, nous avons été surpris lorsque le Directeur général a présenté un projet quitientconpte
des demandes d'une minorité de délégués, et nous sommes maintenant étonnés de voir qu'il y aopposition aune simple
recommandation en faveur de ce programme de travail et de budget. Je souscris aux interventions des représentants du
Pakistan et de la Colombie, dans le sens qu'il faudrait une recommandation claire disant en termes nets que la trés grande
majorité est d'accord quant au programme de travail et de budget au sein du Conseil.

LE PRESIDENT: Je vous remercie, mais je voulais simplement vous dire que je ne crois pas qu'il y ait d'opposition ala
recommandation du budget et du programme. Simplement, certains pays ont exprimé quelques petites remarques, quelques
petites réserves sur certains points; en général il n'y a pas d'opposition sur larecommandation.

E.M. WEST (Director (ADG), Office of Programme, Budget and Evaluation): On behalfofthe Director-General, Iwantedto
say that he would have been very surprised had there been any opposition to the Council recommendingbyanoverwhelming
majority to the Conference that they adopt his proposals, because this is what you did at your last session. Ifimightrecall a
the last session there was unanimity with no reservations on the strategies, priorities and means ofaction proposedbythe
Director-General, then came a paragraph dissecting views expressed on the level ofthe budget.
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There were no reservations, but some countries reserved their position for the Conference. Then it said an overwhelming
majority ofthe members would prefer a higher budget level; then it said the Council, taking into accounttheviewsexpressed,
reached a consensus and agreed that the Director-General should prepare a Programme ofWork and Budget on the basisof
the summary budget. This is what he has done and there is no change, notwithstanding certain developnentswhichnay have
called for programme additions or cost additions. The budget level remains the same.

Therefore, the Director-General finds it surprising there should have been any debate this afternoon on what was clear,
namely, that there was no change either in his proposals or in the views ofthe Programme and Finance Committees, or
apparently in the views ofthe Council, until the end ofthe morning when one delegation after, as it were, the closingofthe
meeting this morning seemed to object to the Chairman closing this meeting.

What the Chairman said was quite clear, he reiterated that the Council found the strategies and priorities to beinconbxrity
with those contained in the summary budget. He noted some delegations had some reservations, and expressed thehopethese
would be withdrawn in favour of a consensus on his proposals at the Conference, and then he said the Council would
recommend the Programme ofWork and Budget to the Conference.

That is what the Conference would expeot, a decision fromyou. And since there is no change, how can you take any other
decision - namely that the Council recommends the Programme of Work and Budget for adoption by the Conference
including the Budget, whilst at the same time the rights ofall delegations to say whatever they want to say-pehapsevenin
favour ofa higher level or alower level - can be put at the Conference, because the Conference is a conference ofsovereign
member nations.

LE PRESIDENT: Je crois qu'il n'y apas d'opposition et que vous étes d'accord avec ce qu'a dit M. West.lInyapasnonplus
d'opposition sur la recommandation du Programme et du budget a présenter a la Conférence. Certaines délégations ont
présenté ici leurs points de vue qu'elles pourront naturellement reprendre lors de ladiscussion pendant la Conférence. ke
pense donc qu'il est inutile de continuer le débat sur ce point étant donné que nous sommes tous d'accord. P ersonnen‘afit
d'objection quant a recommander le budget et les Etats ont le droit, pendant la Conférence, de préciser certainspointssilsle
désirent. Il est certain que des réserves ont été émises sur certains points, mais la Conférence est responsabledel’gpprobation
du budget et elle aura I'occasion d'entendre ces délégations pendant la discussion.

Je pense donc que nous pouvons en terminer avec cette conclusion: nous acceptons la recommandation du Programmede
travail et budget et la présenterons pour approbation a la Conférence. Tout le monde a exprimé I'espoir que d'ici lanous
parviendrons & un consensus plus important que celui qui a été obtenu jusqu'a présent. S'il n'y a pas d'objection, nous
pourrons clore le débat avec ces remarques.

N.M. MAPELA (Zaire): C'est pour une motion d'ordre. Ce matin, quand les délégués se sont exprimés sur le docurrent,tous
étaient en faveur du niveau du budget. Le Président de la séance de ce matin avait conclu en disant que I'on devrait
recommander cela a la Conférence et le Conseil était d'accord sur le rapport du Comité financier et du Comité du programre.

Je voudrais proposer que nous en restions la. Je suis d'accord avec vous, mais, pour aider le Comité de rédaction, pourqu'il
n'y ait pas de confusion, je pense que nous devrions nous en tenir au résumé fait ce matin par le Président, conplégéparvotre
propre résumé qui a été précisé par le délégué du Pakistan. Si nous nous mettions d'accord la-dessus, tout serait clair.

LE PRESIDENT: S'il n'y a pas d'autre orateur, je crois que nous pouvons conclure ce débat en appuyantlesreconmandations
du Comité financier a la Conférence au cours de laquelle certains Etats auront le droit d'exprimer encore une foisleurspoints
de vue. Je vois que nous sommes d'accord pour cette formulation.

A.ECHEVERRIA ZUNO (México): Yo no deseo participar en el debate porque sé cual es la condicion de este Consgjo.Es
sobre todo un asunto de procedimiento, ya que mi delegacidn conoce la formulay lo que ésta representa, 1o quenepreocupa
es lainsistenciaen la conclusion cuando se dice: que
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durante la Conferencia los miembros tendran derecho. Esto significa, de otra parte, que este Consejo esta modifcandoalguna
otra determinacién o decision de que antes no se tenia derecho para hablar en la Conferencia. Yo creo que absolutamente
nadie tiene la duda de que durante este Consejo, durante cualquier reunidn, y durante la Conferencia, todos tenemos el
absoluto derecho de expresarnos como lo deseemos. Si nosotros concluimos en este Consejo que en la Conferencia habra
derecho a expresarse, creo que es un precedente inusitado.

LE PRESIDENT: Vraiment, Monsieur I'Ambassadeur du Mexique, je ne vois pas tres bien quel est votre pointdevue. Onne
parlera pas, dans le rapport, du droit des délégations de prendre la parole, car c'est un droit que tout le mondeconnait.Nous
avons eu une discussion sur laquelle nous pouvons tous étre d'accord, mais il reste la formulation, qui est une autrechose.
Vous étes d'ailleurs président du Comité de rédaction et vous pouvez tres bien rédiger cette formulation. Ici, nous
recommandons a la Conférence I'approbation du budget avec, je le répéte, I'espoir que, s'il y a quelques réservessurcartains
points, elles disparaftront d'ici la. Pourquoi prolonger le débat? Je crois que c'est une formulation qui satiskittoutlerronde,
ceux qui ont le droit de parler ici et ceux qui ont le droit de parler a la Conférence, mais il est inutile de répéterdeschosesqui
sont déja connues. Tout simplement, nous sommes d'accord sur le principe de larecommandation et c'est la Conférencequi
approuvera. Personne ne sera contraint de parler ou de ne pas parler lors de la Conférence, c'est tout naturel.Nousnesonmres
lani pour restreindre ni pour étendre les droits qui sont déja fixés et connus. Je crois que nous sommes tous d'accordsurce
point. Il n'y apas d'opposition? ... Nous recommanderons donc le Programme de travail et budget a la Conférence pour
approbation.

1. ACTIVITIES OF FAOQ (continued)
1. ACTIVITES DE LA FAOQ (suite)
1. ACTIVIDADES DE LA FAOQ (continuacion)

6. Report ofthe Fifty-Second Session ofthe Committee on Commodity Problems, Rome, 15-19 October 1979
6. Rapport de la cinquante-deuxieme session du Comité des produits, Rome, 15-19 octobre 1979
6. Informe del 52° periodo de sesiones del Comité de Problemas de Productos Basicos, Roma 15-19 octubre 1979

D.M. ULNES (Chairman, Committee on Commodity Problems): It gives me great pleasure to present, in my capacity as
Chairman, the report of the 52nd Session of the Committee on Commodity Problems which - as you have been told
previously today - met about two weeks ago here in Rome. The report has been made available to the Coundlthismomingin
document CL 76/6. The Committee has drawn attention ofthe Council to several matters in particular which appearonpage
iii ofthe English version of the report. These include the Draft Resolution on Commodity Trade, Protectionism and
Agricultural Adjustment, which the Committee has submitted for consideration and decision by the Council; reviewofthe
progress of international action in UNCTAD and other fora, and the role of FAO. Furthemore, the review ofthe Second
Progress Report on the guidelines for international agricultural adjustment and comments on the proposalsbrtherevisionof
these guidelines; and comments on the FAO commodities programme of work and meetings schedule for the 1980-81
biennium.

In addition, the Committee also reviewed the work ofits intergovernmental commodity groups and expressed satisbctionat
the useful contribution that these groups were making in bringing about greater understanding on trade issuesfdngthese
commodities. During this review the Committee paid special attention to the work ofthe intergovernmental group onjute,
hard fibres and on bananes as well as to the work ofthe Sub-committee on Surplus Disposal.

The Committee has also agreed on futher work to be undertaken on hides and skins in view ofthe special problems facing
these commodities. The Committee endorsed the priorities and the general scope ofthe programme ofwork on comnodities
planned for the next bienniumand several suggestions were made for broadening the scope ofthe commodities work, and
these would be taken into account by the Secretariat in its future follow-up. The Committee welcomed the importancegiven
by the Director-General to the support of UNCTAD which is a major priority ofthe Organization. It expresseditsfill support
for the continuation ofthis collaboration which would contribute to expediting the implementation of Resolution 93/4of
UNCTAD and to the establishment ofthe New International Economic Order.
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The Committee furthermore agreed that the Second Progress Report on the guidelines for International Agricultural
Adjustment was a very useful survey. It concluded that there had been some progress in the direction envisaged by the
guidelines, but on the whole this progress had been extremely limited and its pace had been slow.

Concerning the revision ofthese guidelines, there was a consensus - with some qualification's -on steps envisaged brthe
revision and on proposed procedures and timetable which envisages the presentation ofthe draft revised guidelines on
International Agricultural Adjustment to the Conference in 1980-81.

Throughout the week-long deliberations ofthe Committee the issue of protectionismin agriculture was the dominantthene
and issue. The Committee agreed that protectionismposed a major problemin agricultural trade. It therefore agreed,subject
to certain reservations, to a draft resolution on commodity trade protectionism and Agricultural Adjustment and
recommended it to this Council for consideration and decision. This draft resolution appears as you will see inparagraph 78
ofthe report ofthe Committee and the reservations held by some delegates are stated in paragraph 79 and 80 ofthe report.

Several delegates expressed reservations pending further consultations with their governments. Especially in view ofthe
limited time available during this session they were unable to secure full instructions fromtheir governments. Now | had
hoped that during the time which has elapsed since the session ofthe Committee it would have been possiblebrgovemnents
to discuss and consider this Draft Resolution and that it would be possible for the Council to take a decisionatthissession.
Alternatively, ifMembers ofthe Council should feel that on this complexand comprehensive Resolution there should be
allowed an opportunity for some more time, the Council night consider the option oftaking the decision to brwardtheDrat
Resolution for consideration and decision ofthe Conference itself.

At this stage | would not express any particular opinion, but I would like to present my view as Chairman oftheCCP,based
on the consultations which have taken since the session, that these two options could probably be discussed nowbebrewe
enter into any substantial discussion on the Resolution as such.

LE PRESIDENT: Merci, M. Ulnes, du brillant exposé que vous nous avez fait sur le rapport de la derniéresessiondu Conité
des produits. Avant d'ouvrir le débat sur ce rapport, je retiens la proposition que vous avez formulée concernantleprojetde
résolution sur le protectionnisme. Si j'ai bien compris, vous avez suggéré une alternative, soit de le discutertoutdesuite,soit
de le reporter a la Conférence. C'est une question de procédure et peut-étre pourrions-nous nous prononcer sur cette
proposition. On gagnerait du temps dans le cas ou on accepterait de renvoyer la discussion a la Conférence. llestcertainque
pendant lasession du Comité des produits, il y a eu beaucoup de difficultés pour arriver a un compromis général surleprojet
de résolution. Nous étions tous d'accord sur le principe et les objectifs généraux de la résolution, mais, évidenment,il yavait
quelques réserves. Je me demande si nous avons le temps d'en discuter maintenant ou s'il ne serait pas plus souhaitablede
renvoyer le probléme a la Conférence.

Bien sir,nous avons le temps d'y jeter un coup d'oeil, mais nos gouvernements ont également le temps de le faire encore
pendant la Conférence, et ceci a un niveau trés élevé. Il serait plus aisé de trouver plus vite un compromis, étant donné la
présence des ministres. Nous serions donc assurés de pouvoir discuter au niveau politique. Ce serait peut-étre unebonne
solution de voir ainsi la question tout entiére pendant la Conférence. C'est une suggestion que je me permets de vous
proposer, et je serais heureux d'avoir sur ce point I'opinion du Conseil.

S.MADEMBA SY (Sénégal): Le Sénégal n'est pas membre du Comité des produits, par conséquent nous n‘avons pas pu
participer a la derniére réunion et attirer en temps utile I'attention de mon Gouvernement sur le projet de résolution
concernant le commerce des produits agricoles et le protectionnisme. Ce projet de résolution nous parait un projet
extrémement important, fondamental méme, et qui a des impacts profonds sur le développement agricole des pays envoiede
développement, notamment ceux qui sont liés par des accords d'association a la Communauté économique européenne.

Pour cette raison, je propose que le Conseil suive la deuxiéme alternative qui a été présentée tout a I'heureparlePrésidentdu
Comité des produits, a savoir qu'au stade actuel le Conseil n'est pas en mesure d'adopter le projet de résolutionetdécidedele
renvoyer a I'examen de la Conférence. Entre-temps, en ce qui concerne en particulier mon pays, j'attirerai l'attention des
autorités responsables sur ce projet de résolution et toutes les implications qu'il peut comporter.
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R.A.SOVENSON (United States of America): | would like to support the remarks ofthe representative of Senegal .Wetoo
would prefer the second course ofaction suggested by the Chairman. We would hope that because ofthe shortness oftine
remaining to this Council that this matter could be referred to the Conference for discussion.

RAMADHAR (India): The Group of 77 had given strong support to this Resolution and the Resolutionthatwehavenow,as
has been pointed out by the Chairman ofthe CCP, has been the result ofvery long informal consultations. We feel thatthe
Resolution contains issues ofvital concern and therefore this suggestion which has come forward to recomvend this Council
to recommend this to the Conference for consideration, we fully support.

AM.F.FERNANDO (Sri Lanka): I would like to support what the Indian delegate said. I think there are two nettersinthis
report that we should draw attention to: firstly, ifyou look at section 78 ofthe report it is said that the Committeeagreedto
recommend it to the Council for consideration and decision and regarding the other point about limited time availablein
paragraph 80, you would see that the representatives ofthe countries which made recommendations said “"After a careful
examination ofthe text, they would convey their positions to the Council." So | think it is dependent ontheCounciltonskea
decision rather than putting it to the Conference.

S.A. MADALLALI (Tanzania): This Resolution which has been put to the Council is quite an.important one, as the
delegation of Sri Lanka has said. | agree with the other delegations that this Resolution should be referred totheConrence
but may be for sheer interest, for those countries that had reservations, may be at this Council meeting we can give thema
chance to express whether they have any feed back, and then we can go to the Conference well assured that thefwoountries
that had reservations at the CCP meeting may be now have cleared their areas and they will go confidently totheConrence.
I would beg that these few countries, ifthey are still not clear, ifthey have not cleared it with their Govemnents,they should
point that out.

We, the Tanzanian delegation support the resolution wholeheartedly and we recommend it to the Conference.

S.PAIMANEGARA (Indonesia): My delegation wishes first ofall to express its appreciation and thankstotheConmittee. It
has worked very hard, especially in accommodating the position ofthe developing exporting countries in qualifyingtheir
efforts in commodity trade.

As regards the draft resolution, my delegation has no reservation and consequently we would like to support the views
expressed by our colleagues fromIndia.

O. BORIN (ltalie): Je serai tres bref. Je dirai simplement que nous sommes d'accord pour renvoyer a la Conférence la
discussion du projet de résolution du Comité des produits. Nous avons d'autres problémes a discuter ici. Je pensequenous
ferions double emploi avec ladiscussion qui aura lieu a la Conférence. Alors, pourquoi commencer une discussion quiva
certainement se répéter au cours de la Conférence? Nous sommes donc en faveur de la deuxiéme alternative.

I. TAKI (Japan): | fully support what the delegate of Italy said just now.

C.D.K. KUDIABOR (Ghana): Ithink it would be naive to start opening up awhole debate asking those who have had
reservations to tell us whether they have had time to consult. | believe some ofthe issues are quite intricateandwewould not
finish this evening. The Council itselfhas a very short period to go through a lot ofthings before the Confrenceanditwould
be wise ifwe just recommend it straight away for a full debate in the Conference itself. Some ofthe issues raised herecannot
be taken up. Paragraph 80 ofthe report is saving "l really amonly speaking on behalfofthe EEC and the United States".
Really ifwe want to call for comments fromthese countries now we would not be getting anywhere. With the indulgenceof
the Chairman | would suggest that we recommend this quickly to the Conference and go on to the next business.
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C. BATAULT (France): Je me rallie entiérement a la suggestion faite par le délégué du Sénégal qui me parait tout a fait
raisonnable.

LE PRESIDENT: Je crois que tout le monde est d'acord pour renvoyer ladiscussion de larésolution a la Conférence afn,
comme I'a dit I'Ambassadeur d'ltalie, de ne pas faire double emploi." Nous pouvons donc tout simplement renvoyer la
discussion et I'approbation du projet de résolution a la Conférence.

Je pense que nous sommes tous d'accord sur ce point et nous pouvons continuer le débat sur le rapport du Comité des
produits.

G.BULA HOYOS (Colombia): Nuestra delegacion comparte plenamente lo expresado por el distinguido colega de India,
quien hablé en nombre del Grupo de los 77 al cual pertenece Colombia; o sea que, con espiritu de transaccion,aceptamosque
el proyecto de resolucién pase a la Conferencia, pero a fin de evitar equivocos cuando vayamos a discutir el informe
quisiéramos hacer referencia a la manera como se va a presentar en el texto del informe esa decisién del Consejo.

Creemos que lo minimo que podemos aceptar es una redaccidn semejante a la que aparece actualmente en el parrafo 78 de
este informe, redaccién lograda por nuestro distinguido Presidente Sr. Ulnes a base de intensas consultas. Proponemos
concretamente que en el informe del Consejo se diga como sigue: "El Consejo acepto, con sujecion a ciertas reservas, el
siguiente proyecto de resolucion etc.". Hasta las palabras "lo considerase y adoptase una decisién al respecto”.

LE PRESIDENT: Vous avez entendu la proposition du représentant de la Colombie qui ne differe pas de ce quenousavons
ditil y aquelques instants. Si vous n'avez pas d'objection, on pourrait accepter cette formulation a la condition quedune
facon assez claire, on se réfere aux réserves qui ont été exposées pendant la discussion au Comité des produits. Eneft,sion
emploie le mot "approuve", cela veut dire qu'il y a eu une discussion sur le fond. Or, nous sommes d'accord pour ne pas le
faire actuellement.

C.BATAULT (France): Je prends la parole non pas sur une question de fond, mais sur une question de forme. Je croisquece
que M. Ulnes avait présenté et qui figure au paragraphe 78 correspond exactement a ce qui s'est passé au Comitédes produits
et je ne vois pas pourquoi on trouverait une formule différente. On peut dire qu'un certain nombre de pays ont fait des
réserves - en particulier les pays de la Communauté européenne. On ne peut pas dire que ces pays ont accepté larésolution:
nous n'avons pas encore accepté ni refusé d'ailleurs. D'autres pays, comme le Sénégal, qui n'étaient pas membres duConité
des produits, considérant que cette résolution est extrémement importante, veulent avoir davantage de tempspourl‘éudier.ll
semble qu'il s'agit 1ad'un probleme que nous ne pouvons pas résoudre au Conseil. La seule chose logique a faire c'estque
nous transmettions cette résolution a la Conférence. Nous pourrons en discuter tout a loisir et prendre unedécisiondéfinitive.
C'est une question de logique et de bonne administration.

RAMADHAR (India): What | suggested at the beginning would probably meet all the concerns, ifthe delegateofColombia
agrees to this. What | suggested is to put it in very simple language. and say that Council recommends the dratresolutionbr
consideration and presents it to the Conference, and we stop there.

H.CARANDANG (Philippines): I think we did not have a discussion ofsubstance on the report ofthe CCP. Thereforel
think the positions remain the same. So the conclusions that were reached in the CCP should remain the same and this is
exactly what has been recommended by the delegate of Colombia, that it should be recommended in the same way thatithas
been recommended by the CCP, because if the positions remain the same and there has been no discussion at least this
recommendation should be valid to pass over to the Conference.
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A.B.CAWTHORN (United Kingdom): My delegation would like to support the suggestion put forward by thedelegateof
France. We are fully in favour ofthis resolution being considered in the Conference. It is a very complex resolutionbutitis
part ofa very comprehensive report and it seems to my delegation that it would be much more appropriate to referthewhole
report to the Conference and not just certain paragraphs.

D.M. ULNES (Chairman, Committee on Commodity Problems): | would not, at least at this stage, enter into a debate. |
would only like to point out that in my opinion the adoption ofthe report itself, with the languagethat Isuggested asasecond
option and which has gained support, namely to forward the whole report for decision at the Conference, would first ofdll
include paragraphs 78,79 and 80, and while adopting the report as such for consideration and decision bytheConfrence,all
the necessary concerns should then be included.

C.BATAULT (France): Javais demandé la parole pour approuver lasuggestion faite par le delegue de I'Inde qui me parait
tout a fait équitable. Maintenant, je suis tout prét a me rallier a lasolution proposée par le Président du Comitédes produits.
L'une ou l'autre de ces formules me parait satisfaisante.

LE PRESIDENT: Je crois que nous sommes d'accord sur le fait que nous pouvons envoyer le projet de résolution ala
Conférence.

Est-ce que le réprésentant de la Colombie voudrait revenir sur ce point?

G.BULA HOYOS (Colombia): Por temperamento somos obedientes, acatamos la sugestion del distinguido colegadelndia,
Presidente de los 77. Entendemos entonces que en nuestro informe se dira que el Consejo recomienda el siguienteProyecto
de Resolucién a la Conferencia para que lo considere y adopte una decision al respecto. Creo que éste es el minimo
transaccional que podemos aceptar.

LE PRESIDENT: Je crois que nos sommes d'accord a I'unanimité, nous pouvons donc procéder a cette formulation et
renvoyer le projet de résolution a la Conférence pour examen et adoption. Je vous remercie.

Nous pouvons maintenant suivre les débats sur le rapport du Comité des produits, s'il y a d'autres renmarquesou observations.

A. ECHEVERRIA ZUNO (Mexico): Después de haber tomado una acertada decision sobre este proyecto de resolucion,
nuestra delegacion quiere hacer una pequefia declaracion e insistir, como lo hemos venido haciendo en miltiples foros 'y
oportunidades, en el sefialamiento de los graves dafios que acarrean para todos las politicas proteccionistas,arancelariasono,
que han establecido y promueven continuamente algunos gobiernos y sus grupos. El coste social sobretododeestas medidas,
las pagan de una manera u otra los pueblos, y unos mas que otros, y sabemos quiénes son los mas.

Por tal razén, este Consejo debe formular un fuerte llamamiento hacia su eliminacion y también para que se realice una
intensa campafia mundial de informacidn para que no haya comunidad, por alejada que esté, que desconozca esta situacion.
Obviamente, se debe otorgar prioridad informativa a las grandes masas de consumidores y contribuyentes de los paises
industrializados de economia de mercado que, bien por naturaleza son solidarios con las causas nobles de las mayorias,no
tendran problema para comprender los -efectos negativos de tales practicas discriminatorias sobre el desarrolloydestinode
las sociedades de dos paises subdesarrollados. Ruego a los distinguidos colegas que tomen nota de esta propuesta.

Contemporaneamente, deseamos subrayar el contenido del parrafo 26 del informe que tan bien ha presentado el Presidente
del Comité de Problemas de Productos Basicos, y que se refiere a la peticion formulada a la Direccion General de la FAO
para establecer un mecanismo permanente que vigile y estudie las politicas proteccionistas que obstaculizanlasexportaciones
de los paises subdesarrollados, asi como
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la creacion de un programa destinado a eliminar las medidas proteccionistas que afectan a sus productos agricolas y
alimentarios. Qué mejor oportunidad tiene la FAO para evidenciar que estéa en capacidad de formular contribucionesvariasy
de fondo en favor de la mayoria de sus miembros y del establecimiento del Nuevo Orden Economico Internacional.

Nuestra delegacidn otorga su mas pleno apoyo a estainiciativa del Comité de Problemas de Productos Bésicos;asiconola
de que el mismo Comité y todos los Grupos Intergubernamentales examinen los efectos de las modificacionesproteccionistas
en laproduccién y comercio de los paises subdesarrollados.

Aun falta por realizar la mayor parte de lo que colectivamente la propia comunidad internacional se ha propuestodesdehace
un buen namero de décadas. La voluntad politica para lograrlo debe ser nitida, general y creciente, y laresponsabilidad
operativa es funcidn de la capacidad disponible. Esto no lo podemos pasar por alto y resultaimposible hacerse eco de
inversiones que distorsionan larealidad. Esto lo hemos intentado con paciencia en el marco de las Naciones Unidasyen
infinidad de foros, donde se distinguen la UNCTAD vy la propia FAO. Instituciones que deben hermanarse aiin mas y
profundizar sus analisis y reflexionar, pero sobre todo, promover con la sensatez del juicio, que se eviten deslunbramientos
por mintsculos cambios parciales y superficiales, muy alejados de laraiz verdadera del problema.

No queremos dar por concluida esta declaracién sin mencionar que durante los trabajos del Comité, por una parte su
Presidente tuvo una muy destacada actuacion, y por otra, que la delegacion de un pais externé su preocupacion de quela
posibilidad de las deliberaciones de la FAO se pudieran “unctadizar”, aludiendo al interesante y nada facil debate y
deliberaciones que se llevaron entonces a cabo. SGlo queremos mencionar que entonces se opté por un métodoenfincionde
lainflexibilidad de algunas partes, y en funcion de la determinacién de algunos de impedir el didlogo y el intercarbiocono
método de trabajo. Nuestros planteamientos son el producto del dinamismo y democratizacion de estos foros,queaunquese
quieran ocultar, no se pueden desconocer.

G.BULA HOYOS (Colombia): Antes de pasar a hacer algunas referencias concretas muy breves sobre ciertos parrafos de
este documento, quisiéramos referirnos a tres puntos que son de facil consideracién. El primero consiste enqueladelegacion
de Colombia piensa que la forma brillante y clara como nuestro distinguido amigo el sefior Ulnes de Noruega, presentdeste
tema, confirman la manera ponderada, inteligente u eficaz como él condujo las deliberaciones del Comité de Problemas de
Productos Béasicos.

El segundo punto consiste en que la delegacion de Colombia otorga su pleno apoyo a los planteamientos hechos por el
distinguido Embajador de México. Y el tercero es unareferencia breve a la decisién que ya hemos tomado sobreelenviodel
Proyecto y Resolucién a la Conferencia. Aceptamos esto, como lo dije, con espiritu de compromiso, pero quisiéramos
expresar la confianza de que no siga el retardo, en que las mentes de los representantes de los paises que aln expresan
reservas se renueven y se aireen, con vientos de avance y altruismo para que en la Conferencia puedan borrar la impresion
negativay conservadora que dejaron sus intervenciones en la Reunion del Comité de Productos Basicos.

Ladelegacién de Colombia expresa su aprecio muy positivo ala forma como la FAO, particularmente por mediodel Director
General, haevolucionado en la consideracion y el tratamiento de los problemas del comercio internacional en materia de
productos agricolas. Desde laVV UNCTAD en Manilael Director General de la FAO havenido asumiendo posicionesnuy
enfaticas que nosotros apoyamos. Consideramos que en la parte del informe referente a este tema, el Consejo debetransaribir
los apartes esenciales del discurso con el cual el Director General inaugurd la Gltimareunidn del CCPB, particularmente
como aparece en el parrafo 3; el Consejo debe sefialar la gran disminucion de ingresos que representd para los paises en
desarrollo lasituacidn registradaen 1978,y también destacar la franqueza con que el Director General se refridaesteasunto
cuando dijo, también aparece al final del parrafo 3, "seria el colmo del cinismo estimular a los paises en desarrollo a que
aumentasen su produccion de exportacion y al final no pudieran encontrar mercados remuneradores”; y a continuaciondeesa
frase, el Director General hace una condenacidn del proteccionismo y explica sus graves alcances, todo lo cual,ladelegacion
de Colombia propone que se consigne en el Informe de este periodo de sesiones del Consejo.

Deciamos que nos alegra esta evolucién favorable que hatenido lugar en el seno de laFAO, porque antes, cuando ciertas
delegaciones queriamos que la FAO tomara parte mas activa en la discusién de estos asuntos, se nos decia que éste eraun
foro técnico alejado de esas cuestiones, y creo que hoy se ha demostrado evidente la interdependencia que exsteentretodos
los factores que conforman el desarrollo. Asi puede verse, en el parrafo 34 de este informe, donde se destaca.
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POINTOF ORDER
POINTD'ORDRE
PUNTO DE ORDEN

LE PRESIDENT: Le délégué de la France sur un point d'ordre.

C.BATAULT (France): Je voudrais m'exprimer sur une motion d'ordre. Javais cru que vous aviez décidé, en accord avecle
Conseil, que cette question serait transmise pour examen au fond a la Conférence. Or, pour autant que je sache etanoinsque
j'ai mal compris, I'honorable délégué de la Colombie est en train de se livrer & un examen au fond. Ceci me parait contraired
ladécision qu'a pris le Conseil.

LE PRESIDENT: Merci, Monsieur le Représentant de la France. En effet, nous étions d'accord d'envoyer le projet de
résolution a la Conférence pour examen et décision, et c'est pour cela que le Conseil n'a pas examiné le fond du projet de
résolution. Je crois que nous étions d'accord sur cela, méme si le représentant de la Colombie a souhaité faire quelques
remarques, cela ne nous oblige pas a revenir sur ladécision que nous venons de prendre de renvoyer le projet derésolution
pour discussion et décision a la Conférence. Je pense que Monsieur I'Ambassadeur de France pourrait étre satisfait decette
petite remarque. On ne discutera pas le fond du projet de résolution, c'est I'avis unanime du Conseil.

G.BULA HOYOS (Colombia): Yo creo que su interpretacidn es exacta. Cuando el Consejo decidié enviar el Proyectode
Resolucion ala Conferencia, usted pregunto a los Miembros del Consejo si alguien desearia hacer referencia al resto del
informe. Eso es lo que estoy haciendo.

A mi, ante las experiencias recientes, ya no me aterra nada ninguna actitud. Estoy tranquilo, estoy sereno;séloquepiensoque
actitudes como la que acaba de asumir la delegacidn de Francia, ciertamente no contribuyen al clima de serenidad y al
espiritu de compromiso por el cual ha estado interesado la delegacion de Colombia. Pero esto lo veremos mésadelante.Porel
momento voy a seguir con mi intervencién.

Deciaque aladelegacion de Colombia le complace mucho la evolucion favorable que se estd produciendo en el senodela
FAO al ocuparse esta Organizacidn, de manera mas activay directa, de los problemas del comercio internacional, porque
tenemos que condenar con todas nuestras fuerzas al proteccionismo que practican los paises desarrollados y paticulamente
los Miembros de la Comunidad Econdmica Europea. Espero que esto tranquilice al colega de Francia.

Ladelegacion de Colombia piensa que en nuestro informe debemos hacer también referencia al contenido del parab10enel
sentido de sefialar el hecho bastante deplorable de que sobre las exportaciones agricolas en 1978, los paisesdesamolladosse

hayan beneficiado el 90 por ciento.

Igualmente la delegacion de Colombia cree que serd necesario hacer referencia al deterioro de las relaciones de intercanbio
entre las materias primas de los paises desarrollados y los productos que debemos importar, nuestros paises de los paises

industrializados, tal como aparece en el parrafo 11.

En el parrafo 29, el Comité ha hecho un llamamiento a los paises desarrollados para que cesen sus practicas proteccionistas.
Creemos que el Consejo debe apoyar ese llamamiento que ha hecho el Comité de Productos Basicos. Ya de manera muy
seria, la delegacion de Colombia quiere aprovechar esta circunstancia de haber sido interrumpida en el uso de un legitino
derecho, para expresar aqui que nosotros no entendemos como pueda persistir la miopia de ciertas delegaciones que
desconocen lainterdependencia que existe entre las economias de todos los paises del mundo. No puede pretendersequese
logre la recuperacién econdmica de los paises desarrollados a expensas del deterioro de la economia de los paises en
desarrollo. Nosotros creemos que hay que buscar un equilibrio y hacemos de nuevo un llamado a que no hayaconfontacion
en el seno dela FAO y a que colaboremos mutuamente, a que unamos nuestros esfuerzos porque el desarrollo esunaenpresa
comdn.
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C. BATAULT (France): Je suis particuliérement heureux de pouvoir massocier aux derniéres paroles qu'a prononcées
I'nonorable délégué de la Colombie. En effet, il a tout a fait défini, dans ses derniéres paroles, I'atmosphére qui devrait
présider a nos travaux, et je crois en effet que s'il veut bien continuer dans cet état d'esprit, nos travaux futurs en profteront
certainement.

Je crois que personne n'est plus d'accord que la France - qui consacre plus de deux milliards par an au développement eta
I'aide au développement - qu'il existe une interdépendance entre les pays et leurs économies. Ceci dit, chaque pays a ses
problémes, chaque groupe de pays peut avoir ses problemes, et il me semble qu'il faut discuter de ces problémes commela
indiqué le délégué de la Colombie dans sa derniere phrase, dans une atmosphere détendue, en essayant de voir laréalitédes
choses. Autrement nous n'arriverons certainement a aucun résultat. Je me souviens toujours du proverbe francaistresconnu
qui dit "on n'attrape pas les mouches avec du vinaigre", je crois qu'il s'appliquerait tres bien dans ce cas.

H.CARANDANG (Philippines): When | asked for the floor, | just wanted a clarification. First ofall, | think wedisposed of
the problemofthe resolution in the first stage ofour debate, but we did not dispose ofthe other parts ofthe Report,solfel
that I would like to also make a few comments on the other parts ofthe Report because | amconcerned. | thoughtthatwehas
just disposed ofthe draft resolution on protectionismand agricultural adjustments. The other parts oftheReportareprobably
going to be transmitted to the Conference in the same spirit we have transmitted the resolution, but stillwecould probably be
allowed to make some remarks on the different parts ofthe Report, and ifl amcorrect in my understanding | would like to
make two remarks just like the other delegations.

LE PRESIDENT: Dans ce cas, nous ne serions pas d'accord avec la décision que nous venons de prendre, pacequeleprojet
de résolution qui a été renvoyé a la Conférence vise le probléme du protectionnisme. Si vous avez d'autres remarques a
présenter sur d'autres parties du rapport, nous sommes la pour vous écouter.

H. CARANDANG (Philippines): We would like to under-score the importance ofthe point that has been made by the
delegate ofMexico to informthe public ofthe bad effects of protectionism, not just to developing countries but also tothe
consumer. This has been reflected in parts of the Report - in paragraph 24. 1 would also like to stress the importance of
transmitting the parts ofthe Report which have been agreed upon, in particular those in paragraphs 28 and 29.

0. BORIN (Italie): Une question de détail, le Secrétariat pourrait-il m'éclairer sur ce point? Je croyais que tous lesrapports
seraient envoyés pour examen a la Conférence, I'intégrité du rapport ou un résumé?

LE PRESIDENT: M. I'Ambassadeur, si j'ai bien compris, ce que nous avons renvoyé a la Conférence, c'est le projet de
résolution pour discussion et décision, et nous pouvons ici discuter le reste du rapport. Apres votreintervention,jai deendé
des informations a mes collégues, car j'étais un peu troublé. Nous pouvons discuter le reste du rapport s'ilyadesreraguesa
faire.

CO.KELLER SARMIENTO (Argentina): En primer lugar quisiera expresar que nosotros nos hemos adheridoasudecision
con respecto al tratamiento y consideracion de la Resolucidn por parte de la Conferencia. Es una decision que hasido
negociadaen el Grupo de los 77,y participamos plenamente en ella. Los que hemos tenido el privilegio de asistiral debate
con motivo del 52° periodo de sesiones del Comité de Problemas de Productos Bésicos, hemos concordado, creo casi
unénimemente, en unaserie de puntos que se reflejan claramente en nuestro Informe. La condena al proteccionismo hasido
general, solamente hubo discrepancias en el modo de expresarlas. Nosotros creemos que el Informe que se nos hapresentado
es un informe que ha sido aprobado por el Comité de Problemas de Productos Basicos. El Informe lo hemos elaborado no
solamente a través de las sesiones del Comité mismo, sino que ha sido cuidadosamente pulido en el Comité de Redaccion.
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La propuesta mia es que nosotros tomemos este Informe, lo aprobemos y lo elevemos a la Conferencia, ya que no vamos a
ganar nada con discutir nuevos temas aprobados yay que han sido formulados de alguna manera en el curso de losdebates
del Comité de Problemas de Productos Basicos. Creo que casi todo lo que queremos decir estaen el Informe y no hay
ningunaduda de que trasciende una categdrica condena al proteccionismo.

Lo que nosotros podemos decir es que aprobamos el Informe tal como ha sido presentado por el Comité, con laexdlusiondel
parrafo dedicado a la Resolucién, subsista la decision que usted hatomado al respecto y elevemos nuestro acuerdoparaque
sea nuevamente, si se estima oportuno, reabierto el debate en la Conferencia; pero que este Consejo apruebe este Informe.

LE PRESIDENT: En effet, a la fin des débats, c'est exactement ce que fera le Conseil: il approuvera le rapport ou fera
quelques modifications et, dans le rapport du Conseil, seront incluses les remarques faites par les délégations. C'estceque
nous faisons ici, et c'est pourquoi je demandais s'il y avait des remarques a présenter sur le rapport.

W.AF. GRABISCH (Germany, Fed. Rep. of): My delegation quite agree to the proposal put forward by the delegate of
Argentina. After we have sorted out the issue ofthe draft Resolution this will be dealt with in a different way. Ifyou will
allow me, Sir, nevertheless, with regard to the last session ofthe Committee on Commodity Problems, | would liketorreke
some remarks.

The Committee on Commodity Problems discussed at the Fifty-second Session the general situation ofworld commodity
markets and special problems ofsome commodities. The Committee also discussed whether and in what formthe guidelines
ofthe strategy for international agricultural adjustment should be reviewed and ifnecessary revised. The Committeedidnot
make specific recommendations on that; you could not expect that, Sir, because at the Nineteenth Session oftheConfrenceit
had been decided that these questions should first be reviewed in connection with the discussion ofthesecond progress report
at this year's Conference session.

The Committee also dealt with the work and the results ofthe negotiations on trade and commodities in other intemational
fora. My delegation cannot agree with the partly very negative assessments by some CCP member countries. Inportantsteps
forward were achieved in the negotiations ofthe competent international agencies. These subjects will still bededtwithin
detail by the Conference. Further work still needs to be done in various sectors.

As regards the course ofthe discussion in the Committee on Commodity Problems, I should like to remark thatitiscertainly
not justified to criticise the agricultural policies ofsome countries and ofthe European Economic Communitywithouttaking
account ofthe serious endeavours ofthese countries and this community ofstates towards improvements in the trade and
commodity sectors.

A one-sided approach does not allow us to jointly achieve further progress. My Government hopes that with the greater
understanding ofthe problems ofall partners it will be possible in future to examine proposals for improvement inthetrade
and commodity sectors in an objective and realistic way.

LE PRESIDENT: S'il n'y a pas d'autres remarques sur ce sujet, je crois que nous pouvons conclure queleConseil approuvele
rapport du Comité des produits et, en ce qui concerne le projet de résolution qui se réfere a la question du protectionnisi,il
décide de le renvoyer pour examen et décision a la Conférence.

C.0.KELLER SARMIENTO (Argentina): Creo haber retenido que su primera formula era para decision y aprobaciéndela
Conferencia, no para decisidn y consideracion de la Conferencia.

LE PRESIDENT: En effet, je ne vois pas comment nous pourrions décider que la Conférence approuvera le projet de
résolution. Peut-étre ne 1'approuvera-t-elle pas. C'est une éventualité. Nous le lui soumettons plutdt pourdécision,cestdonc
elle qui décidera. Dans le fond, il n'y a pas grande différence, et il ne faut pas jouer sur les mots. De toute fagon, nous ne
pouvons pas décider ici. C'est a la Conférence d'approuver le projet de résolution. C'est une petite remarquegrameticaleque
je voulais faire. Est-ce que cela donne satisfaction au représentant de I'Argentine?
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C.0. KELLER SARMIENTO (Argentina): Estoy tratando de interpretar claramente el sentido de lo expresado en este
Consejo. Evidentemente, al no tomar una decisién y elevar el tema a la Conferencia, deja librado a éste la decision;perolas
palabras empleadas en la propuesta formulada, fueron para aprobacion y decision de la Conferencia.

De todos modos, dejo a su criterio el tomar una decision sobre ello.

LE PRESIDENT: Je crois qu'un examen ne présuppose pas l'approbation. Aprés examen le projet de résolutionseraeanriné
par la Conférence, c'est ce que nous avons décidé. Ensuite, c'est a la Conférence de décider si elle approuve ounon,ousielle
approuve avec des modifications. Il n'y a pas la de grande différence, nous sommes presque sdrs que la Conférence émettra
un avis positifsur cette question aprés avoir examiné les textes que nous lui soumettrons et apres avoir entendulesdifrentes
opinions émises sur ce sujet tres grave du protectionnisme.

M. I'Ambassadeur du Sénégal voudrait dire un mot sur ce point?

S.MADEMBA SY (Sénégal): Pas exactement, c'est simplement pour une question de logique et de cohérence. Si onadrret
que le Conseil approuve le rapport, logiquement le Conseil approuve aussi le projet de résolution, qui estlapiececapitaledu
rapport, la conclusion capitale du rapport. Tout repose la-dessus. Si on dit que le Conseil approuve le rapport et silondit
ensuite qu'il renvoie le projet de résolution a la Conférence, a mon avis, il y ala un manque de logique et decohérence.Peut-
étre pourrait-on mettre: "Le Conseil a examiné le rapport du Comité des produits et a renvoyé le tout a la Conférence pour
éventuelle décision™.

LE PRESIDENT: Je crois que nous allons devoir rouvrir le débat sur cette question. Nous avons examiné le rgpportetnous
sommes d'accord avec les réserves qui ont été formulées sur certains points concernant précisément les paragraphescontenant
le projet de résolution. Tous ces paragraphes n'ont pas été examinés, mais ils seront renvoyés a la Conférence pourexanenet
décision. Je crois que c'est bien la ladécision du Conseil. Y a-t-il des objections? ... Je n'en vois pas. Nousavonsdoncainsi
épuisé ladiscussion sur le point 6 de I'ordre du jour et nous pouvons passer au point suivant.

VIL. OTHER MATTERS (continued)
VIL. AUTRES QUESTIONS (suite)
VII. OTROS ASUNTOS (continuacién)
18. Any Other Business (continued)
18. Questions diverses (suite)

18. Otros asuntos (continuacion)

- Changes in Representation of Member Countries on the Programme Committee
- Modifications de la représentation des pays membres au Comité du programme
- Cambios en larepresentacion de los Estados Miembros en el Comité del Programa

LE PRESIDENT: Je vous signale qu'il s'agit d'un document d'information qui n'implique ni une adoptionniunediscussion.Y
a-t-il des remarques sur ce document? ... Je n'en vois pas. Par conséquent, nous passons au point suivant, apres avoirpris
note du document en question.

- Revised Arrangements for the Twentieth Session ofthe Conference
- Arrangements révisés pour la vingtieéme session de la Conférence
- Preparativos revisados para el 20° periodo de sesiones de la Conferencia

LE PRESIDENT: Je voudrais demander au Secrétaire général de nous donner quelques renseignements.
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LE SECRETAIRE GENERAL: Le nouveau document que vous avez entre les mains porte la cote C 79/12-Rev.1. Dansce
document, vous verrez a la deuxieme page que le deuxiéme point constitue un nouveau point par rapport au document
précédent. Ces modifications ont été apportées au projet initial soumis au Conseil lors de sa derniére session enraisondela
visite de Sa Sainteté le Pape, qui a accepté l'invitation du Directeur général de venir s'adresser a la Conférence le lundi12
novembre. Cette visite nous a donc amenés a procéder a un réajustement du programme initialement adopté par leConseil et
que vous trouvez a la page 2 du document. Jai le texte francais devant moi. Il y a quelques erreurs dans les textes anglais,
espagnol et chinois, que je vous indiquerai tout a I'heure. Il y a un ajustement a la page 2 qui traite uniquenentdelalocution
de Sa Sainteté le Pape Jean-Paul Il et a la page 3 les paragraphes 12, 13 et 14 sont des paragraphes nouveaux.Enfn,alapage
5, vous avez un nouveau candidat a la qualité de membre de I'Organisation qui est le Commonwealth de la Dominiquequia
été ajouté.

Nous arrivons maintenant au projet de calendrier. A la page A2, vous avez les modifications qui ont résulté de l'événerent
constitué par la visite du Pape que nous avons ajoutée au programme.

A lapage A3, dans le texte anglais, chinois et arabe, nous n'avons pas mentionné la séance de nuit. En fait, nousavionsbien
fait parce que le moment de la séance de nuit ne peut pas encore étre définitivement fixé, car c'est une prérogative quirléve
de l'autorité du Comité général qui se réunira lundi. Il décidera du moment de la séance de nuit qui sera mardi ou mercredi.

Voila, Monsieur le Président, les modifications que je voulais indiquer aux membres du Conseil sur les arrangementsdela
Conférence.

LE PRESIDENT: Je remercie Monsieur Sylla pour les renseignements qu'il a bien voulu nous fournir.

LE SECRETAIRE GENERAL: Je voudrais ajouter que demain matin vous aurez une révision compléte de I'ensenbledece
programme.

LE PRESIDENT: Je vous remercie. Avec cette révision, nous aurons le programme complet de la Conférence.

S. MADEMBA SY (Séneégal): Si j'ai bien compris, a la page 3 du document, paragraphe 12, il est dit que le lundi 12
novembre, Sa Sainteté le Pape Jean-Paul Il viendra s'adresser a la Conférence. Par contre, si je regarde le projet decalendrier
de la Conférence, je vois que cette allocution de Sa Sainteté est programmée pour le samedi 10 novembre.

LE PRESIDENT: Dans le texte que nous avons sous les yeux, Rev. |, page 2, il est dit en effet que c'est le matindulundi12
novembre qu'il y aura I'allocution de Sa Sainteté le Pape Jean-Paul Il.

S.MADEMBA SY (Sénégal): Je vous remercie, Monsieur le Président.
LE PRESIDENT: Nous sommes ala fin de notre séance.

The meeting rose at 17.00 hours
Laséance est levéea 17 h.00
Se levanta lasesién alas 17.00 horas
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1. PREPARATIONS OF THE TWENTIETH SESSION OF THE FAO CONFERENCE
1. PREPARATION DE LA VINGTIEME SESSION DE LA CONFERENCE DE LA FAO
1. PREPARATIVOS DEL 20° PERIODO DE SESIONESDE LA CONFERENCIA DE LA FAO

3. Nomination ofthe Chairman ofthe Conference, the Chairmen ofthe Commissions ofthe Conference, and the
Rapporteur ofthe Plenary to Commission |

3. Propositions de candidatures aux postes de Président de la Conférence, de Présidents des commissions de la
Conférence et de Rapporteur de laPléniére a la Commission |

3. Propuesta de candidaturas para Presidente de la Conferencia, para Presidentes de las Comisiones delaConfrencia

y parael cargo de Relator de la Plenaria ante la Comisién |

CHAIRMAN: We will now take up item 3, the nomination of the Chairman ofthe Conference and the Chairmen ofthe
Commissions of the Conference and the Rapporteur of the Plenary to Commission I, that is document C 79/12-Rev.2.
Yesterday the Secretary-General explained the changes in the document which has been reprinted but unfortunatelynotall
the languages are ready but those that are ready are being circulated now and the other languages will be in yourhandsas
soon as possible.

You remember that at our last session in June the private meeting held with the Heads ofdelegations indicated the people
who should occupy some ofthe offices at the next Conference. As Chairman ofthe Conference it was agreed to nominateHis
Excellency Mr. Lamo de Espinosa, Minister of Agriculture for Spain. In accordance with the practice ofthe Organizationthe
Government of Spain was consulted and gave their consent for Mr. Lamo de Espinosa to occupy the post of Chaimranofthe
Conference. | therefore think that it is a pleasure for all of us to confirm that Mr. Lamo de Espinosa the Minister of
Agriculture for Spain will be the Chairman ofthe next Conference.

Applause
Applaudissements

Aplausos

J. MIRANDA (Observador por Espafia): Muchas gracias Sr. Presidente. Permitame unas breves palabras para agradecerey
felicitarle en nombre de mi delegacion por la magnifica forma en que, como ya es habitual, dirige estos debates.

Asimismo quisiera felicitar a los miembros de la Mesa que tan eficazmente le acompafian.

En nombre de mi pais, Reino de Espafia, quiere mi delegacion agradecer muy cordialmente a este Consejo la designacion
como candidato a la Presidencia del vigésimo periodo de sesiones de la Conferencia del Ministro de Agricultura espafol,
Jaime Lamo de Espinosa. Puedo asegurarles que el Sr. Lamo de Espinosa se siente muy honrado con esta designaciényne
pidio transmitir a este Consejo que todo su empefio y voluntad estaran dedicados a conseguir el éxito que todos deseanos
para la Conferenciade la FAO.

Gracias distinguidos delegados, muchas gracias Sr. Presidente.

CHAIRMAN: The next itemis Chairman of Commission I. The Council proposed His Excellency Mohamed Sedki Zehniof
Libya. The Government ofthe Socialist People's Republic ofLibya subsequently gave its consent and | therebreassurrethat
the Council would agree that Mr. Zehni be confirmed as Chairman of Commission | ofthe Conference. The proposal is
before you.

Applause
Applaudissements
Aplausos

The next is Chairman of Commission Il. We propose Dr. Swaminathan of India. The Government of India has given its
consent and Dr. Swaminathan is proposed as Chairman of Commission Il ofthe Conference.

Applause

Applaudissements
Aplausos
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The next is the Chairman for Commission I1l. Consultations have been successfully concluded since June and | can now
propose to the Council that Dr. H. Mauria of Finland be the Chairman of Commission Il1. Ifthe Council agrees then the
nomination of Mr. Mauriawould be put up to the Conference.

Applause

Applaudissements
Aplausos

CHAIRMAN: We also conducted consultation regarding the offices ofthe Rapporteur ofthe Plenary to Commissionl.Asa
result ofthese consultations | can propose to Council that Mr. Horatio Mends Permanent RepresentativeofGhanato FAO,be
nominated as the Rapporteur ofthe Plenary to Commission 1.

Applause
Applaudissements
Aplausos

It was so decided
Il en est ainsi décidé
Asi se acuerda

4. Election ofthe Nomination Committee
4. Election de la Commission des candidatures
4, Eleccion del Comité de Candidaturas

CHAIRMAN: I would ask you to note the proposals we are about to make to you after having consulted nunrerousrerrbers
ofthe Council and all the governments concerned. | propose to you that the following eleven countries be members ofthe
Nominations Committee: Angola, Botswana, the Federal Republic of Germany, Greece, Iraq, Kuwait, New Zealand,Peru,Sri
Lanka, Thailand and Uruguay. | ask the Council members whether you agree that these countries should make up the
Nominations Comittee. Ifthere are no objections then the eleven countries will formthe Nominations Committee.

It was so decided
Il en est ainsi decide
Asi se acuerda

Then we can go on to the next item, which is the nomination ofthe Chairman ofthe informal meeting ofObservers of Non-
Governmental Organizations. | will ask the Secretary-General to say something on this subject.

Nomination ofthe Chairman ofthe Informal Meeting ofObservers of Non-Governmental Organizations
Désignation du Président de la réunion officieuse des observateurs des organisations non gouvernementales
5. Propuesta de candidatura para Presidente de la Reunién Oficiosa de Observadores de Organizaciones no
Gubernamentales

oo

LE SECRETAIRE GENERAL: Dans le document que je viens de vous faire distribuer, vous pouvez lire quesuivantl'usage,
le Conseil désigne le Président de laréunion officieuse des observateurs des organisations non gouvernementales qui
participent anos travaux. C'est en effet la coutume que le Conseil désigne le Président qui doit diriger les discussionsdes
organisations non gouvernementales limitées au cadre des activités de 1 organisation et aux points de I'ordre du jourdela
Conférence. C'est laraison pour laquelle le Directeur général a fait la proposition contenue dans ce document C 76/INF/5.
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CHAIRMAN: The proposal is that Professor V. Harnaj, Romania, President ofthe International Federation of Beekeepers
Association, should be the Chairman ofthe informal meeting. Ifthere are no objections, then Professor Harnaj is confmed
as the nomination for that post.

It was so decided
Il en est ainsi décidé
Asi se acuerda

It may perhaps be useful at this stage to give some explanations regarding what will happen fromtomorrow on when the
Nominations Committee will meet, so that all ofthe members ofthe Council may be fully informed.

The Nominations Committee will meet at a time to be announced later by the Secretary-General. It will deal with the
following: the three Vice-Chairmen ofthe Conference and the seven countries which will formpart ofthe General Committee
ofthe Conference. It will be remembered that the General Committee, a very important body, consists ofeleven countries,
including the Chairman ofthe Conference and the three Vice-Chairmen, who are members ofthe General Committee intheir
personal capacity. The Chairman ofthe Conference chairs the General Committee. In addition to these officers the Generd
Committee consists of seven countries who can nominate the representative that they wish. This total number ofeleven
constitutes the General Committee, whose composition has to be proposed by the Nominations CommitteetotheConrence.
The Nominations Committee will also propose to the Conference the Credentials Committee, which will consist ofnine
members. The General Committee and the Credentials Committee will be the only committees with which the Nominations
Committee will concern itself.

Once the General Committee ofthe Conference has been elected and meets, the General Committee in accordance with the
legal provisions in force will propose the Vice-Chairmen ofthe Commissions ofthe Conference.

Within the total structure of the Conference I think that the only body not yet covered is the Resolutions Committee. |
understand that the General Committee is first to ask the Conference to give its views on the recommendations that this
Council made last June regarding the composition of the Resolutions Committee. You will remember that at the 1975
Conference a change was made in the systemthat had prevailed hitherto and it was agreed that the Resolutions Conmittee
should be composed of seven countries, one for each of the FAO regions. This time the Council has made the same
recommendation to the Conference. Once the Conference has decided to accept this recommendation ofthe Council, the
General Committee will propose seven countries who will constitute the Resolutions Committee ofthe Conference.

A.Y.BUKHARI (KingdomofSaudi Arabia) (Interpretation from Arabic): With regard to the General Committee,lhavenct
completely understood your explanation to us when you announced that the General Committee would be madeupofseven
members representing seven countries. Does that mean that the three Vice-Chairmen ofthe Conference and the Chairmanof
the Conference will also be considered as representatives oftheir countries and is the distribution inregardtotheResolutions
Committee which will be made up ofseven members representing the seven regions of FAO or will they be representing

seven countries? Could I have clarification on this, please?

CHAIRMAN: Yes. There are seven regions of FAO and there will be one country fromeach region, and the countryagreed
to by theregion in consultations will provide the names. Then we have the Chairman and the three Vice-Chairmenwhoare
by personal right, not by country. They do not represent their countries. So we have eleven. Each country is fomaregion.ls
that clear?

A.Y.BUKHARI (KingdomofSaudi Arabia) (Interpretation fromArabic): Yes, thank you. The point has been clarifiedbr
me now. But | wonder ifthis procedure has always been followed previously by the Conference. Was this the procedurea
the last conference? Ifl recall correctly the members ofthe General Committee were elected on the basis ofthe principlethat
two countries per region would represent each region, and the three Vice-Chairmen and the Chairman, their representation
was coming froma given region, they were not elected on a personal basis, at least as far as | recall. Is the procedurethatyou
are suggesting to us anew procedure and ifthere is a difference fromthe old procedure could you explain the reasonsbrthe
change?
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LE SECRETAIRE GENERAL: Je voudrais simplement donner lecture du passage pertinent du Reglement générl.llditque
la Conférence constitue son Bureau qui comprend le président et les vice-présidents de la Conférence et sept Etats Menbres
élus par la Conférence elle-méme. Il s'agit donc bien de sept Etats Membres. Mais comment sont élus ces Etats Membres? Il
me semble que I'on tient compte des compositions passées pour procéder a une sorte de rotation qui permette achaquepays
d'occuper ces fonctions, et ces informations sont mises a la disposition du Comité général lorsqu'il est appelé aexarinercet
aspect de son travail, et c'est sur la base de ces informations qu'il propose les pays dont il lui semble que c'est le tour de
participer au Comité général.

La procédure donc n'a pas changsé, je crois, et quand le Comité général se réunira c'est ainsi qu'il procédera pourlélectionde
ceux qui doivent faire partie de son Comité, en plus des vice-présidents.

CHAIRMAN: Delegate ofthe KingdomofSaudi Arabia, is it fairly clear now?

A.Y.BUKHARI (KingdomofSaudi Arabia) (Interpretation from Arabic): Thank you for giving me the floor once again.|
hope that the question will also be clear for the Nominations Committee. Ifwe look at the document which related to the
election during the last session ofthe Conference we will see that all ofthe members ofthe General Committee wereelected
on the basis ofregional representation. By this | mean that even the Vice-Chairmen were elected as well as the Chaimenon
the basis ofregional representation. As you know, the General Committee ofthe Conference is one ofthe most important
bodies. We would like our region, the Near East, to be represented by two members. On the basis ofwhat | have seen the
Near East will only be represented in the General Committee, and even in the Conference and the Council inouropinionour
region is not well represented. | would like this to be explained clearly to the Nominations Committee and for ittobetaken
into consideration. | have already seen the document which relates to the last Conference session and | have notedthatthe
members of the General Committee were elected on the basis of geographical representation and there were two
representatives for each geographical region. In any case we will support this idea and ask for the Near East to have two
representatives on the General Committee.

CHAIRMAN: The remarks you have made have been taken and | amsure that the Nominations Committee will take them
into account.

C. BATAULT (FRANCE): Puisque c'est une question qui est posée, je voudrais simplement indiquer que, en ce qui me
concerne, j'ai une trés grande expérience du systéme des Nations Unies, puisque je m'en occupe depuis 1952. Je n'aijarsis
vu que dans les commissions les présidents et les vice-présidents qui sont élus en tant que personnalités soientoonsidéres
comme représentants d'une région précise.

CHAIRMAN: Ofcourse, this is taken care ofby our own Constitution, also, so | do not think there is any moreproblemon
that.

Now we go on to the next item, which is item 19, Date and Place of 77th Session ofthe Council, and | would liketogivethe
floor to the Secretary-General.

VII. OTHER MATTERS (continued)

VII. AUTRES QUESTIONS (suite)

VII. OTROS ASUNTOS (continuacién)

19. Date and Place ofthe Seventy-Seventh Session ofthe Council
19 Date et lieu de la soixante-dix-septieme session du Conseil

19. Fechay lugar del 77° periodo de sesiones del Consejo
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LE SECRETAIRE GENERAL: Si le Conseil est d'accord, il pourrait se réunir le lendemain de la cldture de la Conférence,
c'est-a-dire le 30 novembre. Mais il y a aussi une probabilité qui pourrait trés bien se réaliser, si la Conférence arrive a
terminer ses travaux le 29 en fin de matinée, et si le Conseil est d'accord, il pourrait se réunir dans 1'apres midi pourteniner
son ordre du jour, et ainsi tous les travaux seraient terminés dans la méme journée. Mais cela est une probabilité.

Je vous fais donc les deux propositions: le Conseil se réunirait le 29 dans I'aprés midi, pour le cas ou les travauxde la
Conférence seraient terminés, ou le 30, comme initialement prévu, si la Conférence devait aller jusqu'a lafin de 1'gprsmidi.

CHAIRMAN: We now have two proposals: one is that ifthe Conference terminates early, on 29 November,thentheCouncil
should meet in the afternoon, start work in the afternoon. Ifwe do not finish, then we go on and finish during thenoming of
30 November, which will then leave delegates free in the afternoon to do whatever they wish to do. Otherwise, ifthe
Conference goes on the whole day on 29 November, then we will meet as scheduled originally, which was30Novenber,the
whole day.

Can we leave these two options to the Secretariat to make tentative arrangements on those lines? Ifl see no objections,then
the Secretariat will arrange along these lines and see what we can do.

This concludes our formal agenda.

The meeting rose at 10.20 hours
Laséance est levéea 10 h 20
Se levanta lasesién alas 10.20 horas
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ADOPTION OF REPORT
ADOPTION DU RAPPORT
APROBACION DEL INFORME

DRAFTREPORT-PARTI
PROJETDE RAPPORT-PARTIE |
PROYECTO DE INFORME -PARTE |

CHAIRMAN: I amsorry that we have been a little delayed. The reports have not been coming out as fast as we expected.
You should have Part 1, which is CL 76/REP/1, to start with. | aminformed that Parts 2 and 3 will soon be distributedand
that Part 4 will come along later. | will give the floor to the Chairman of the Drafting Committee to see ifhe has any
comments to make before we go into adopting the paragraphs ofthe report.

A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccidn): Como usted lo ha sefialado, tenemos ante nosotrosaestas
alturas el documento CL 76/REP/1, asi como el Corrigendum N° 1, y tenemos entendido que en este instante se esta
distribuyendo yael documento REP 2.

LaPresidencia del Comité de Redaccion quiere solamente sefialar que hay una pequefia enmienda en la versiénenespafiol,en
el documento REP. 1. Precisamente, en la pagina 20 y mas concretamente en el parrafo 46, donde el problema es de
traduccidn. Actualmente dice que "el Consejo tomo nota" cuando debe decir "el Consejo apoy6". Ruego a los sefiores
delegados que manejan sus documentos en espafiol que hagan esa correccién. Por otra parte, simplemente, esparaunservidor
un gran honor informar que el Comité de Redaccidn trabajé en dos sesiones; unaayer por latarde y otra esta mafiana. Los
trabajos se desarrollaron en un absoluto clima de cordialidad y de cooperacién, a unavelocidad muy interesante Todoslos
paises del Comité de Redaccion hicieron aportaciones muy valiosas, y felizmente entregamos a la con-sideraciéndel Consegjo
los documentos que tienen y que les seran distribuidos. EI Presidente del Comité de Redaccion, sefior P residente,estaasus
ordenes para cualquier aclaracion que fuese necesaria.

CHAIRMAN: Thank you very much, Chairman ofthe Drafting Committee. We now go on to the papers.

Paragraph 2 approved
Le paragraphe 2 est approuvé
El parrafo 2 es aprobado

Paragraphs 3 and 4 approved
Les paragraphes 3 et 4 sont approuveés
Los parrafos 3y 4 son aprobados

Paragraph 5 approved
Le paragraphe 5 est approuvé
El parrafo 5 es aprobado

Paragraph 6 approved
Le paragraphe 6 est approuvé
El parrafo 6 es aprobado

Paragraph 7 approved
Le paragraphe 7 est approuvé
El parrafo 7 es aprobado

PARAGRAPHS8and 9
PARAGRAPHES 8 et 9

PARRAFOS8Y9

P.MASUD (Pakistan): This is avery small point on paragraph 8. It states here that continued attention shouldbegivento
better balance in recruitment ofconsultants and national institutions fromdeveloped and developing countries.Duringthe
course ofthe discussions my delegation made a point about the more equitable balance between developing countriesaswell.
I thought we had a
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measure ofsupport for that point ofview. Would it be possible for the Chairman ofthe Drafting Committee to addthissnall
point to what he has already stated?

A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccidn): Esta Presidencia estima que la delegaciondePakistantiene
razén. Nosotros quisimos reflejarlo en el cuarto renglén, donde se habla de un mejor equilibrio; y por otra partetarbiénen
laultima frase. Sin embargo, creo que seria adecuado que la delegacidn de Pakistan nos propusiera un texto precisoysenos
indicara exactamente donde quiere que lo insertemos.

P..MASUD (Pakistan): Sir, you could proceed further and | will come back to this and will give you a line further on.
CHAIRMAN: Right. Then we will wait for paragraph 8.

F.ZENNY (Jamaica): Ifl amnot mistaken -- and | amstill speaking on paragraph 8, with your permission -- | think Ididadd
a condition to the effect that there should be some element ofconsultation with the central government in the matter of
recruiting ofexperts romdeveloping countries and | made clear the reasons for that in relation to countries like Jamaical
believe that the point was accepted. We had no indication ofanyone disagreeing with it and 1 would like it to be refected
somehow in the text.

A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccion): Estimo que en este caso, pudiéramos procederdelanenea
que le hemos sugerido a la delegacion de Pakistan. Agradeceriamos, si el Consejo no tiene inconveniente, al delegadode
Jamaica que nos propusiera algin texto concreto asi como que nos sugirie-ra dénde lo pudiéramos insertar.

CHAIRMAN: Delegate of Jamaica, ifyou can work also we can go back to paragraph 8.

Paragraph 8 not concluded
Le paragraphe 8 est en suspens
El parrafo 8 queda pendiente

Paragraph 9 approved
Le paragraphe 9 est approuvé
El parrafo 9 es aprobado

PARAGRAPH 10
PARAGRAPHE 10
PARRAFO 10

A. ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccidn): Hay una enmienda en el parrafo N° 10 en todos los
idiomas. Debe decir "el Consejo™en vez de "el Comité™.

Paragraph 10, as amended, approved
Le paragraphe 10, ainsi amendé, est approuveé
El parrafo 10, asi enmendado, es aprobado

PARAGRAPHS 11 and 12
PARAGRAPHES11et12
PARRAFOS11y12

G.BULA HOYOS (Colombia): Sobre el parrafo 12 quisiéramos proponer que al final, después de las palabras:'Comitésdel
Programay de Finanzas", se agregara lo siguiente: y expreso su satisfaccidn por las buenas relaciones existentesentrelaFAO
y la Dependencia Comdn de Inspeccién. Lo dijo el mismo
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Sr. WEST cuando se presento el tema, y también lo expresé nuestra delegacion. Repito: expreso su sa tisfaccion por las
buenas relaciones existentes entre la FAO y la Dependencia Comin de Inspeccion.

CHAIRMAN: I do not know what members feel. Perhaps we can adopt this if Mr. West especially, who brought thenstter
up, wishes it to be.

E.M. WEST (Director (ADG), Office of Programme, Budget and Evaluation): | think the thought is very construdive butit
also could be taken in an unconstructive sense in suggesting that they must always be good. There are occasionswhenthe
Programme and Finance Committees and the Council have indicated disagreements, so one would not want to havewords
which implied that relations must always be good ifthe Council in fact is going to disagree at times with the JU.Thatisny
only concern.

G.BULA HOYOS (Colombia): Nos complace que el Sr. WEST reconozca el &nimo constructivo de nuestra propuesta,pero
después de lo que €l dijo, retiramos la adicion que habiamos propuesto.

I. MOSKOVITS (Malta): Paragraph 12 starts "The Council endorsed the views ofthe Director-General*, but theseviewsare
not mentioned anywhere. | amwondering ifwe should not say something about the views ofthe Director-General bebre We
must reach people who were not present and will read the Report and will not understand this sentence.

CHAIRMAN: I would give the floor to the Chairman ofthe Drafting Committee but | would have thought that whoeveris
going to read it will take it in conjunction with the actual reports.

A. ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccidn): No tenemos la menor duda para comprender cudl es el
motivo y las razones de un Informe como el que estamos observando. No es el diario ni el verbatimde sesiones del Consgjo,
sino un resumen lo mas objetivo de lo que sucedid. En este caso le pediriamos al delegado de Malta que observaraquelos
parrafos 11y 12 estan precedidos por un subtitulo que termina con las notas N° 2 al pie de la pagina, y que en esanota,que
efectivamente esta al fondo en la parte més baja de la pagina, menciona algunos documentos y algunos parrafos, y es alli
donde se encuentran las opiniones del Director General.

Creo que con esto se puede resolver lainquietud del delegado de Malta.
CHAIRMAN: Are you satisfied, Malta?

I. MOSKOVITS (Malta): Not completely. I think we should say "The Council endorsed the views ofthe Director-Genera
and the Programme and Finance Committees on this matter”, on the operation ofservices ofthe JIU or something like this.

G.BULA HOYOS (Colombia): Si, Sefior Presidente, yo creo que el colega de Malta tiene razon y antes desuintervenciényo
habia preparado la siguiente redaccidn que puede ayudar a lasolucion de este asunto, porque en realidad deciropinionesdel
Director General queda como muy vacio. Convendria decir: el Consejo hizo suyas las observaciones del Director General.
Porque son observaciones las que el Director General hace a cada Informe, sobre los cinco Informes anteriores. El parrab
seguiria tal como esta.

CHAIRMAN: Chairman ofthe Drafting Committee? Or perhaps | will ask Malta ifyou are satisfied with the formulationof
Colombia.
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I. MOSKOVITS (Malta): Fully, Mr. Chairman. | thank the delegate of Colombia very much.
CHAIRMAN: Thank you very much, Malta. We will continue, then. Chairman ofthe Drafting Committee, are yousatisfed?

A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccidn): Parece que habria que tener cuidado, porque, porejenplo,
al comenzar el parrafo 12 se dice que: "El Consejo hizo suyas las opiniones del Director General". En el parrafo9hayalgin
comentario sobre el mismo campo que estamos dedicando, y ahora pudiera parecer una reiteracion. Se me ocurre pensarque
la adicidn propuesta por Colombia pudiera decir: EI Consejo hizo suyas las observaciones del Director General. Tan
sencillamente como eso. Y de los Comités del Programay de Finanzas, por virtud del sitio donde se encuentra elparab 12,
y que cubre, obviamente, todo lo que esté antes de él.

CHAIRMAN: Do you accept this formulation now?
I. MOSKOVITS (Malta): | accept, but | think the text proposed by Colombia is better.

CHAIRMAN: Since it is now a matter ofdrafting, there is no question ofsubstance, let us perhaps come back to it after
various drafts have been looked at.

Paragraph 11 approved
Le paragraphe 11 est approuve
El parrafo 11 es aprobado

Paragraph 12 not concluded
Le paragraphe 12 est en suspens
El parrafo 12 queda pendiente

PARAGRAPHS 13to 15
PARAGRAPHES134a15
PARRAFOS13a15

CO.KELLER SARMIENTO (Argentina): Parrafo 14: En lugar de decir: "También se insistio", porque no recuerdoquehaya
habido tal insistencia por parte del Consejo en este tipo de solicitudes que se enumeran a continuacion;sepuedeponer. unao
dos delegaciones, en lugar de: "también se insistié"; o poner también se manifestd; pero no: "se insisti¢"ya que no hubo
ningunainsistenciaen esto.

R.A. SORENSON (United States of America): It would be my view, also, that we should avoid references in our effortsto
redraft this document to Resolutions from the General Assembly about which we would not have any knowledge here
without having done some research.
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CHAIRMAN: I think it is usual to refer to UN Resolutions which are matters offact. There is no alterationintheResolutions

themselves, which can be looked up at any time, but ifyou do not wish to have such references, then ofcourse it is up to
Council.

A.F.M. DE FREITAS (Brazil): | agree with the remark of Argentina. | would also like to suggest on the second line of
paragraph 14, where it is said that "FAO should continue to help reduce food dependency in the thirdword,promoteagrarian
reform”we should add "and rural development.

CHAIRMAN: Chairman of the Drafting Committee, can you work out a clean draft from that now? You heard all the
comments made now, including that ofthe United States delegate.

A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccién). Me permito informar al Consejo que, obviamente, es esta
instancia la que decide la configuracion final de nuestro Informe; pero en el caso particular del Comité de Redaccion se
trabajo abundantemente este parrafo y muy particularmente el concepto de la insistencia. Hay un reconocimientoenténminos
generales de que independientemente de como fue planteado y a qué alturas del debate la manera en que se presentd,fieuna
insistenciay también se reconocid, se respetd el contenido del documento bésico de trabajo de objetivos a plazo medio.
Queria subrayar esto aunque hubiese sido una o dos delegaciones, 0 un poco més. Se logré el acuerdo sobreesteparabenel
Comité de Redaccion, porque se distingue bien ya que el arranque del parrafo no menciona que el Consejo, ysedistinguedel
13 y del 15 que comienzan diciendo: "El Consejo™

Estala aportacidn que me permito hacer.

C.0.KELLER SARMIENTO (Argentina). Agradezco al Presidente del Comité de Redaccidn la explicacion que acabade
darnos sobre como fue redactado este parrafo y, efectivamente, él tiene razén, por lo tanto deseariamos precisar que se
deberia decir: algunas delegaciones insistieron, porque no hasido unaopinién unanime del Consejo, yhay conceptosquese
refieren a formas asociativas de produccidn, de tecnologias adecuadas y de agroindustrias de propiedad equitativa, cuyo
significado es diferente para muchos paises.

Yo pediriaque el parrafo comenzara diciendo: algunas delegaciones insistieron en que la FAO. Esto esloquesucedio durante
el Consejo.

P.MORALES CARABALLO (Cuba): Yo me quiero referir al 14. Mi delegacidn ha estado plenamente convencida con el
enfoque que de este parrafo ha hecho el Presidente del Grupo de Redaccién. A nosotros nos complace plenamente y nos
parece que refleja tal como fue expresado de esa manera en el Consejo. Sin embargo, creemos que seria muy correcto afiadir
lo que el delegado de Brasil decia con respecto al desarrollo rural y, en ese sentido, nuestra delegacion propone que se
pudiera decir: al desarrollo de la reforma agraria y al desarrollo rural. Creo que esto estaria muy de acuerdo con la
Conferencia que hace poco se celebrd aqui en esta casa.

M.A.OROZCO DEZA (México): Yo quisiera Gnicamente insistir en la parte inicial del parrafo 14 en la que unadelegacion
reunidaaqui presenta la propuesta de que se cambie la palabra "también" por "algunas delegaciones”.

Quisiera recordar a los asistentes que si bien fue una delegacioén, o algunas, el hecho de que no existiera debate,dequenose
hubieradiscutido mas el tema implicaba una aceptacion manifiesta de la gran mayoria de las delegaciones. Pienso queseria
muy dificil cuantificar qué delegaciones estaban de acuerdo con lo aqui expresado y cuéles no.
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P.MASUD (Pakistan): I personally feel it is a very neutral formofwording and does not commit anybody to any courseof
action, it is simply neutral and 1 do not think anybody could take exception to it.

It simply says "it was emphasized." Whether six delegates or one says it, it does not matter.

C.0.KELLER SARMIENTO (Argentina): Yo pienso que seria sumamente dificil paraun Consejo incluir todo loquedice
cada delegacion por el simple hecho de que no haya una opinion controvertida a lo que se manifieste, y, en general,nosotros
tratamos de recoger consensos; el trabajo del Consejo es reflejar exactamente lo que ha sucedido en el cursodeunasesion; es
dejar parael futuro algo escrito que puedasignificar algo que tenga un sentido. Por lo tanto, yo, en aras de tratardeencontrar
unasalida de compromiso, no tengo ningin inconveniente en aceptar la propuesta del distinguido representantedePakistan
siempre que se diga "se observo" o "se manifesto"”. No creo que se puede decir que "se insisti6" porque de acuerdo con mis
notas es unasoladelegacion la que hablo de esto, no ha habido otra delegacion.

CHAIRMAN: It all boils down to one word.

A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccién): Quiza latraduccion que se pudiera encontrar a estoseria
expresar que "también se manifesto insistentemente™.

CHAIRMAN: We will leave it as it stands, then?

C.0.KELLER SARMIENTO (Argentina): Sefior Presidente, podemos consultar las actas de las sesiones para ver quiénes
insistieron; pero si usted lo deja como fue propuesto por el distinguido representante de Pakistan esté reflgadoeactarente
lo que sucedid en el Consejo.

CHAIRMAN: The only other, then, is the one by Cuba, which I do not think is controversial. Can you now read out the
paragraph 14, Chairman ofthe Drafting Committee?

A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccidn): Si mis notas son correctas, la adicion seria dondedice'al
desarrollo de lareforma agraria afiadir "y al desarrollo rural"y continuaria tal y como esta, con la puntualizaddndequeesta
composicidn final es aportacion tanto del delegado de Brasil como del de Cuba.

C.0.KELLER SARMIENTO (Argentina): Lamento insistir en este punto que tal vez fuera de detalle, pero nohahabidouna
insistencia por parte del Consejo; no veo cémo el Consejo puede decir que se insiste en algo que no se ha insistido."Seha
observado”, "se ha manifestado”, y hasido efectuado por una delegacién y no podemos decir que se hainsistido.
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G. BULA HOYOS (Colombia): Trataremos de ensayar una solucién de compromiso, Sr. Presidente. Podriamos decir al
principio del parrafo 14: "Se pidi6 que laFAQ", y luego en lasegunda linea del mismo parrafo 14 decir: “al desarrollodela
reforma agrariay el desarrollo rural™.

A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccién): Técnicay gramaticalmente este Presidente notieneningin
problema; sin embargo subray6 que la decision de esto esta en manos del Consejo.

CHAIRMAN: Does Council accept the compromise proposal made by the delegate of Colombia?

S.A.MADALLALI (Tanzania): | amnot sure what we are adopting in paragraph 14. Could the sentence be read caefillyas|
did not understand what the delegate of Colombia suggested. There seems to be a duplication of"promoting". Onceyousay
"promote agrarian reformand redevelopment”you do not have to repeat the same words.

CHAIRMAN: We have to take a decision on this as we have spent enough time on really trivial matters ratherthan nattersof
substance. | will ask the Chairman ofthe Drafting Committee to read this paragraph so that a final decision can be taken.

A. ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccion): Parece un problema de orden lingiistico. Quiza
modificando simplemente, una palabra, o sea sustituyendo una palabra por un sinénimo pudiera ayudary se dijese "al
fomento de la reforma agrariay el desarrollo rural™.

Desconozco si esto implicaalgn problema de traduccion a otras lenguas, pero en espafiol ayudaria bastante.

S.A.MADALLALLI (Tanzania): The first part, the suggestion fromthe delegation of Colombia - it appears to me thatbrthe
Tanzanian delegation it is adequate for us as it is, but what you are suggesting | amnot quite clear about.

CHAIRMAN: Can you read the suggestion, please?

A.SOLE-LERIS (Secretary, Drafting Committee): We shall try to read out in English what the Secretariat have got down
fromthe proposal made by the Colombia delegation. It is a matter ofchanging the verb at the beginning of paragraph14: The
request was made that "Inter alia ..." and then you go on as it stands until you get to the phrase "promote agrarianrebm_.."
and there you have simply "and rural development™. It is "promote agrarian reformand rural development”, and thengoeson
as it stands.

S.A.MADALLALLI (Tanzania): We are satisfied at the first mention, the "emphasizing"was I think very appropriate Weare
satisfied with the present version.

Paragraphs 13 to 15, as amended, approved
Les paragraphes 13 a 15, ainsi amendés, sont approuveés
Los parrafos 13 a 15, asi enmendados, son aprobados
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PARAGRAPHS 161018
PARAGRAPHES 16418
PARRAFOS 16218

RAMADHAR (India): | have one suggestion to make. At the end ofparagraph 17, after the words "future biennia’thesetwo
words | want to add in the same sentence: “as recommended by the 19th Session ofthe FAO Conference and the Second
Session ofthe Committee-of-the-Whole ofthe United Nations General Assembly".

CHAIRMAN: Chairman ofthe Drafting Committee, have you any problems with that?

A. ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccién): Creemos muy adecuado el sefialamiento que hace la
delegacidn de la India.

CHAIRMAN: Ifwe all agreed, the paragraph 17, as amended, is approved.

Paragraphs 16 to 18, as amended, approved
Les paragraphes 16 a 18, ainsi amendés, sont approuvés
Los parrafos 16 a 18, asi enmendados, son aprobados
Paragraph 19 approved
Le paragraphe 19 est approuvé
El parrafo 19 es aprobado

Paragraph 20 approved
Le paragraphe 20 est approuvé
El parrafo 20 es aprobado

Paragraphs 21 to 23 approved
Les paragraphes 21 a 23 sont approuveés
Los parrafos 21 a 23 son aprobados

Paragraph 24 approved
Le paragraphe est approuvé
El parrafo 24, es aprobado

Paragraphs 25 and 26 approved
Les paragraphes 25 et 26 sont approuveés
Los parrafos 25y 26 son aprobados

Paragraph 27 approved
Le paragraphe 27 est approuvé

El parrafo 27 es aprobado

Paragraphs 28 to 30 approved
Les paragraphes 28 a 30 sont approuvés
Los parrafos 28 a 30 son aprobados

Paragraph 31 approved
Le paragraphe 31 est approuvé
El parrafo 31, es aprobado

Paragraph 32 approved
Le paragraphe 32 est approuvé
El parrafo 32 es aprobado
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Paragraphs 33 and 34 approved
Les paragraphes 33 et 34 sont approuveés
Los parrafos 33 y 34 son aprobados

Paragraph 35 approved
Le paragraphe 35 est approuvé
El parrafo 35 es aprobado

Paragraph 36 approved
Le paragraphe est approuvé
El parrafo 36, es aprobado

PARAGRAPHS 37 to 45
PARAGRAPHES 37 445
PARRAFOS 37 a45

G.BULA HOYOS (Colombia): Sé muy bien que los textos del informe se ajustaran a cada uno de los idiomas; sinenbago
aqui en el subtitulo que sigue al parrafo 42 y precede al parrafo 43 hay una palabra que en castellano no me satisface, que
dice "pago tempestivo de las cuotas". Tal vez podiamos decir "Pago oportuno de las cuotas".

A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccion): Sin problema alguno, Sr. Presidente.
CHAIRMAN: Then that change is accepted in the Spanish text.

Paragraphs 37 to 45, as amended, approved
Les paragraphes 37 a 45, ainsi amendés, sont approuvés
Los parrafos 37 a 45, asi enmendados, son aprobados

PARAGRAPHS 46 and 47
PARAGRAPHES 46 et 47
PACRRAFOS 46y 47

O.BORIN (ltalie): Monsieur le Président, j'aurais quelques remarques a faire sur la rédaction du paragraphe 46. En ekt le
texte dit: "Le conseil souscrit aux commentaires formulés par le Comité financier...". Or, je n'ai pas eu I'impression,aucours
du débat, que quelqu'un ait souscrit aux déclarations du Comité financier. Il n'y a pas eu de débat du tout. En effet, le
Président du Comité financier a fait son exposé qui a été suivi par mon exposé, et vous avez fait une déclaration quejevous
relis.

Jaurais une suggestion a faire, avec votre permission, pour ce qui concerne la rédaction du paragraphe 46. Je voudrisdire:
"Le Conseil a écouté les commentaires formulés par le Comité financier.., " Le reste du paragraphe resterait inchangé. Le
paragraphe 47 resterait également inchangé, et on pourrait terminer par un paragraphe 48 qui dirait:

"Le Conseil apris note du rapport du Comité financier ainsi que de ladéclaration du représentant de I'ltalie".
Cela me semble plus conforme a ce qu'a été le déroulement du débat.

CHAIRMAN: Thank you, delegate of Italy. Before I give the floor to members | think I might ask the Chairman ofthe
Finance Committee, whom| see in his seat, to respond to some ofthe comments made.
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M. BEL HADJ AMOR (Président du Comité financier): Je suis heureux que vous mayez donné la parole, Monsieur le
Président.

Monsieur Borin sait tres bien I'amitié que je lui porte. Cependant, quand il s'agit de questions d'argent, I'amitié passe au
second plan.

Je ne sais pas si le Conseil a remarqué une chose dans les rapports de ce Comité financier - je dis bien les rapportsetnonpas
ce rapport. On atoujours essayé d'étre clair, précis, et surtout on a essayé de ne pas mettre beaucoup de détails dans nos
rapports. Pourquoi? Parce que nous savons que I'ordre du jour du Conseil est en général trés chargéetnoussavonségalerent
que le Conseil a élu un Comité consultatiftechnique pour déblayer les détails et lui présenter ses recommandations,cequi it
qu'énormément de détails ne se trouvent pas dans ces rapports.

Une autre observation: normalement - et je parle par expérience en tant que délégué et pas seulement en tantquePrésidentde
ce Comité - quand le Comité des finances ou le Comité du programme présente une recommandation au Conseil, je n'ai
jamais vu le Conseil prendre uniquement note d'une recommandation. Ou on souscrit & la recommandation,onl'appuie,ouon
larejette. On ne prend pas note d'une recommandation. Or, Monsieur le Président, il y a des recommandationsdanslerapport
du Comité des finances. Jai bien dit que le Comité des finances est un corps consultatif; il appartient au Conseil, qui est
I'organe directeur, de décider. Si le Conseil veut prendre note, c'est son droit le plus absolu. Cependant - et lajevaisfireun
jeu de mots - je serai obligé, en tant que Président du Comité des finances, de lui présenter par lasuite lanote - et parnote
j'entends la facture - car si je n'ai pas donné des détails c'est pour ne pas faire perdre de temps au Conseil. Or,leConseil,dans
ce cas précis, doit prendre une décision, doit donner une orientation au Directeur général pour savoir ce qu'il faut faire
concernant cette question. S'il se contente de prendre note, le Directeur général, en I'absence de recommandations precises,
considérera la question avec passivité. Or, considérer la question avec passivité, celasignifie que I'Organisation continueraa
avoir des charges financieres trés lourdes pour la question des locaux. Il appartient donc au Conseil de déciderdecequiil veut
faire des recommandations, car il y a des recommandations dans le rapport du Comité des finances.

Je tiens a préciser que je parle au nomdes neufEtats Membres qui composent le Comité des finances; je ne parle pasentant
que délégué de mon pays. Je tiens également & préciser que nous avons longuement débattu la question des locaux. Nous
I'avons toujours eue devant nous dans le Comité des finances. Il y a énormément de détails qui peuvent étre fournis au
Conseil, soit par moi, soit par le Secrétariat, surtout pour ce qui est des chiffres.

Je vous dis trés franchement que le Comité des finances sera trés décu si le Conseil ne prend pas ses responsabilités et ne
recommande pas une action au Directeur général. Il seraobligé a sa prochaine session - car la question reviendradevantnous
- de faire de longs rapports surtout en ce qui concerne les questions épineuses, de donner des chiffres, des tableaux, et de
présenter quelque chose de complexe.

H.CARANDANG (Philippines): We have indeed a very high respect for the Ambassador of Italy and | very hesitatingly take
the floor at this juncture. Nevertheless, it is a question ofinterpreting what silence means. Evidently everybody knowsthat
this refers to the matter in the Report ofthe Finance Committee regarding the arrangements ofthe buildings, andthatisbund
in document CL 76/4, paragraph 3.111, regarding the continued occupation of Building F.

Ifwe say here that the Council took note, it would mean that the Council is indifferent as to whether or not the Director-
General would pursue continuous efforts with the Italian Government to find a long-termsolution totheproblensofBuilding
F.1do not think that the Council is indifferent as to whether or not the Director-General should pursue this mattertoinda
suitable solution. Ifthe Council were really indifferent as to whether or not the Director-General should findasolution,then
we should say "noted". But ifthe Council is interested to find a solution to this problem, and that theDirector-General should
do so, then we should say "endorse".

Silence could mean yes or no, or it could mean indifference. | do not think the Council could be indifferent in this rrtter; it
could not have meant that it was not interested at all. It could not have a negative attitude towards the Director-General
pursuing this matter; so the Drafting Group interpreting the silence put the word “"endorsed”and I think that is a fair
interpretation ofthe sense ofthe meeting.

I beg to be corrected ifl ammistaken, but | fully agree, being in the Drafting Group, that the Drafting Group has correctly
interpreted the silence ofthe meeting to mean that it wanted the Director-General to pursue this matter to find a suitable
solution.
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G.BULA HOYOS (Colombia): Intervenimos en esta cuestion sdlo porque consideramos que éste es un asunto quesedebe
tratar con el mejor espiritu de mutua cooperacion. Respetamos la competencia del distinguido Presidente del Comité de
Finanzas, pero no creemos que en ninguin momento habra negligencia por parte del Director General. Todos conocemosla
consagracion y eficacia con que el Director General dirige la Organizacién y estamos seguros de que tanto el Director
General como el Gobierno de Italia tienen comin interés en hallar una solucidn a este asunto; por ello quisiéramosapoyar
parcialmente, parcialmente, lo que ha dicho el distinguido Embajador de Italia, porque la intervencion que él hizo
corresponde a los hechos, a larealidad. Tal vez seria innecesario agregar un tercer parrafo a esta parte de nuestro informe.
Podriamos decir simplemente que "el Consejo tomd nota de las observaciones hechas por el Comité de Finanzas en el
informe de su 44° periodo de sesiones y estuvo de acuerdo sobre la necesidad de encontrar ; seria menos fuertedecir'estuvo
de acuerdo sobre la necesidad de encontrar” que la palabra "apoy6". Y en realidad, reflejaria también el deseo del Consgjode
apoyar lainquietud del Comité de Finanzas. No sé si la parte gramatical resulte exactamente correcta pero esosdosconoeptos
de tomar notay estar de acuerdo, podria satisfacer a las dos partes.

CHAIRMAN: I do not want to reopen the long discussion that has taken place in the Finance Committee, It hasbeentaking
place for many years and it is still taking place and it will take place for some time to come and therefore we do not wantto
start that debate because we could carry on here all night and yet not be able to come to a definite position but theFinance
Committee have made some proposals to Council and it is the prerogative of Council to say yes or no because thisisanstter
for the Finance Committee to make recommendations and they have done so.

O.BORIN (ltalie): N'ayez pas peur, Monsieur le Président, je serai bref. Je ne veux pas accepter ce changement de fondsur
I'attitude du Conseil. Le Conseil ne s'est pas prononcé. Il est peut-étre possible que le silence signifie I'approbation,nsisje
dis que nous n'acceptons pas de pression politique pour résoudre cette question. Nous avons dit tout simplerentquenous
étions préts a négocier, a examiner le probleme, mais pas sous la pression de qui que ce soit, parce qu'il s'agit d'actes
entierement volontaires qui n'ont aucune base juridique, auxquels nous ne sommes pas tenus. VVoila le probléme.

G.BULA HOYOS (Colombia): Tal vez le ruego que me perdone, pero quiero contribuir a unasolucidn. Leeré despaciomi
redaccidn que alo mejor podria ser aceptable. Podriamos decir: "sobre los locales de oficina en la Sede, el Consgjotorronota
de las observaciones hechas por el Comité de Finanzas en el Informe de su 44° periodo de sesiones, y estuvo de acuerdo
sobre lanecesidad de encontrar unasolucion etc."

A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccidn): Hemos tomado nota, debida nota. Se nos ha consultadoen
el sentido de que si técnicay gramaticalmente son correctas. Esperariamos la indicacion del Consejo y de usted misnopaa
saber si éste es el texto definitivo.

CHAIRMAN: What is the opinion ofmembers then? Is the Colombian suggestion accepted or should the paragraphstandas
itis orshould it change as required by the delegate ofltaly? I do not think there is any political pressure on ltalyredlyand
there should not be any and therefore a formulation that will satisfy the other members as well as the Italian side is the
solution and perhaps in this respect the point of the Chairman of the Finance Committee is that they have made a
recommendation to Council as a definite recommendation. All right, this recommendation can be accepted in the lightofthe
fact that negotiations are continuing and negotiations must continue.

0. BORIN (ltalie): Permettez-moi d'ajouter encore quelques mots. Japprécie labonne volonté du déléguédelaColonbieque
je remercie beaucoup. Je pense qu'il faudrait laisser le texte: "le Conseil prend note", pourquoi? Parce que la demigrephrase
du paragraphe 47 dit ceci: "De toute maniere, le Gouvernement étudiera les problémes concernant les locaux du Siegeetla
contribution italienne apres
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livraison du batiment D" (c'est le texte du corrigendum). C'est-a-dire que nous manifestons une volonté ouverte.Cequenous
ne pouvons accepter sous aucun prétexte, c'est une pression politique sur un acte délibéré. Cela doit étre clair pournepas
instaurer ce nouveau principe dans l'attitude et le travail de I'Organisation.

I. MOSKOVITS (Malta): I think indeed that the present text should be softened to some extent and | think it would perhaps
be better to say the Council heard, or ifyou wish, noted the suggestions ofthe Finance Committee to the Director-General to
find along-termsolution, or to negotiate a long-termsolution to the Headquarters' accommodation problemThenitoouldgo
on because the desirability to maintain the Italian special contribution is in contradiction with the remark of thedelegateof
Italy and it is absolutely right. It is a voluntary contribution for which the Italian Government was neverobliged,they medeit
voluntarily.

H. CARANDANG (Philippines): I think you yourselfalready suggested the solution. You said that ifa wordingcouldbe
found wherein there should be no connotation ofpolitical pressure, nevertheless there should be also that ideathatthereisa
need to find a long-termsolution to the problem, that should be in there and probably we could exercise the minds ofthe
Secretariat to help us out in this situation and we can go back to it at a later stage and probably ifa suitable tethatwould
reflect this idea could be found, we could go back to it at an opportune moment.

CHAIRMAN: Is the delegate of Italy agreeable that we should look for another formulation which might renovetheelenent
ofpressure, ifany, so that there could be a satisfactory solution?

O.BORIN (ltalie): Dans un esprit de coopération, Monsieur le Président, je m'en remets a votre décision.

CHAIRMAN: In that case the Chairman ofthe Drafting Committee and the Secretariat, since it is necessary for us to finda
solution to this, they can come up with a draft that we can look at later.

Paragraph 46 not concluded
Le paragraphe 46 est en suspens
El parrafo 46 queda pendiente

CHAIRMAN: We go on to paragraph 47 which has been replaced by another one in document CL 76/REP/I-Corr.1.

Paragraph 47 approved
Le paragraphe 47 est approuvé
El parrafo 47 es aprobado

Paragraphs 48 to 50 approved
Les paragraphes 48 a 50 sont approuvés
Los parrafos 48 a50 son aprobados

Paragraph 51 approved
Le paragraphe 51 est approuvé
El parrafo 51 es aprobado

Paragraph 52 approved
Le paragraphe 52 est approuvé
El parrafo 52 es aprobado
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Paragraph 53, including resolution, adopted
Le paragraphe 53,y compris larésolution, est adopté
El parrafo 53, incluida la Resolucidn, es aprobado

Paragraphs 54 and 55 approved
Les paragraphes 54 et 55 sont approuveés
Los parrafos 54 y 55 son aprobados

Paragraphs 56 to 60 approved
Les paragraphes 56 a 60 sont approuvés
Los parrafos 56 a 60 son aprobados

PARAGRAPH 46
PARAGRAPHE 46
PARRAFO 46

C. BATAULT (France): Nous venons de réfléchir a ce que I'on pourrait faire au sujet du paragraphe 46 dont nous avons
discuté tout a 1'heure, et il nous a semblé qu'on pourrait peut-étre trouver une formule qui satisferait tout lenmonde.Sivousle
permettez, je vais vous dicter un texte qui me parait susceptible de satisfaire ce qui a été dit a la fois par M. I' Ambassadeur
Borin et par les orateurs qui ont évoqué cette question:

"Le Conseil a pris note des commentaires formulés par le Comité financier dans le rapport de sa quarante-quatriémesession,
et en particulier de I'opportunité de maintenir la contribution spéciale de I'ltalie (Ia le texte est inchangé) tant que
I'Organisation devra payer un loyer pour des locaux situés hors du Siege principal et, si possible, de relevercettecontribution
pour compenser les effets de I'inflation; il s'est déclaré d'accord sur la nécessité de trouver une solution a long terme au
probléme des locaux au Siége et particuliérement sur I'opportunité de maintenir la contribution spéciale de I'ltalie, etc."

Jespere que cette formule, Monsieur Le Président, donne satisfaction aux deux parties.

O. BORIN (Italie): Je suis d'accord avec la formule proposée par la délégation francaise et je la remercie de ses efforts. En
effet, la distinction entre "Le Conseil a pris note" et "Le Conseil recommande" est pour nous satisfaisante.

CHAIRMAN: Ifthe Council agrees with what the delegate of France has read out this would probably solvetheproblembut
ifthere are any contrary opinions please let us have them. Then | will ask the delegate of France to hand in the draft to the
Secretariat and 1 will now ask the Chairman ofthe Drafting Committee or the Secretariat to read it out in English.

A.SOLE-LERIS (Secretary, Drafting Committee): The Secretary ofthe Drafting Committee has a bit ofpaper in Frenchhere
and will do his best to read it out in English. | hope we shall manage to do it correctly.

"The Council noted the comments made by the Finance Committee in the Report ofits 44th Session and in particular the
desirability to maintain the Italian special contribution as long as the Organization continued to pay rental for premises
outside its main Headquarters and ifpossible to increase that contribution to compensate for the effects of inflation. ltagreed
on the need to find a long-termsolution to the Headquarters' accommodation problem".

CHAIRMAN: There is the English version, read out, also. Do Members wish to change anything?
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H.CARANDANG (Philippines): I was just wondering ifit could not cause difficulties to some delegations ifwe putthe
words "had agreed on the need for the Director-General to continue his efforts to find a long-termsolution to the problent:

CHAIRMAN: Can you say where it will come in in the paragraph?

H. CARANDANG (Philippines): On the last sentence, Sir: "it agreed on the need for the Director-Generaltoindalongterm
solution to the problem".

P.MASUD (Pakistan): Just by way ofclarification, | would be very grateful ifsomebody could enlighten me on this.What
the Council is doing, it is taking note ofthat portion ofthis paragraph which has financial implicationsand agreeingwith that
portion which asks for a long-termsolution to the Headquarters accommodation problem. So in effect | think thereisabitof
a problembecause what does the Finance Committee or what does the Director-General do in that case becauseasithasbeen
pointed out just now, there are financial implications to this matter,and | would be very grateful ifwe gpprovethis paragraph.
Would those financial implications be solved or should | say attended to?

E.M. WEST (Director (ADG), Office of Programme, Budget and Evaluation): | amvery grateful for that point whichhasjust
been raised. I think the Director-General's concern about financial implications would be met ifthe suggestionnadebythe
Philippines were accepted but with the deletion ofthe reference to "long-termsolution™. Ifthe wording were to say‘agreed
with the need for the Director-General to pursue finding a solution”, whatever the words are, "in his efforts tofndasolution
to these problems™, I think that would at least not raise the difficulty just indicated by Pakistan.

M. BEL HADJAMOR (Président du Comité financier): Je voudrais répondre a la question posée par M. Masud, puisquila
cité le Comité des finances.

La position du Comité financier sera tres simple. Il présentera un supplément de budget pour faire face aux dépenses, carje
tiens a souligner que c'est vraiment le strict minimumaqui a été prévu dans le budget qui sera présenté a la Conférence et
discuté dans quelques jours.

Si le Comité des finances a décidé d'accepter la proposition du Directeur général, c'est dans I'espoir que la question des
locauxsoit résolue effectivement a court terme. Mais je tiens a préciser que nous n'avons pas prévu tous les inconvénients,et
cela dans un souci primordial de ne pas présenter un budget trés lourd pour les Etats Membres. Mais si demain nousnous
trouvons dans des difficultés financiéres, ou les Etats Membres paieront un supplément de budget, ou bien, comme nous
avons déja deux proceés pour la question des locaux, nous en aurons un troisiéme, parce que nous serons incapablesdepayer.

CHAIRMAN: I think we should understand one thing, and that is that the Government of Italy by itsownfeewill isassisting
with the rent. We wish this to continue. We have no power, or the Council or Conference has no power to force the
Government of Italy to give us the money, since it is not in the Headquarters agreement, and therefore, this isthereasonwhy
we must find a compromise wording to this particular paragraph, and the wording given by France, amendedbyvariousother
delegations after the English text had been read out, including the amendment made by Mr. West, I think covers the point.
This is the real situation, so ifeverybody agrees, | would ask the Secretariat again to read the French text as modifedaferit
was read out in English. Then we can proceed to the next part ofour report.

A.SOLE-LERIS (Secretary, Drafting Committee): There seems to be no need to re-read the first sentence ofthis paragraph,
since it is only the second one ofthe French proposal that has now again been amended, and that second and lastsentenceof
the paragraph would read: "had agreed on the need for the Director-General to pursue his efforts to find a solution tothese

problems".



-96 -
CHAIRMAN: Is this agreeable?

C. BATAULT (France): Je veux simplement parler de grammaire. On ne peut pas dire en francais: "Lanécessité que le
Directeur général poursuive ...."On dit en francais: "La nécessité pour le Directeur général de poursuivre ..."

Je vous prie de mexcuser. C'est purement de la grammaire, mais la langue francaise est telle qu'elle I'est.
CHAIRMAN: I amsure this will be done, the proper language will be used.

Paragraph 46, as amended, approved
Le paragraphe 46, ainsi amendé, est approuvé
El parrafo 46, asi enmendado, es aprobado

CHAIRMAN: We sstill have a couple ofparagraphs outstanding in Part 1 ofthe report.

PARAGRAPH 8
PARAGRAPHE 8
PARRAFO 8

F.ZENNY (Jamaica): In an attempt to respond to the request ofthe rapporteur may | suggest an addition to paragraph 8?
After the words on the fifth line ending "and national institutions fromdeveloped and developing countries"couldthefillstop
be changed to a semicolon and the following inserted: "and that there should be prior consultation with the relevant
government authorities ofthe developing countries romwhich these consultants are recruited™.

CHAIRMAN: Pakistan, are you going to speak on the same point?

P.MASUD (Pakistan): I had also proposed an amendment and | will read that out. This is in the fourth line, the partofthe
sentence that begins with a semicolon and then states "that continued attention should be given to better balance in
recruitment ofconsultants™and here insert "fromdeveloping countries as also between consultants and national institutions
from developed and developing countries”. This would make no difference to what has just been proposed by Jamaica
because that comes afterwards.

CHAIRMAN: Now I will go back to the Chairman ofthe Drafting Committee on paragraph 8.

A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccidn): Hemos tomado nota precisa de las dos Organi zadionesy
esta Presidencia juzga que en el sitio en que se han propuesto y el contenido, efectiva-mente, refleja lo que las respectivas
delegaciones hicieron con el apoyo de otras, incluso durante nuestros debates.

CHAIRMAN: Then that takes care ofparagraph 8. Before we adopt paragraph 8 as amended | would like to give thefoorto
Mr. West.

E.M. WEST (Director (ADG), Office of Programme, Budget and Evaluation): | very much understand the concern ofthe
Delegate of Jamaica but ifwe were to adopt the words he proposed it would constitute a serious constraintontherecuitrrent
ofconsultants. The Director-General can easily respond to the kind ofconcern expressed ifany government wishestonske
its views known to him, but to make it a condition would in effect bring the consultants' programme to a virtual halt,at least
in many cases. So | urge that this should not be adopted in the formproposed.
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While I have the floor could | make a comment on your previous item. The Secretariat deliberately did not intervenebecause
the decision is yours, but 1 would like to make a comment now that what we are discussing implicitly is the Progranmmeof
Work and Budget for rent and ifthe Council says it is not concerned and only takes note, then implicitly it is refectingona
budget situation which the Director-General has to take into account.

CHAIRMAN: I will go back to the Chairman ofthe Drafting Committee on paragraph 8.

A. ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccion): Yo le agradezco su confianza, Sefior Presidente, sin
embargo esta usted invitandome para una cuestién de sustanciay no de presentacion del informe. Yo le rogarfaquecanbiara
de direccion de consultay sometiéramos esto a la consideracion del Consejo con laobservacidn que ha formulado el Sr.
West.

C.0.KELLER SARMIENTO (Argentina): Yo quiero, simplemente, apoyar la declaracidn que acaba de formular el Sr.West
en el sentido de que no tengo conocimiento de que haya un precedente que vea previamente los acuerdos del Gobiemode
Cuyo pais proviene ese experto; creo que es un precedente que no se utiliza en ningin otro organismo intemacional y quisiera
saber si no presentatal vez algunaimplicancia de tipo legal con respecto a las atribuciones que tiene el Consejodenrodifcar
algin punto de procedimiento de la FAOQ. Si esto fuera expresado de una manera mas flexible, creo que se podria tal vez
aceptar. En la préacticayo sé que los paises son notificados una vez al afio de la contratacion que efectia la FAO a nivelde
expertos y consultores, que existen listas y, por lo tanto, es una cuestion de informacion que regularmenteseprevé.Loqueyo
no sé si se puede es previamente ala contratacion de consultores o expertos obligarse ala FAO a hacer consultas a los
gobiernos.

Creo que esto deberia verse con méas cuidado y deberiamos tener otras opiniones antes de aprobar este parrafo.

F.ZENNY (Jamaica): | understand entirely what Mr. West is saying. | would like to state quite categoricaly herethatitisnot
the intention ofthe delegate of Jamaica to in any way tie FAQO's hands. We are not - and ifyou look at the recordyouwill see
that we said so at the time - talking about any clearance ofany kind: there is not even the slightest suggestionofthis.\Wejust
feel that there should be some element ofconsultation because we have this particular problemwhich we elaborated on. lfthe
Director-General is going to keep this in mind Jamaica would withdraw the suggestion, but | do urge that the reauitingof
consultants must not constitute a brain-drain in countries which have very limited resources of manpower.lwouldalsoliketo
say that there is some element ofconsultation with the government when it is receiving an expert. So | think - and | dofel
that note should be taken ofthis - that there should also be an element ofconsultation in the reversesituationwhenapersonis
being taken fromthe existing system, only perhaps to replace himby somebody else at much greater cost and perhaps less
relevance. So with that,  amnot going to insist on the modification but I do want it to be taken into acoountintheoperations
ofthe Organization. It is not intended, as | say, to be restrictive or to constitute some kind ofclearance: that isnotwhatwas
intended.

CHAIRMAN: Thank you for the explanation, delegate of Jamaica. | do not think that the FAQ is going to do thingswhich
will hurt Member Countries. Ofcourse Member Countries can refuse to give pass-ports to their nationals ifthey wantto.l
would ask Mr. West to say a few words. .

E.M. WEST (Director (ADG), Office of Programme, Budget and Evaluation): You have just made one comment. Another
point is that the situation is more complicated because there are nationals ofcountries who are not actually in theircountry
when they are recruited as consultants, and this is part ofthe problem. We have a verbatimrecord ofthe proceedingsandwe
will take full account ofwhat has been said. We do appreciate that Jamaica is not insisting on the wording.

CHAIRMAN: Then the only amendment to paragraph 8 is the one that was made by Pakistan and accepted by members.



Paragraph 8, as amended, approved
Le paragraphe 8, ainsi amendé, est approuveé
El parrafo 8, asi enmendado, es aprobado

PARAGRAPH 12
PARAGRAPHE 12
PARRAFO 12

A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccidn): Respecto de este primer paquete de parrafos finales,estaba
pendiente el namero 12; sin embargo, se ha tratado directamente con el delegado de Malta una version misma queyolediria
al Secretario de nuestro Comité de Redaccion la leyera para conocimiento de todos.

A.SOLE-LERIS (Secretary, Drafting Committee): So the proposed new wording for paragraph 12 would be: "The Council
endorsed the comments of the Director-General and the Programme and Finance Committees on the evaluation of the
services ofthe JIU to FAO" - fullstop and end ofparagraph.

CHAIRMAN: Malta, is this acceptable?
I. MOSKOVITS (Malta): We agree to it.

CHAIRMAN: This closes the debate on paragraph 12,

Paragraph 12, as amended, approved
Le paragraphe 12, ainsi amendé, est approuveé
El parrafo 12, asi enmendado, es aprobado

Draft Report - Part 1, as amended, was adopted

Le projet de rapport, partie 1, ainsi amende, est adopté

Kl proyecto de informe - Parte 1, asi enmendado, es aprobado

DRAFTREPORT-PART?
PROJETDE RAPPORT-PARTIE 2
PROYECTO DE INFORME -PARTE 2

Paragraph 1 approved
Le paragraphe 1 est approuvé
El parrafo 1 es aprobado

Paragraph 2 approved
Le paragraph 2 est approuvé
El parrafo 2 es aprobado

Paragraph 3 approved
Le paragraphe 3 est approuvé
El parrafo 3 es aprobado

Paragraph 4 approved
Le paragraphe 4 est approuvé
El parrafo 4 es aprobado

Draft Report - Part 2, was adopted

Le projet de rapport, partie 2, est adopté
El proyecto de informe - Parte 2, es aprobado
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DRAFTREPORT-PART3
PROJETDE RAPPORT-PARTIE 3
PROYECTO DE INFORME - PARTE 3

PARAGRAPHS1t010
PARAGRAPHES 1410
PARRAFOS1a1l0

G.BULA HOYOS (Colombia): Por favor le ruego que me perdone si vuelvo al parrafo 2, pero estaba un pocodistraido.Enla
segunda frase del parrafo 2 diria como sigue: "EI Consejo estuvo de acuerdo con el Comité en que las propuestas quesele
habian presentado constituian un marco excelente para la planificacion y ejecucion de un programa encaminado a ayudara
los paises riberefios en desarrollo a ordenar y desarrollar la explotacion pequera en las zonas econdmicas”. Hasta aquisin
cambio. Y el ultimo cambio seria el siguiente: "y expresé unanime apoyo al Programall.

C.D.K. KUDIABOR (Ghana): I believe ifwe were to accept Colombia's suggestion we might be creating some distortionin
the logic there. Paragraph 1 says that four matters were noted by the Committee on Fisheries and paragraph 2 is simply
expanding on this issue, so this is just for information. Paragraph 3 now moves up to "endorsed the recommendationsofthe
Committee on Fisheries". It looks to me as though we are jumping the gun a bit too early there.

CHAIRMAN: I do not know ifthe Chairman ofthe Drafting Committee might perhaps clarify this, since you have a better
comprehension ofall this?

A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccién): Me temo que tendremos que encontrar una drmulaenla
que se combinen la propuesta de Colombiay la atinada observacion de Ghana.

El origen de lapropuesta colombiana, a mi entender, es considerar que éste es el informe del Consejo y no el informe del
Comité al Consejo; por lo cual, yo creo que la primera enmienda no esta del todo fuera de lugar; sin embargo, hayquetonar
en cuenta como comienza el parrafo 3, de tal manera que veamos todo en su conjunto. El parrafo 3 dice que ya el Consejo
ratificd las recomendaciones del Comité de Pesca a propuesta del Programa, y ahi estamos hablando, evidentemente, delas
zonas economicas exclusivas.

G.BULA HOYOS (Colombia): Ladelegacion de Colombia esta muy agradecida al colega de Ghana; creemos que él tiene
razén. Tal vez el parrafo 1 podriamos redactarlo asi: "El Consejo considerd cuatro cuestiones principales examinadasporel
Comité de Pesca". Repito: "El Consejo considerd cuatro cuestiones principales examinadas por el Comité de Pesca". Esto
seria coherente con los parrafos siguientes.

I. MOSKOVITS (Malta): 1 wish to make exactly the same proposal as was made by the delegate of Colombia. The Coundilis
not a committee. It cannot submit its findings only for information. The Council is the parent body. | think it is averygood
formulation made by Colombia, to take out the words "for information™.

CHAIRMAN: Chairman ofthe Drafting Committee, are there any problems with that?
A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccidn): No sefior, por el contrario esto resuelve el bndodel asunto.
CHAIRMAN: Then we have paragraphs 1, 2 and 3, as amended, approved. We will go on to paragraph 4.
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G.BULA HOYOS (Colombia): Voy atratar de corresponder al gentil apoyo de mi colega de Malta.

En el parrafo 4 nos parece que la primera frase se puede mejorar; en vez de decir, "El Consejo tomo nota" podriamos decir
"Varias delegaciones pidieron que se prestara apoyo técnico especial a los mecanismos administrativos de ordenaciony
desarrollo pesquero ya existentes en el Mediterraneo™. Yo creo que ésta fue la realidad.

A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccidn): Sinceramente, al tiempo que varias delegacionespidieron
esto, el Consejo tomd nota de lo mismo y creemos que no afecta al fondo. Sin embargo, Sefior Presidente, esta Presidencia
pediria por su conducto la precision por parte de las dos o tres delegaciones mas interesadas en esta peticion.

CHAIRMAN: Well, I do not know who are concerned but Malta! Malta, you have the floor.

I. MOSKOVITS(Malta): It was not the member ofthe delegation for Malta who made the proposal, and while | thank the
delegate of Colombia very much for his amendment, | must say | amsatisfied with paragraph 4 as it stands.

CHAIRMAN: Delegate of Colombia, do you insist? No? All right. Paragraph 4 is approved, and we will goontoparagraph
5.

C.0.KELLER SARMIENTO (Argentina): En el punto 3, en laredaccion en espafiol hay una frase que me parece de més.
Los objetivos primordiales del Programa cuando se sefialan en el punto 3 estamos de acuerdo en incrementarlosesfierzosde
los paises en desarrollo como parte de las iniciativas para establecer un Nuevo Orden Econémico Intemacional porasegurarse
una mayor proporcion de los recursos marinos vivos y mayor beneficio de ellos. Yo creo que el Programa, de acuerdoconlo
que veo en el documento 76/8 no menciona para nada el Nuevo Orden Econdmico Internacional y todos sabensqueesuna
aspiracion unanime de todos los paises en desarrollo; lo que no veo es que debamos incluirlo en este precisoparabporgue
me parece que disminuye un poco laaspiracién si simplemente aplicamos el Nuevo Orden Internacional al plan delaFAO
sobre pesca. Por lo tanto, yo quisiera ver si se puede poner otra redaccion que deje méas a salvo este concepto.

G. BULA HOYOS (Colombia): Quisiera pedirle muy cordialmente ami colega de Argentina que leyera la parte final del
parrafo 14 del documento CL 76/8. Alli esta el concepto del Nuevo Orden Econdmico Internacional que estétranscitoenel
informe.

CHAIRMAN: Argentina, have you got a formulation ofyour own, or do you accept this?

C.0. KELLER SARMIENTO (Argentina): No, Sefior Presidente; esta bien; simplemente era una observacién a ver si se
puede mejorar la redaccion en espafiol del punto 3 porque no estéa claro.

Deberia ponerse "incrementar los esfuerzos de los paises en desarrollo para asegurar una mayor proporcion de los recursos
marinos vivos y mayores beneficios de ellos para establecer el Nuevo Orden Economico Internacional™ De lo contrario,no
quiero decir nadasi lo ponemos en el medio.

G.BULA HOYOS (Colombia): Es muy aceptable para nosotros la propuesta de Argentina, Sefior Presidente.

A. ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccién): EIl problema es un problema de orden técnico que se
resuelve facilmente.
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CHAIRMAN: We go on to paragraph 6.

P.MASUD (Pakistan): In the first line it is stated that "The Council welcomed the special attention being accordedinthe
implementation of the Programme to small-scale fisheries". | think that is not exactly what happened. | felt small-scale
fisheries were being ignored and felt they should be given greater importance. | amsure the delegate of Jamaica and the
delegate of Sri Lanka will recall we were quite insistent upon this, and it was the other way round- thatthe Council welcored
the special attention being accorded to large-scale fisheries but everyone was seeming to forget the small-scalefsheriesand
aquaculture, so I do not think this is a fair representation ofwhat actually happened.

While | have the floor, on paragraph 5 there is a small asterisk after "New International Economic Order". | think this is
unnecessary. It was put there because it was a debate whether it was " New International Economic Order"” or "the New
International Economic Order"; when it is stated that it is "a New International Economic Order"we do not refer it to the
resolution; it is only when it is "the New International Economic Order"that reference to a resolution fromthe United
National General Assembly is required.

CHAIRMAN: Thank you, delegate of Pakistan. Can you give your own proposal.

P.MASUD (Pakistan): I would say that it should simply read "The Council welcomed the special attentionbeingaccordedin
the implementation ofthe Programme™ - no, Sir, | amsorry, | will have to take some time on this.

R.A. SORENSON (United States of America): As long as you are removing the footnote, we would hope that the New
International Economic Order would not be capitalized.

CHAIRMAN: That is a bit ofa complication. Mr. Masud, do you support this?

P.MASUD (Pakistan): I amsorry I raised this ifit is causing problems, let the footnote also stand, then it shouldreed: "The
New International Economic Order", and then everything in capitals.

CHAIRMAN: Has the Secretariat anything for paragraph 6? If not, we will pass it, and then go back to paragraph 5.
Chairman ofthe Drafting Committee, you have the floor.

A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccién): Creo que dos pequefias enmiendas podrian dejarsatiskcha
aladelegacion de Pakistan y al Consejo. Si decimos "el Consejo se mostro satisfecho de la especial atencidnqueseprestaba
a la ejecucion del Programa a las pesquerias en gran escala y se sugirié que asi se continuara; sin embargo, algunas
delegaciones sugirieron que se prestara atencion también a las pesquerias en pequefia escala".

CHAIRMAN: So that is acceptable to Pakistan as well,and I trust it is the same for all the members.

C.BATAULT (France): Monsieur le Président, je m'excuse infiniment de vous faire perdre du temps mais je n'aipastresbien
compris ... Est-ce qu'on a maintenu "un"nouvel ordre économique et social comme les pays occidentaux |'ont toujours
adopté aux Nations Unies, ou est-ce qu'on a mis "le" nouvel ordre économique et social? Je voudrais le savoir,parcequilya
beaucoup de précédents dans toutes les enceintes des Nations Unies, ce n'est pas la peine d'en créer un supplémentaireici.
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CHAIRMAN: My impression was that whatever is the formulation ofthe UN, that is what should be used, becausethisisa
UN matter really and we are reflecting it, that is all. So the Secretariat will do the right thing. Is that acceptabletothedelegate
ofFrance?

C.BATAULT (France): Je me permets de demander au Secrétariat de bien vouloir vérifier, dans les documents des Nations
Unies, quelle a été la position générale des pays occidentaux, parce qu'il me semble bien, si mes souvenirs sont exads,que
I'ensemble des pays occidentaux avaient fait des réserves sur la formule, en faisant remarquer, si je me souviens bien, que
c'était une chose souhaitable mais qui n'existait pas. Donc, "un" était quelque chose de plus précis que "le". Je crois qu'il
faudrait en revenir aux documents des Nations Unies, ce que le Secrétariat peut faire facilement, et éventuellement faireétat
de réserves sur cette formule. Je ne me souviens pas exactement ou en était le débat 1a-dessus aux Nations Unies, je mesuis
abondamment occupé de cette affaire pendant un certain temps a 1'Unesco, je me souviens que le probléme exactementétait
de savoir si on disait "le" ou "un", et M. Martin, ici présent en face de moi, se souvient encore mieux que moi de cette
question. Je crois qu'il faudrait donc que le Secrétariat vérifie exactement ou on en est; je ne crois pas quelapositiondespays
occidentauxait changé la-dessus, ni d'ailleurs celle des autres. Il faudrait que tout cela se refléte, & ce moment-aparunenote
en bas de page ou quelque chose de ce genre.

CHAIRMAN: I should like to say that we are only reflecting what the UN has decided. We are not goingtobringinanything
new, nor are we mandated to do so. This is not the forumfor it. Therefore whatever it is, it will have to be what was in the

UN document. This is apparently what they wanted to explain also

L.C.J. MARTIN (United Kingdom): | amsure that this is something that we can resolve fairly quickly, but I agree entirely
with the remarks just made by the delegate of France; and in the text | would infinitely prefer reference to "a" new
international economic order, and I think it would be as well to maintain in the footnote the specific referencetoResolution
3201 and 3202 ofthe General Assembly, because then certainly, for my Government, | would be able to interpretourpresent
conclusion as meaning the whole ofthe atmosphere and the discussions and the reservations. Then wewouldallknowwhere
we are; otherwise | think there will be problems.

CHAIRMAN: I see many flags up and 1 would like to appeal to members not to go back into the sort ofdebatethatgoesonin
the UN because we just have not got that sort oftime. Ifthe formulation here is not the correct one in UN terminology,
someone will tell us; or ifnot, the Secretariat will find out and put it right.

C.D.K.KUDIABOR (Ghana): I ama little bit intrigued by the sort offever that has been generated over the slightrefrence
to the international economic order. | would indeed want to read what really is the text here, and this hasnothingtodowitha
discussion of the international economic order. It states: "The Council also endorsed the three central objectives ofthe
Programme" that is - and | amgoing straight now to (3): "the strengthening ofthe efforts ofdeveloping countries"... 'to
secure a greater share ofand higher benefits fromliving marine resources."... "as part ofthe initiatives to establish a New
International Economic Order", with those references. | do not see any problemat all with this and I still believethetextasit
stands can go on without too much headache to anybody.

L.C.J. MARTIN (United Kingdom): I amso sorry, Mr. Chairman, and let me assure the distinguished delegate ofGhanathat
I amnot getting in the least bit feverish! But equally, ifl may say so, | amnot going to have a fast one pulled on us inthis
Council! I think this can be sorted out. It seems to me that a reference to the exact Resolutions ofthe General Assemblyis
necessary and that it would be helpful ifwe talked about a new international economic order, instead of"the", othewisewe
are being asked to take ourselves along further than some ofour countries have taken themselves in the General Assarbly;
and for the United Kingdoml, for one, could not agree with that. | amso sorry for interrupting again, Mr. Chairman.
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A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccidn): A estas alturas, la Presidencia del Comité de Redaccion
juzga pertinente su iniciativa de no caer en un debate que tampoco en Naciones Unidas ha concluido y que dificilmentelo
vamos a concluir en este foro. El mismo problema aparece en todos y cada una de las reuniones que tenemos en esta casay
ya hemos encontrado una manera conjunta de resolverlo, que funcion6 en lareciente Conferencia Mundial de Reforma
Agraria, que funcion6 en el Consejo Mundial de la Alimentacién en Ottawa, que funcion6 en el Comité del Problema de
Productos Basicos, en el propio Comité de pescay recientemente en los propios trabajos del Comité de relaciones. Esuna
concesion mutua. Para los paises en desarrollo el Nuevo Orden Econdmico Internacional esta decididofindarentalmentepor
el contenido de las dos Resoluciones. Graficamente, esta reconocido y se conocen y reconocen sus partes fundanentales.De
alli que demanden que no quede sefialado de manera indefinida, mientras, como lo sefialaban el delegado de Frandayotros,
las resoluciones correspondientes ain tienen algin problema lingiistico y de traduccion. De ahi que las concesiones en
ambos sentidos hayan funcionado en el pasado y les pido a los delegados que lo funcionemos con quesedigael Nuevo Orden
Econdmico, y por otra parte, se mencione especificamente los nimeros y las Resoluciones de las Asambleas Generales,detal
manera de impedir cualquier equivoco. Creo que este Consejo puede continuar unatradicion sobre la que ya hayacuerdoen
foros y organizaciones importantes.

P. MASUD (Pakistan): | fully agree with the Chairman of the Drafting Committee. | shall not take up time to explain
everything else, but | agree.

L.C.J. MARTIN (United Kingdom): I amso sorry, Mr. Chairman. | can accept this wording exactly as it is, with therebrence
in the footnote to the General Assembly Resolutions. Ifwe are now to have the phrase “the New International Economic
Order"instead of"a New International Economic Order", then | would be obliged to insist that capital letters shouldnotbe
used in the description. We have all been over this so many times, and | amsorry that the matter was raised at all.

H. CARANDANG (Philippines): I did not wish to enter the discussion but | think we solved this probleminasatisbctory
manner in Ottawa, and the solution there was that we write it "the New International Economic Order" withabotnotesaying
"As adopted in Resolution 3201 and 3202 ofthe UN General Assembly™. The reason for this is that whenyousayssadopted
in Resolution" it is understood that there were reservations made during the adoption ofthe Report, and therefore the
concerns ofthe different delegations are met in this.

Now, ifit was acceptable in Ottawa and it was acceptable in other meetings, | do not see why it should not be acceptable
here. The concerns are met because it is understood that when you say “"As adopted in Resolution™so and so, itmeansthatit
is recognized that there are reservations on the resolutions on the international economic order and therebrethey shouldnot
find difficulty with it.

CHAIRMAN: What | have been trying to say to members is that we are not creating any new phrases. | donotknowwhatthe
Resolutions ofthe UN are, but whatever the precise words used there, with reservations etc. ofall groups, should beused
here. That is the only solution. So ifyou agree, let us make progress; let us ask now the Secretariat to usetheprecisewordsin
the quoted references ofthe UN Resolution.

C. BATAULT (France): Je voulais simplement vous dire que vous en jugerez comme vous voulez dans cette affaire, mais,
pour faire avancer les travaux du Conseil, je voudrais vous dire que je partage entiérement la derniére opinion - et la
precedente aussi d'ailleurs - exprimées par le délégué de la Grande Bretagne.
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M. A. OROZCO DEZA (Mexico): Yo quisiera unicamente referirme al debate que se realiz6 esta mafiana en el Comité de
Redaccidn, y quisiera recordar al delegado de Francia que ellos estuvieron precisamente de acuerdo en que se induyeraesta
notade pie para evitar que apareciera el articulo indefinido. Por lo contrario, estaria de acuerdo en que continuarannuestros
trabajos teniendo situaciones de fondo y problemas més fuertes que discutir.

RAMADHAR (India): You have rightly said, Mr. Chairman, that whatever practice is being adopted in the United Nations
fora should be adopted here. I should like to point out, however, that in the report ofthe World Conference on Agrarian
Reform and Rural Development at page 47, paragraph 139, the words used are: "establishment ofthe New International
Economic Order". So | think we should use the same words, with the footnote as suggested by the Chairman of theDrafing
Committee.

CHAIRMAN: The position is this: ifyou look at the footnote, it simply says: "As adopted in Resolution"etc. Nowwhat lam
saying fromthe Chair is that we respect this and that whatever the resolutions that are adopted and referred to, should be
used, and ifall parties are agreed, we should proceed and the proper terminology in the Resolution referred to willbeused
here. We shall then proceed, but first  would like to give the floor to Mr. Lucas.

K.C. LUCAS (Assistant Director-General, Fisheries Department): Unless my ears were deceiving me, in the suggestedre-
wording of paragraph 6 that I think was about to be adopted, I do have great difficulties. I think the rewording thatwas being
suggested for paragraph 6 really said that the Council welcomed special attention being accorded to large-scalefsheries,and
also that the small-scale fisheries should be attended to. I do not think this is the intention ofthe Reportbroughttoyoubythe
Committee on Fisheries, document CL 76/8, nor does it reflect what is in the body ofthat report, nor the discussionsheldin
the Committee on Fisheries. The active paragraph in the Report by the Committee on Fisheries is paragraph 19 whichsaid:
"The Committee expressed the opinion that small-scale fisheries should receive special attention in the implenentationofthe
Programme.”

I can guess that ofabout the fifty-seven delegations that intervened on this discussion ofthe EEZ programneprobably two-
thirds ofthemmade the point that small-scale fisheries should receive special attention. I think I can honestly say thano
delegation said that large-scale fisheries should have special attention.

Now, I turn to the Report itself, the Report referred to the Council by the Committee on Fisheries and in documentCL 76/8
and there is a clear statement there that the Committee (on Fisheries) also expressed the opinion that small-scale fisheries
should receive special attention in the implementation ofthe programme. That was the phrase in the Report thatisnowadraf
report before us which only a moment ago quite suddenly has been changed around and | fail to see the logic for thatbased
on the discussions we had here or on the discussions we had in that other place in the Committee on Fisheries and lwould
prefer to debate it with the Committees to understand perhaps more clearly their understandings ofthe discussions.

CHAIRMAN: I think we have adopted paragraph 5. The Secretariat has to put in the terminology referred to onthebotnote.
On paragraph 6, Il would like to call upon the Chairman ofthe Drafting Committee to read out whatever he hasgotsothatwe
can move forward.

A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccidn): El texto original fue enmendado con objeto dedarcabidaa
unaobjecion del delegado de Pakistan, quien con la nueva version habia quedado satisfecho. Ahora la Casanosobservaque
no es precisamente lo que se acord6 en el Comité de Pesca. Creo que la esencia es lasiguiente: se debe trabajar enlapescaa
pequefia escala sin desatender la pesca en gran escala.

Este Consejo harecibido observaciones, [lamémoslo asi, advertencias de otra naturaleza, por lo que para conjugar estos
cuatro elementos me permitiria reformular la propuesta inicial que diria: EI Consejo se mostro satisfecho de la especial
atencion que se prestaba a la ejecucidn del programa de las pesquerias a pequefia escala; sin embargo algunas delegaciones
sugirieron que no se desatendieran las pesquerias en gran escala. Creo que con esta nueva formula, resolvemoslosproberres
que se han planteado.
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CHAIRMAN: Is that formulation acceptable? Then paragraph 6 is approved. Any comments on paragraphs 7 and 8?

F.ZENNY (Jamaica): In the hope merely to set the records straight, as this was the point we made with support fromother
delegations, and not to prolong further the debate, can | just offer an amendment to paragraph 8? The third lineafer'support
to aquaculture" cut the words "development™to the following line "rural communities"be struck out andinstead itwould reed
as follows: "support to aquaculture in developing countries, which could make a significant contributiontobod production,
employment and integrated development in their rural communities”and then it continues "was being given high priority"
This is the suggested amendment.

A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccidn): La Secretaria ha tomado nota. Creemos que las partesmés
importantes de la enmienda han sido mencionadas en el Comité de Pesca y en este Consejo también, y a menos que el
Consejo decida otra cosa creemos que no ofrece ningun problema grande.

CHAIRMAN: Ifthere are no objections then the proposal made by the delegate of Jamaica will be included. Anycomments
on paragraphs 7 and 8? Ifnot, then these paragraphs are approved. Paragraphs 9 and 10.

G.BULA HOYOS (Colombia): La primera frase del parrafo 10 da la impresidn de que solamente se hubiera transmitidoal
Consejo laopinion del Comité de Pesca sobre las prioridades y la orientacidn del Programa en esa materia.Hay querefejarla
opinion del Consejo. La primera frase del parrafo 10 proponemos que diga asi: El Consejo estuvo de acuerdo conel Comité
de Pesca en apoyar las prioridades y la orientacion, etc., etc.

A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccion): Le agradecemos al distinguido delegado deColonbiaesta
aportacion alaluz de lo que vimos en el Comité de Redaccién y en propio Consejo. Estimamos que refleja con precisionen
lo que estuvimos de acuerdo.

CHAIRMAN: Ifthere are no objections then paragraphs 9 and 10 are approved with the suggestions made bythedelegateof
Colombia.

Paragraphs 1 to 10, as amended, approved
Les paragraphes | 2 10, ainsi amendés, sont approuvés
Los parrafos 1 a10, asi enmendados, son aprobados

PARAGRAPHS 11to 15
PARAGRAPHES 11415
PARRAFOS11a15

A.RENAUD (Canada): Tout en appréciant et en estimant beaucoup le travail du Comité de rédaction ainsi quelesebrtsqui
ont été faits pour refléter ladiscussion, je dois quand méme exprimer une petite déception de voir que le paragraphel4pare
exclusivement de la majorité et exclut ainsi de I'espoir du consensus la minorité. Je me demande si on n'aurait pas pu avoir
une meilleure rédaction du paragraphe 14 aprés la phrase ou on mentionne que la majorité est d'accord, que c'est un
minimum, etc., et si on ne pourrait pas continuer en disant: "D'autres membres ont exprimé les réserves de leurgouvemenent
sur le niveau du budget" ou "ont déclaré que celui-ci était encore a I'étude”.

A ce moment-l1a, le paragraphe 15 pourrait se lire comme suit: "Le Conseil a accepté de transmettre comme telles les
propositions du Directeur général aux délibérations de la Conférence, avec I'espoir qu'on arrive éventuellement aun
consensus".
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G. BULA HOYOS (Colombia): Muy cordialmente queremos hacer notar al colega de Canada que las reservas a que él se
refiere y la esperanza de obtener el consenso ya se expresan al final del parrafo 14. Creemos que el parrafo 14 representaun
equilibrio adecuado y por lo tanto debe de mantenerse como esta, al igual que el parrafo 15.

RAMADHAR (India): 1 do not intend to initiate a debate on this but we are all aware that the consensus was reachedinthe
last Council session to which Canada was a party. Canada was in the last Council session. Council is also a memberofthe
Finance Committee and we know that in the joint meeting ofthe Programme and Finance Committees a consensus was
reached. Ofcourse, one country did not join the consensus. We know that country, it is not Canada.Soldonotknowwhether
we are trying to go back and open a new debate and whether we want to move forward or whether we want to take some
retrograde steps, so in my view paragraphs 14 and 15 should remain as they are.

NGA MA MAPELA (Zaire): Je voudrais vous demander, Monsieur le Président, de bien vouloir donner la parole au
Président du Comité de rédaction, parce que, comme je crois qu'il pourravous le dire, nous avons failli passerdesjoursetdes
jours sur ce point. Voulez-vous bien demander au Président du Comité de rédaction de vous donner sesinpressionssurcequi
vient d'étre dit ici?

CHAIRMAN: I amcoming to that but let us hear just roughly what members feel first. It will probably help the Drafting
Committee.

H. CARANDANG (Philippines): I think the fact that there have been reservations is reflected in paragraph 14. Now
paragraph 15 endorses the proposals in their entirety and recommends themto the Conference on the basis ofwhat goes
before. I think this is what the gentleman from Zaire would like to have the Chairman ofthe Drafting Group explainbecause
when you say endorses, it is not unqualified endorsement but it is on the basis ofwhat goes before in paragraphs11,12,13
and 14 and | believe that this has been debated at great length in the Drafting Group and it is a very verydelicatebalanceand
I think that ifwe try to disturb some little word here it would destroy the delicate balance and initiate an entire debatethat
paragraphs 14 and 15 be left as they are.

CHAIRMAN: I hope we do not start another debate at this late hour.

M. A. OROZCO DEZA (México): Mi deseo es atender a su consejo y Unicamente apoyar lo ya expresado por el colega de
Zairey Filipinas que participaron en el Comité de Redaccion, asi como esta delegacion.

Me permitiria, Sefior Presidente, tratar de adelantarme a esto de la siguiente manera. Que fue la misma que utilizanosdurante
los trabajos del Comité de Redaccién en la que todos los miembros estuvieron de acuerdo y no necesito recordarquefieron
Australia, Francia, Ghana, Libano, México, Filipinas, Suecia, Estados Unidos de Américay Zaire. Que se vean enconjunto
los cinco parrafos de este Tema numero 10. Que se observe como unos y otros ademas de ir abordando sucesivamente el
asunto, son intimamente complementarios y estan profundamente vinculados. Es indispensable que se observe cémo
comienza el parrafo 13 y a qué se dedica, como también el arranque del parrafo 14. Es indiscutible que varios miembros
observaron que la cantidad propuesta era la misma que habiamos estado manejando, con lo que el parrafo 13 refleja
claramente lo dicho, aunque como también se dijo por varios oradores, estaba bien justificado un aumento.

Esta ultima expresion fue modificada para ponerlo practicamente en una circunstancia condicional, gramaticalmente
hablando.
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Por cuanto corresponde al N° 14 quiero solamente decir que entre otras cosas, con frecuencia en los debates del Consejose
menciono el minimo vital, y que ahora aparece moderado este parrafo diciendo "el minimo necesario™y, por otra parte,cono
lo acordaron, como lo entendieron quienes participaron en el Comité de Redaccion, la presentacion, como ahora esta el
parrafo 14, no excluye por ninguna parte lamencion, lainsinuacién de que algunos paises han tenido dificultades,porloque
al mismo tiempo, como ha estado claro, hay la esperanza de que durante la Conferencia puedan incorporarse al consenso.

Dicho esto, yo me adhiero a sus observaciones de que no se reabra un debate, que se resolvié muy equilibradamente enel
Comité de Redaccion y que nos ha llevado ya tantos meses.

CHAIRMAN: Delegate of Canada, can you allow us to go forward or do you insist?

A.RENAUD (Canada): I accept definitely that the Drafting Committee has done tremendous work. P erhapsIshouldnothave
suggested an amendment but I still feel sad that it looks as ifit is only the majority that hopes a consensusshould bereached
and | felt that we all had that hope.

CHAIRMAN: Anyhow, Canada is a very generous country, so we should not bother.

Paragraphs 11 to 15 approved
Les paragraphes 11 2 15 sont approuvés
Los parrafos 11 a 15 son aprobados

Paragraphs 16 to 21 approved
Les paragraphes 16 a 21 sont approuveés
Los parrafos 16 a 21 son aprobados

PARAGRAPHS 22 to 27
PARAGRAPHES 22 427
PARRAFOS 22 a 27

G.BULA HOYOS (Colombia): En primer lugar queremos referirnos al parrafo 25. En este parrafo 25, la primera frase dice:
"El Consejo tomd nota de la continua mejora de la calidad". Nosotros estuvimos entre las delegaciones queregistranos cono
hecho positivo esa mejora de la calidad de los proyectos de campo de la FAO. Tendriamos que decir: EIl Consejoreconocidla
continua mejora de la calidad de los proyectos.

Estaes laprimeraenmienda, luego al final del parrafo 25, nosotros no recordamos que ninguno de los miembrosdel Consejo
haya hablado de proyectos calificados como deficientes. Yo creo que seria mejor poner esto en sentido positivo.Podians
decir al final, si usted me lo permite leeré todo el parrafo 25 tal como lo propongo: "El Consejo reconocid la continuanrejora
de la calidad de los proyectos de campo ejecutados por la FAO y expres6 la conviccion de que el DirectorGeneral delaFAO
seguiriaadoptando las medidas adecuadas para -aqui viene la modificacién que propongo- para proseguir esamngjora,punto.

Se suprimiria lo demas del parrafo 25.
Tengo otra observacion para el parrafo 26 y le ruego que me dé la palabra més adelante.

A. ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccion): Estimamos que las enmiendas propuestas estan en
consonancia con lo que durante nuestros debates se registrd, por lo que no observamos ningun problema.

CHAIRMAN: IfCouncil accepts that, then paragraph 25 with the amendments by the delegate of Colombia is adopted.

G.BULA HOYOS (Colombia): También en el parrafo 26 creemos que la opinion del Consejo debe ser mas afirmativasobre
el PCT. Esto es un hecho. En vez de decir "Se hizo referencia a la utilidad y economia”, debemos decir: "Se destaco la
utilidad y economia de los proyectos del PCT".
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C.0.KELLER SARMIENTO (Argentina): Para apoyar laenmienda propuesta por el distinguido representantedeColorrbia,
pero agregando la palabra "laimportancia™;, de modo que el parrafo 26 diria: "EI Consejo destaco la importancia, utilidady
economia de los proyectos del Programa de Cooperacién Tecnica™.

A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccidén): Las dos enmiendas ya conjuntas harian queel parab26se
iniciaradiciendo: "El Consejo destaco laimportancia, utilidad y economia de los proyectos”, lo que esta P residenciajuzga
que es adecuado y completa la idea que originalmente se tenia.

CHAIRMAN: If members have no objection, then paragraph 26 is approved with these amendments. Paragraph 27 is
approved.

Paragraphs 22 to 27, as amended, approved
Les paragraphes 22 4 27, ainsi amendés, sont approuveés
Los parrafos 22 a 27, asi enmendados, son aprobados

Draft Report - Part 3. as amended, was adopted
Le projet de rapport, partie 3, ainsi amendé, est adopté
El proyecto de informe - Parte 3, asi enmendado, es aprobado

DRAFTREPORT-PARTA4
PROJETDE RAPPORT-PARTIE 4
PROYECTO DE INFORME -PARTE 4

PARAGRAPHS1to7
PARAGRAPHES14a7
PARAFOS1a7

G.BULA HOYOS: (Colombia): Sefior Presidente, s6lo con el animo de contribuir al buen éxito de este periododesesiones,
que usted viene dirigiendo con tanto acierto, la delegacion de Colombia quiere hacer una propuesta concretasobreel REP/4.

El REP/4, como podremos ver, contiene como tema de fondo el ntimero 6, el informe del CPPB; los otros dos temas son
sencillos. Es evidente que el Sr. Presidente del Comité de Redaccion y los miembros de este Comité han realizadountrabajo
excelente, sobre todo en la parte referente a este tema 6, al informe del CPPB que, como todos sabemos, fue bastante
controvertido en el debate de este Consejo. Creemos que seria conveniente evitar cualquier discusion que resbrierael debate
sobre este asunto; es ya muy tarde y consideramos que podria ser una medida adecuada la propuesta que hacemos en el
sentido de que se adopte en bloque, que se adopte en bloque sin discusién todo el REP/4.

Si los miembros del Consejo estuvieren de acuerdo sobre esta propuesta creo que daremos un paso hacia el espiritu de
cordialidad y de mutua cooperacién que debe reinar en la Conferencia que iniciaremos pasado mafiana.

CHAIRMAN: Your suggestion seems to have incited people to raise their flags, so we may end up bydoingwhatyouwished
to avoid.

P.ELMANOWSKY (France): Monsieur le Président, je vais certainement vous surprende en vous disant que j'appuiela
proposition de la Colombie. Et j'aurais été entiérement d'accord avec elle, si le texte francais que nous avons sous lesyeux
correspondait & ce que nous avons décidé ce matin. Or, malheureusement, je me suis apergu, a quatre endroits, que le texte
francais n'est pas conforme au texte anglais ou au texte espagnol. Je peux vous citer ces quatre points et je crois queM.Bula
Hoyos reconnaitra qu'il y a une différence entre le texte francais et les textes anglais ou espagnol.

Au paragraphe 2, dans le texte anglais, on dit: "The Council agreed" or, en francais, on traduit "agreed" par "affirme".
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De méme, dans ce paragraphe, cing ou sixlignes plus bas, on dit: "Le Conseil décide......", on devrait dire: "Le Conseil est
convenu..."

Dans le paragraphe 3, alacinquiéme ligne, on dit: "L'analyse devra notament étudier......", on devrait dire: "L 'analysedevrait
notament étudier”

Trois lignes plus bas, il est dit: "On a souligné que la FAO.....", il faut dire "lls ont souligné que laFAO......". Celase
rapporte aux nombreux délégué qui sont cités au début de ce paragraphe.

Sous ces remarques, pour mettre le texte frangais en harmonie avec le texte anglais, je peux me rallier a la suggestion de
Monsieur le représentant de la Colombie.

Sra. Dofla G. SOTO CARRERO (Cuba): Nuestra delegacién habia solicitado la palabra para apoyar al delegadodeColonbia
y yo creo que en este momento s6lo nos queda pedirle al delegado de Francia que dé sus enmiendas a la Secretariay coneso
abreviariamos nuestros trabajos.

H.CARANDANG (Philippines): I would entirely support the suggestion made by the delegate of Colonbiaonthecondition
that what we agreed to put in the draft this morning should be included here. Ofcourse, this is an internal matter but |
understood in the drafting group this morning in the draft which was CL 76/6 in the third paragraph there was a sentence
which was oramitted in here and | would like to propose its inclusion as follows: "It was emphasized that FAO should
promote aworld-wide information campaign, directed mainly at consumers in the industrialized countries, on the harmiil
consequences of protectionism for the developing countries and of the costs they were shouldering as a result of
perfectionismin terms ofhigher prices and higher taxes".

Ifthat would cause no difficulties with the other delegations, | would like to include it and in the fourth to the last linein
paragraph 3 include the following word “"countries™ “and all the costs they were shouldering as a result of protectionismin
terms ofhigher prices and higher taxes".

A. ECHEVERRIA ZUNO (presidente del Comité de Redaccidn): Sefior Presidente, yo le agradezco por su conducto al
delegado de Filipinas su observacion; sin embargo me permito diferir en algin sentido.

CHAIRMAN: As apoint oforder I would like to give the floor to France before the Chairman ofthe Drafting Committee
goes on.

P.ELMANOWSKY (France): Ce n'est pas moi qui ai déposé une motion d'ordre. Je voulais simplement dire que jen'ai pas
souvenir de la phrase que vient de nous donner Monsieur le délégué des Philippines, ni qu'il en ait été questioncenrtin.Ce
qu'on adit ce matin, je me le rappelle, c'est de reprendre dans ce nouveau paragraphe 3 ce qui se trouvait dans lepargraphe
26 du rapport du Comité des produits - c'est ce qu'on a fait en parlant de nombreux délégués - et également certainséléments
du paragraphe 24 du Comité des produits.

Mais j'avais fait remarquer a mes collégues que si on reprenait les éléments du paragraphe 24, il fallait tenir compteaussidu
paragraphe 25. Jen étais donc resté au fait que I'on reprenait essentiellement ce qui se trouvait dans le paragraphe 26 du
Comité des produits. Est-ce que je me trompe, Monsieur le Président? Je demande au Président du Comité de rédactionsi
mon interprétation .est bonne.

CHAIRMAN: Well, we do not want to go into the argument between the members ofthe Drafting Committee. They havea
Chairman and I think I will ask the Chairman to rule on what was decided in the Committee so that we can goaheadandtake
the proposal made by Colombia.
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A.ECHEVERRIA ZUNO (Presidente del Comité de Redaccién): En el Gltimo documento que consideramos,queinduiauna
version sobre lo que en este Consejo se traté sobre la tltima reunion del Comité de Problemas de Productos Bésicos,exstia
efectivamente un parrafo que se enmend6 sustantivamente. Practicamenate se present6 al Comité de Redaccion una version
nuevatan larga, aunque mejorada, del parrafo original. En el intercambio quedd claramente establecido cuél era la seccion
original que iba a ser sustituida por esta nueva sugerenciay después de algunos ajustes fue aceptada por todos.

La parte que se excluy6 llevaba en sus entrafias la referencia que hace el delegado de Filipinas, por lo que antes de dar la
palabra al delegado de Francia yo decia que lamentaba no estar de acuerdo con el delegado de Filipinas porqueel acuerdofie
el excluir esa porcién inclusive, sin embargo, estamos revisando el informe y no quiero tomar atribuciones de nadie, pero
tenemos una propuesta desde el principio. en que se presento este tema.

H. CARANDANG (Philippines): Atter hearing France and the Chairman ofthe Drafting Committee, I think they should
remember that | asked this following question: does it mean that the same last sentence as presented in CL76/DC8renainsin
the draft, and the answer that was given was yes. Now, ifthe answer was yes, then that idea should be included here. The
argument is that ifl was given this assurance, then I think it should be there. The argument of France that theiranswertothis
should be also included as reflected in the report ofthe CCP, the argument that was given against this was that, well,these
were the comments that were mentioned in the debate during the Council, and in fact, the Philippines mentionedthisduring
the debate in the Council, whereas the other parts ofthe report were not mentioned in the debate in the Council.

CHAIRMAN: Do you withdraw your point so we can go ahead?
H.CARANDANG (Philippines):  amnot withdrawing, Mr. Chairman.

G. BULA HOYOS (Colombia): Sefior Presidente, yo no tengo ninguna duda de que lo que acaba de afirmar el colega de
Filipinas corresponde a la realidad de los hechos; sin embargo, hay otro hecho igualmente real y es que losdosmienbrosdel
Consejo enfrascados en esta discusion ambos fueron miembros del Comité de Redaccion y el Consejo tiene antessiestetexto
que excluye cualquier otra posibilidad de las que se estan ventilando. Por estas razones, después de oir también al Sefior
Presidente del Comité de Redaccion y de estar de acuerdo con su apreciacion, Sefior Presidente, queremos ahora ofecerlela
reciprocidad a nuestra distinguida vecina de la derecha, la delegada de Cuba, al reiterar nuestra propuesta dequeesteREP/4
se adopte en bloque, con el solo ajuste de los textos en los diversos idiomas al idioma basico utilizado, que supongofieel
inglés.

CHAIRMAN: Is this the consensus of members or should we go on debating the point raised by the Philippines? Ifthe
consensus is we should approve, then we will approve, because this is a Committee matter apparently ofwhich weaenota
party, and there should have been consensus within the Committee before this matter came up here.

H. CARANDANG (Philippines): If the meeting has no objection to including this, after all, this is said here, that it is
attributed to some members. It is not obliging all the members ofthe Committee, it is not saying that the Councilsaidthis,it
said that some members said this, and in fact it was said in the Council meeting.

P.MASUD (Pakistan): This is just to appeal to the Philippines. The sentence in the beginning reads: "twasenphasized that
FAO should promote a world-wide information campaign, directed mainly at consumers in the industrialized countries,on
the harmful consequences ofprotectionismfor the developing countries™ This | think would cover the concern, thehanrfil
consequences such as the Philippines said, "and all the costs that they have to shoulder as a result", etc,sowhenweexanrine
these harmful consequences, naturally the point raised by the Philippines would be covered.
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Ofcourse, the verbatimrecord is there, and the Secretariat would take note ofthat, and therefore | would request himunder
these circumstances to let the matter rest as it is.

H. CARANDANG (Philippines): I think there is some misunderstanding. | think the wording that | wassuggestingdoesnot
refer to the developing countries themselves but to the consumers in the developed countries. This refers to thehighercosts
that the consumers in the developed countries were shouldering as a result of protectionismin terms ofhigher prices and
higher taxes. This is an entirely different matter, Mr. Chairman, and | beg that the point should be included since thatisnot
covered in the previous sentence.

M.A. OROZCO DEZA (México): Yo quisiera Gnicamente reforzar la postura que ya fue expresada por el Presidente del
Comité de Redaccion en el sentido amplio y claro en el que él nos expreso. Pensamos que el malentendido puede estarylo
digo cordialmente, en la parte filipina, pero al mismo tiempo pensamos que debemos seguir la propuesta de Colombia de
aceptar la cordialidad en este Consejo y solicitar nada mas que se considere en bloquey se apruebe, y me adhiero, en
consecuenciaa Colombiay a Cuba.

P. ELMANOWSKY (France): Moi aussi je dirai qu'il faut reprendre le texte intégral, comme I'ont suggéré Cuba, la
Colombie, le Mexique; sinon, si on veut reprendre cette phrase suggérée par M. le délégué des Philippines, peut-érelatl
dit ce matin, mais je n'ai pas le souvenir de cela. Je me souviens tres bien qu'il avait dit "on reprend la derniére phrase du
document C 8", mais cette derniére phrase, mon cher ami, elle vise ce qu'avait déclaré le Directeur général au Comité des
produits, que ce serait le comble du cynisme, et c'est ce qu'on a dit qu'il fallait qui soit repris dans le paragraphe tel quilest
maintenant. Mais quant a la suggestion qu'il vient de faire maintenant, je n'en ai vraiment pas le souvenir. Alors,Monsieurle
Président, je demande au Conseil de se rallier a ce qu'ont suggéré M. Bula Hoyos et Mme la déléguée de Cuba.

CHAIRMAN: Unless Argentina wants to say something new, | amjust going to terminate this debate, becausewearegoing
around in circles, and to me, listening, it seems that the majority view is we should go ahead with Colombia's proposal,
seconded by so many other countries.

C.0.KELLER SARMIENTO (Argentina): Simplemente, no sé si es nuevo, pero nosotros siempre hemos respetadoeneste
Consejo a las delegaciones cuando han tenido algo que decir, y yo creo que podriamos tranquilizar al distinguido
representante de Filipinas que lo que él ha expresado esta claramente establecido y hasido registrado en las Actas de
sesiones. Yo por lo tanto, me adhiero a la propuesta formulada por Colombiay recogida por otras delegaciones de que
terminemos el debate. Pienso que estamos empleando méas tiempo en este debate del tema en bloque que si hubiéramos
empezado pérrafo por parrafo.

CHAIRMAN: Sorry, Philippines, I think the consensus is we go ahead with the proposal of Colombia. It appearstonetha
you could not come to a decision within your own Committee, and this is not the forumto resolve that particular problem
and therefore the whole ofRep. 4 with the French corrections is adopted.

Paragraphs 1 to 7, as amended, approved
Les paragraphes 1 a7, ainsi amendés, sont approuvés
Los parrafos 1 a7, asi enmendados, son aprobados

Paragraph 8 approved

Le paragraphe 8 est approuvé
El parrafo 8 es aprobado

Paragraph 9 approved
Le paragraphe 9 est approuvé
El parrafo 9 es aprobado
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Draft Report - Part 4, as amended, was adopted
Le projet de rapport, partie 4, ainsi amende, est adopté
El proyecto de informe - Parte 4, asi enmendado, es aprobado

CHAIRMAN: This brings us to the end ofour session. We have managed to go through our work in a very, veryshorttirre.
Although it is late now, | think we have done quite well - in fact, | was expecting us to be later, and | would liketothankall
members for their cooperation with the Chair, both to me and my colleagues and for making our task easy by conpronising,
by being brief, etc., and | hope that this spirit will continue in the Conference, because after all we reflect theConfrence We
are the member nations ofthe Conference, and | hope that this cooperative attitude will continue in the Conference.

I hope that those who are leaving us will get elected back on to the Council again. To those who are notelected,then lwould
like to say thank you very much on behalfofthe Secretariat and the Chairmen and the members ofthe Council with whom
they have worked.

I do not know ifthe Deputy Director-General would like to say a few words before we adjourn.

DEPUTY DIRECTOR-GENERAL: Only that we appreciate your good work and we appreciate the cooperation ofthe
Council. Thank you very much, and have a pleasant evening!

Applause
Applaudissements
Aplausos

CHAIRMAN: Thank you very much. So now this session is adjourned.
The meeting rose at 19.45 hours

Laséance est levéea 19 h 45
Se levanta lasesién alas 19.45 horas




